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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 570/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

σχετικά µε την εξαγωγή από την Πολωνία προς την Κοινότητα ορισµένων προϊόντων χάλυβα ΕΚΑΧ, για
το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 (παράταση του συστήµατος

διπλού ελέγχου)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέ-
ρου (1), τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1994.

(2) Με την απόφαση αριθ. 2/2002 του Συµβουλίου Σύν-
δεσης (2), τα µέρη αποφάσισαν να παρατείνουν τη διάρκεια
ισχύος του συστήµατος διπλού ελέγχου που θεσπίστηκε µε
την απόφαση αριθ. 2/1999 του Συµβουλίου Σύνδεσης (3),
για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2002.

(3) Κρίνεται εποµένως σκόπιµο να παραταθεί η κοινοτική
νοµοθεσία εφαρµογής που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1093/1999 του Συµβουλίου (4), της 30ής Μαρ-
τίου 1999, για την καθιέρωση συστήµατος διπλού ελέγχου
για τις εξαγωγές ορισµένων προϊόντων χάλυβα ΕΚΑΧ, από
τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας στην Κοινότητα για την
περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1093/1999 παραµένει σε ισχύ για το
χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2002, σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ. 2/2002 του
Συµβουλίου Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας,
αφετέρου.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1093/1999 τροποποιείται κατά συνέπεια
ως ακολούθως:

Στον τίτλο, στο προοίµιο και στο άρθρο 1, παράγραφοι 1 και 3
του κανονισµού, οι αναφορές στην περίοδο «από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001», αντικαθίστανται από τις ανα-
φορές στην περίοδο «από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2002».

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) ΕΕ L 348 της 31.12.1993, σ. 2.
(2) Βλέπε σελίδα 52 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 133 της 28.5.1999, σ. 44.
(4) ΕΕ L 133 της 28.5.1999, σ. 6· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 335/2001 (ΕΕ L 49 της 20.2.2001,
σ. 1).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 571/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 196,5
204 123,3
212 133,5
220 149,1
624 230,6
999 166,6

0707 00 05 052 136,4
628 178,7
999 157,6

0709 90 70 052 122,5
204 32,0
999 77,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 68,8
204 50,9
212 46,9
220 43,3
624 67,2
999 55,4

0805 50 10 052 45,3
999 45,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 109,2
060 39,1
204 97,4
388 90,9
400 136,4
404 107,3
508 83,6
512 88,8
528 81,7
720 125,0
804 113,9
999 97,6

0808 20 50 388 93,3
400 78,8
512 75,8
528 77,1
999 81,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 572/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

που προβλέπει νέα χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για
τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων

αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1143/98 (1),όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1096/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 προβλέπει στο άρθρο 1, για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2001 έως 30 Ιουνίου 2002, το
άνοιγµα δύο δασµολογικών ποσοστώσεων, 5 000 κεφαλών η κάθε
µία, για τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην

των προοριζόµενων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων
φυλών. Ο εν λόγω κανονισµός προβλέπει στο άρθρο 9, για κάθε
µία από τις δασµολογικές ποσοστώσεις, µία νέα χορήγηση
ποσοτήτων, οι οποίες δεν απετέλεσαν το αντικείµενο αίτησης για
την έκδοση πιστοποιητικού εισαγωγής στις 15 Μαρτίου 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 ανέρχονται σε:
— 724 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0001,
— 589 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15.
(2) ΕΕ L 150 της 6.6.2001, σ. 33.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 573/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

για την επιβολή προσωρινού αντισταθµιστικού δασµού στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής
Ινδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 12,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 6 Iουλίου 2001, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (2), (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδι-
κασίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα σουλφανιλικού
οξέος καταγωγής Ινδίας.

(2) Η διαδικασία άρχισε συνεπεία καταγγελίας που υπέβαλε τον
Μάιο 2001 η Sorochimie Chimie Fine, που αντιπροσω-
πεύει σηµαντικό µέρος, στην προκειµένη περίπτωση περισσό-
τερο από 65 %, της κοινοτικής παραγωγής σουλφανιλικού
οξέος. Η καταγγελία περιείχε αποδεικτικά στοιχεία ως προς
τις πρακτικές επιδοτήσεων όσον αφορά το εν λόγω προϊόν
και τη σηµαντική ζηµία που προέκυψε από τις πρακτικές
αυτές, τα οποία θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν
την έναρξη διαδικασίας.

(3) Αναγγέλθηκε παράλληλα διαδικασία αντιντάµπινγκ σχετικά
µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα του ιδίου προϊόντος,
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ινδίας, µε
ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3), κατά την ίδια ηµεροµηνία.

(4) Πριν από την έναρξη της διαδικασίας και σύµφωνα µε το
άρθρο 10 παράγραφος 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/
97, (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στην κυβέρνηση της Ινδίας (εφεξής «ΚΤΙ») ότι είχε
λάβει δεόντως τεκµηριωµένη καταγγελία στην οποία προ-
βάλλεται ο ισχυρισµός ότι οι επιδοτούµενες εισαγωγές
σουλφανιλικού οξέος, καταγωγής Ινδίας, προκαλούν σηµα-
ντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Η ΚΤΙ
κλήθηκε σε διαβουλεύσεις µε σκοπό να διευκρινιστεί η
κατάσταση όσον αφορά το περιεχόµενό της καταγγελίας και
να επιτευχθεί αµοιβαία αποδεκτή λύση. Στη συνέχεια η
Επιτροπή διεξήγαγε διαβουλεύσεις µε την ΚΤΙ στις υπηρε-
σίες της στις Βρυξέλλες, όπου η ΚΤΙ δεν υπέβαλε πειστικά

αποδεικτικά στοιχεία που θα µπορούσαν να αναιρέσουν
τους ισχυρισµούς που περιέχονται στην καταγγελία. Εντού-
τοις, λήφθηκαν υπόψη τα σχόλια που έκανε η ΚΤΙ όσον
αφορά τους ισχυρισµούς που περιέχονται στην καταγγελία
για τις επιδοτούµενες εισαγωγές και τη σηµαντική ζηµία που
έχει προκληθεί στον σχετικό κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους γνωστούς ως ενδιαφε-
ρόµενους παραγωγούς/εξαγωγείς και τους εισαγωγείς/εµπό-
ρους, τους αντιπροσώπους της χώρας εξαγωγής, τους
χρήστες, τους προµηθευτές και τους κοινοτικούς παραγω-
γούς σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας. Στα ενδιαφερό-
µενα µέρη δόθηκε η δυνατότητα να εκθέσουν γραπτώς τις
απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθε-
σµίας που προβλεπόταν στην ανακοίνωση σχετικά µε την
έναρξη της διαδικασίας.

(6) Η ΚΤΙ και οι παραγωγοί-εξαγωγείς, καθώς και ορισµένοι
κοινοτικοί παραγωγοί, κοινοτικοί χρήστες και εισαγωγείς-
έµποροι της Κοινότητας γνωστοποίησαν γραπτώς τις από-
ψεις τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το
ζήτησαν εντός της καθορισθείσας προθεσµίας, τα οποία
απέδειξαν ότι η ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών
λόγων.

(7) Λόγω του, κατά τα φαινόµενα, µεγάλου αριθµού
παραγωγών-εξαγωγέων του υπό εξέταση προϊόντος στην
Ινδία, που αναφέρει η καταγγελία, εξετάστηκε στην ανα-
κοίνωση για την έναρξη διαδικασίας το ενδεχόµενο εφαρ-
µογής δειγµατοληπτικών µεθόδων για τη διερεύνηση των
πρακτικών επιδότησης.

(8) Εντούτοις, περιορισµένος µόνο αριθµός παραγωγών-εξαγω-
γέων αναγγέλθηκε και υπέβαλε τις πληροφορίες που
ζητήθηκαν στο πλαίσιο της ανακοίνωσης για την έναρξη
διαδικασίας. Συνεπώς, η χρησιµοποίηση τεχνικών δειγµα-
τοληψίας κρίθηκε περιττή.

(9) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και σε όλες τις άλλες
εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.
Λήφθηκαν απαντήσεις από δύο κοινοτικούς παραγωγούς,
την ΚΤΙ και έναν Ινδό παραγωγό-εξαγωγέα, καθώς και των
συνδεδεµένο του εισαγωγέα στην Κοινότητα. Επιπλέον, η
Κοινότητα έλαβε απαντήσεις από επτά χρήστες, έναν προµη-
θευτή και έναν διανοµέα, που παρέσχε πληροφορίες που
ήταν επαρκείς και αντιπροσωπευτικές ώστε να χρησιµοποι-
ηθούν κατά την αξιολόγηση του κοινοτικού συµφέροντος.
∆ιάφορες εταιρείες προτίµησαν να υποβάλουν µόνο σχόλια
και να µην συµπληρώσουν τα ερωτηµατολόγια της Επι-
τροπής. Οι παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν ελήφθησαν
υπόψη, όπου αυτό θεωρήθηκε σκόπιµο.

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ C 190 της 6.7.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ C 190 της 6.7.2001, σ. 2.
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(10) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προσδιορισµό των
πρακτικών επιδότησης, της ζηµίας και του συµφέροντος της
Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν, επίσης, επιτόπιοι έλεγχοι
στις εγκαταστάσεις της ΚΤΙ και των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικοί παραγωγοί

— Sorochimie Chimie Fine, Givet, Γαλλία
— Quimigal SA, Estarreja, Πορτογαλία

β) Παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ινδία

— Kokan Synthetics and Chemical Private Ltd,
Dapoli, Ratnagiri, Maharashtra

γ) Χρήστες

— Bayer AG, Leverkusen, Γερµανία.

(11) Η έρευνα για τις επιδοτήσεις και τη ζηµία κάλυψε την
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2000 έως τις 30 Ιουνίου
2001 (εφεξής «ΠΕ»). Η ανάλυση των τάσεων που απαιτ-
ήθηκε για την αξιολόγηση της ζηµίας κάλυψε την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου 1997 έως το τέλος της ΠΕ (εφεξής
«υπό εξέταση περίοδος»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(12) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το σουλφανιλικό οξύ. Υπάρ-
χουν βασικά δύο ποιότητες σουλφανιλικού οξέος που προ-
σδιορίζονται ανάλογα µε τον βαθµό καθαρότητάς τους: ένα
προϊόν τεχνικής καθαρότητας και ένα καθαρό προϊόν. Επι-
πλέον, το καθαρό προϊόν διατίθεται µερικές φορές στο
εµπόριο ως άλας σουλφανιλικού οξέος. Το προϊόν τεχνικής
καθαρότητας και το καθαρό προϊόν έχουν τα ίδια βασικά
χαρακτηριστικά όσον αφορά τον χηµικό τύπο (C6H7NO3S)
και την µοριακή δοµή, αν και διαφέρουν ελαφρώς όσον
αφορά την καθαρότητα (ο βαθµός καθαρότητας είναι του-
λάχιστον 96 % για το προϊόν τεχνικής καθαρότητας και
τουλάχιστον 99 % για το καθαρό προϊόν και για την όξινη
συνιστώσα του άλατός του· οι κυριότερες ανεπιθύµητες
προσµίξεις είναι κατάλοιπα ανιλίνης και αδιάλυτες σε αλκά-
λια ύλες σε περιεκτικότητα που κυµαίνεται από 2 % έως
λιγότερο από 0,1 %). Τα σουλφανιλικά οξέα τεχνικής καθα-
ρότητας και τα καθαρά σουλφανιλικά οξέα είναι διαθέσιµα
υπό µορφή ξηρής σκόνης ελεύθερης ροής. Το άλας του
καθαρού σουλφανιλικού οξέος πωλείται υπό µορφή σκόνης
ή διαλύµατος ανάλογα µε τις απαιτήσεις των πελατών. Το
σουλφανιλικό οξύ χρησιµοποιείται ως πρώτη ύλη στην
παραγωγή φθοριζόντων λευκαντικών, πρόσθετων σκυροδέ-
µατος, χρωστικών τροφίµων και βαφών ειδικών χρήσεων.
Παρόλο που υπάρχουν διάφορες χρήσεις του σουλφανιλι-
κού οξέος, οι χρήστες θεωρούν ότι όλες οι ποιότητες και οι
µορφές µπορούν σε λογικό βαθµό να αλληλοϋποκατα-
σταθούν µεταξύ τους, χρησιµοποιούνται εναλλακτικά και,
συνεπώς, πρέπει να θεωρηθούν για τους σκοπούς της
παρούσας διαδικασίας ων ενιαίο προϊόν.

2. Οµοειδές προϊόν

(13) Το προϊόν που πωλείται στην εγχώρια αγορά της Ινδίας και
το προϊόν που εξάγεται στην Κοινότητα από την Ινδία,
καθώς και το προϊόν που κατασκευάζεται και πωλείται στην
Κοινότητα από τους κοινοτικούς παραγωγούς διαπιστώθηκε
ότι έχουν βασικά τα ίδια χηµικά χαρακτηριστικά, καθώς και

τις ίδιες χρήσεις, και συνεπώς θεωρούνται ως οµοειδή
προϊόντα, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού.

Γ. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

1. Εισαγωγή

(14) Με βάση τις πληροφορίες που περιέχει η καταγγελία και τις
απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής, η Επιτροπή
εξέτασε τα ακόλουθα τέσσερα καθεστώτα, που, κατά τους
ισχυρισµούς, συνεπάγονται τη χορήγηση των εξαγωγικών
επιδοτήσεων:

i) ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών/µονάδες µε
εξαγωγικό προσανατολισµό (EPZ/EOU),

ii) καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών (DEPB),

iii) καθεστώς προώθησης των εξαγωγών που αφορούν κεφα-
λαιουχικά αγαθά (EPCG),

iv) καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος (ΙΤΕS).

(15) Επιπλέον, δύο άλλα καθεστώτα που αρχικά δεν περιλαµβά-
νονταν στην καταγγελία, ανακαλύφθηκαν κατά την επίσκεψη
επαλήθευσης των στοιχείων και διαπιστώθηκε ότι παρείχαν
αντισταθµίσιµα οφέλη στον συνεργασθέντα παραγωγό-
εξαγωγέα. Τα εν λόγω καθεστώτα είναι:

v) καθεστώς προηγούµενης άδειας — προηγούµενης
εντολής παράδοσης (Advance Licence — Advance
Release Scheme),

vi) καθεστώς παροχής κινήτρων από µέρους της
κυβέρνησης του Mαχαράστρα.

Mε βάση τα εν λόγω πορίσµατα, προτάθηκαν στην ΚΤΙ
διαβουλεύσεις που διεξήχθηκαν στις 22 Ιανουαρίου 2002.
Κατόπιν αυτών των διαβουλεύσεων, η Επιτροπή συµπεριέ-
λαβε τα εν λόγω καθεστώτα στην έρευνα για τις πρακτικές
επιδότησης.

(16) Τα τρία πρώτα καθεστώτα που αναφέρονται στο σηµείο 14
του αιτιολογικού και το πέµπτο καθεστώς που αναφέρεται
στο σηµείο 15 του αιτιολογικού βασίζονται στον νόµο του
1992 περί εξωτερικού εµπορίου (ανάπτυξη και ρύθµιση)
που άρχισε να ισχύει στις 7 Αυγούστου 1992. Ο νόµος
περί εξωτερικού εµπορίου (τµήµα 5) εξουσιοδοτεί την
κυβέρνηση της Ινδίας (ΚΤΙ) να δηµοσιεύει ανακοινώσεις που
αφορούν την πολιτική της Ινδίας στον τοµέα των εξαγωγών
και εισαγωγών. Οι ανακοινώσεις αυτές συνοψίζονται στα
έγγραφα µε τίτλο «Πολιτική εξαγωγών και εισαγωγών», που
εκδίδονται από το υπουργείο εµπορίου ανά πενταετία και
αναπροσαρµόζονται στην τρέχουσα κατάσταση ετησίως. Η
περίοδος έρευνας της παρούσας υπόθεσης καλύπτεται από
ένα έγγραφο για την πολιτική εξαγωγών και εισαγωγών, και
συγκεκριµένα από το πενταετές πρόγραµµα που αφορά το
διάστηµα 1.4.1997-31.3.2002. Εξάλλου, η ΚΤΙ καθόρισε
τις διαδικασίες που διέπουν το εξωτερικό εµπόριο της Ινδίας
στο «Εγχειρίδιο των εισαγωγικών και εξαγωγικών διαδικα-
σιών — 1.4.1997-31.3.2002» (τόµος 1).
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Το τέταρτο καθεστώς που αναφέρεται στο σηµείο 14 του
αιτιολογικού και το οποίο αφορά την απαλλαγή από τον
φόρο εισοδήµατος, βασίζεται στο νόµο του 1961 περί
φόρου εισοδήµατος, ο οποίος τροποποιείται ετησίως από
τον νόµο περί οικονοµικών. Το έκτο καθεστώς που αναφέρε-
ται στο σηµείο 15 του αιτιολογικού βασίζεται στη δέσµη
κινήτρων που παρέχει η κυβέρνηση του Μαχαράστρα σε
νέες/επεκτεινόµενες µονάδες που έχουν συσταθεί σε ανα-
πτυσσόµενες περιοχές της Πολιτείας, που καθιερώθηκε για
πρώτη φορά το 1964.

(17) Πρέπει να σηµειωθεί ότι τουλάχιστον δύο εταιρείες παρά-
γουν και εξάγουν το σχετικό προϊόν. Μόνο µία από τις εν
λόγω εταιρείες, η Kokan Synthetics & Chemicals Pvt. Ltd,
συνεργάστηκε µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής κατά την εν
λόγω διαδικασία. Εντούτοις, η εν λόγω εταιρεία αντιπροσω-
πεύει περισσότερο από 80 % των εισαγωγών του εν λόγω
προϊόντος από την Ινδία.

2. Ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών (ΕΡΖ) και
µονάδες εξαγωγικού προσανατολισµού (EOU)

α) Νοµική βάση

(18) Το καθεστώς EPZ/EOU, που καθιερώθηκε το 1965, αποτε-
λεί µέσο στο πλαίσιο της «πολιτικής εξαγωγών-εισαγωγών»
και περιλαµβάνει κίνητρα που σχετίζονται µε τις εξαγωγές.
Κατά την ΠΕ, το καθεστώς υπαγόταν στις τελωνειακές ανα-
κοινώσεις υπ’ αριθ. 53/97, 133/94 και 126/94. Λεπτοµέ-
ρειες για τα καθεστώτα περιέχονται στο κεφάλαιο 9 των
εγγράφων 1997/2002 για την «Πολιτική εξαγωγών και
εισαγωγών» καθώς και στο σχετικό εγχειρίδιο διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(19) Κατ’ αρχήν οι εταιρείες που αναλαµβάνουν την υποχρέωση
να εξαγάγουν ολόκληρη την παραγωγή εµπορευµάτων και
υπηρεσιών τους µπορούν να υπαχθούν στο καθεστώς EPZ/
EOU. Μόλις υπαχθούν στο καθεστώς, οι εν λόγω εταιρείες
µπορούν να αποκοµίσουν ορισµένα οφέλη. Στην Ινδία υπάρ-
χουν επτά ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών (EPZ)·
Μονάδες εξαγωγικού προσανατολισµού (EOU) υπάρχουν σε
διάφορα µέρη στην Ινδία. Αυτές αποτελούν µονάδες αποθή-
κευσης εµπορευµάτων υπό την εποπτεία των τελωνειακών
υπαλλήλων σύµφωνα µε το τµήµα 65 του νόµου περί τελω-
νείων. Χορηγήθηκε καθεστώς ΕOU στον συνεργασθέντα
παραγωγό-εξαγωγέα για δύο από τις τρεις µονάδες
παραγωγής του. Αν και οι εταιρείες που λειτουργούν υπό
καθεστώς EOU/ΕΡΖ υποχρεούνται κανονικά να εξάγουν
ολόκληρη την παραγωγή τους, η ΚΤΙ επιτρέπει σ’ αυτές να
πωλούν τµήµα της παραγωγής τους στην εγχώρια αγορά
υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(20) Οι εταιρείες που ζητούν µεταχείριση ελεύθερης βιοµηχα-
νικής ζώνης εξαγωγών (EOU) ή είναι εγκατεστηµένες σε
µονάδα εξαγωγικού προσανατολισµού (EPZ) υποχρεούνται
να υποβάλλουν σχετική αίτηση στις αρµόδιες αρχές. Η
αίτηση αυτή πρέπει να περιέχει λεπτοµέρειες για την επό-
µενη πενταετία σχετικά, µεταξύ άλλων, µε τις προβλεπόµενες

ποσότητες παραγωγής, την προβλεπόµενη αξία των
εξαγωγών, τις ανάγκες εισαγωγών και τις εγχώριες ανάγκες.
Αν οι αρχές δεχθούν την αίτηση της εταιρείας, η εταιρεία
ενηµερώνεται για τους όρους και τις προϋποθέσεις που
απορρέουν από την αποδοχή αυτή. Οι εταιρείες που βρίσκο-
νται στις ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών και οι
µονάδες µε εξαγωγικό προσανατολισµό µπορούν να παρά-
γουν οποιοδήποτε προϊόν. Η συµφωνία για αναγνώριση µιας
εταιρείας ως εταιρεία ελεύθερης βιοµηχανικής ζώνης
εξαγωγών ή µονάδας µε εξαγωγικό προσανατολισµό ισχύει
για µια πενταετία. Η περίοδος αυτή µπορεί να παραταθεί.

(21) Οι µονάδες ΕΡΖ/EOU δικαιούνται να προσπορίζονται τα
παρακάτω οφέλη:

i) απαλλαγή από εισαγωγικούς δασµούς για όλους τους
τύπους εµπορευµάτων (συµπεριλαµβανοµένων των κεφα-
λαιουχικών αγαθών, πρώτων υλών και καταναλωτικών
αγαθών) που απαιτούνται για την κατασκευή, την
παραγωγή, τη µεταποίηση ή έχουν σχέση µε αυτές, υπό
τον όρο ότι αυτά δεν συµπεριλαµβάνονται στον περιορι-
στικό κατάλογο εισαγωγών,

ii) απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης επί
των εµπορευµάτων που αγοράζονται στην εγχώρια
αγορά,

iii) απαλλαγή από τον φόρο εισοδήµατος επί των εξαγω-
γικών πωλήσεων σύµφωνα µε το τµήµα 10A ή 10B του
νόµου περί φορολογίας εισοδήµατος, µέχρι το 2010,

iv) επιστροφή του κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων που
έχει καταβληθεί για τα εµπορεύµατα που έχουν αγορα-
στεί στην εγχώρια αγορά,

v) 100 % ξένη ιδιοκτησία µετοχών,

vi) ευχέρεια πώλησης τµήµατος της παραγωγής στην εγχώ-
ρια αγορά.

(22) Οι εν λόγω εταιρείες θα πρέπει να καταχωρούν, µε συγκεκρι-
µένο τρόπο, όλες τις σχετικές εισαγωγές τους, καθώς και
την κατανάλωση και χρησιµοποίηση όλων των εισαχθέντων
υλικών και όλων των πραγµατοποιηθεισών εξαγωγών. Αυτές
οι καταχωρήσεις πρέπει να υποβάλλονται ανά τακτά διαστή-
µατα, σύµφωνα µε τον οριζόµενο τρόπο, στον Επίτροπο
Ανάπτυξης.

(23) Θα πρέπει επίσης να εξασφαλίζουν ένα ελάχιστο καθαρό
ποσοστό κερδών σε συνάλλαγµα επί των εξαγωγών και
εξαγωγικών επιδόσεων όπως ορίζεται στο σχετικό έγγραφο
πολιτικής. Όλες οι πράξεις των εταιρειών ελεύθερων βιοµη-
χανικών ζωνών εξαγωγών και των µονάδων µε εξαγωγικό
προσανατολισµό πρέπει να διενεργούνται στις τελωνειακές
εγκαταστάσεις αποθήκευσης εµπορευµάτων.

δ) Συµπεράσµατα σχετικά µε τις ελεύθερες βιοµηχανικές
ζώνες εξαγωγών και τις µονάδες µε εξαγωγικό προσα-
νατολισµό

(24) Στην παρούσα διαδικασία, το καθεστώς EPZ/EOU χρησιµο-
ποιήθηκε για την εισαγωγή πρώτων υλών καθώς και για την
προµήθεια εµπορευµάτων στην εγχώρια αγορά. Η Επιτροπή
διαπίστωσε ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας χρησιµοποίησε
µόνο παραχωρήσεις που σχετίζονται µε την απαλλαγή από
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τους τελωνειακούς δασµούς επί των πρώτων υλών, την
απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης στα εµπορεύ-
µατα που προέρχονται από εγχώριες πηγές και την επι-
στροφή του κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων για εµπο-
ρεύµατα που αγοράζονται στην τοπική αγορά. Συνεπώς, η
Επιτροπή εξέτασε µόνο τον αντισταθµίσιµο χαρακτήρα των
εν λόγω παραχωρήσεων. Εν προκειµένω, η απαλλαγή από
τους δασµούς επί των πρώτων υλών και η επιστροφή του
κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων προϋποθέτει τη
χορήγηση επιδοτήσεων, δεδοµένου ότι οι εν λόγω
παραχωρήσεις αποτελούν χρηµατοδοτικές συνεισφορές της
ΚΤΙ, αφού η κυβέρνηση παραιτείται από την απαίτηση κανο-
νικά οφειλόµενων εσόδων και ο δικαιούχος προσπορίζεται
όφελος. Στην περίπτωση της απαλλαγής από τον ειδικό
φόρο κατανάλωσης, διαπιστώθηκε ότι ο δασµός που
καταβλήθηκε επί των πωλήσεων από µονάδα που δεν υπάγε-
ται σε µονάδα εξαγωγικού προσανατολισµού (ΕΟU) θεω-
ρήθηκε ως επιστροφή (CENVAT/MODVAT) και χρησιµο-
ποιείται για την πληρωµή του ειδικού φόρου κατανάλωσης
στις εγχώριες πωλήσεις. Συνεπώς, µε την απαλλαγή από τον
ειδικό φόρο κατανάλωσης επί των αγορών από µονάδα µε
εξαγωγικό προσανατολισµό, η κυβέρνηση δεν παραιτείται
από την απαίτηση περαιτέρω οφειλών και εποµένως η εν
λόγω µονάδα δεν προσπορίζεται άλλα οφέλη.

(25) Πρόκειται για επιδότηση που εξαρτάται δια νόµου από την
επίτευξη εξαγωγικών επιδόσεων σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, δεδο-
µένου ότι µπορεί να ληφθεί µόνον εφόσον η εταιρεία αποδε-
χθεί υποχρέωση εξαγωγής, και εποµένως θεωρείται ότι έχει
ατοµικό χαρακτήρα και είναι αντισταθµίσιµη.

ε) Υπολογισµός του ύψους της επιδότησης

Απαλλαγή των πρώτων υλών από ε ισαγωγικούς
δασµούς

(26) Κατά τη διάρκεια της επίσκεψης επαλήθευσης των στοι-
χείων, εξακριβώθηκε η φύση και οι ποσότητες των εν λόγω
υλών που εισήχθησαν. Η εταιρεία µπόρεσε να αποδείξει ότι
όλες οι πρώτες ύλες που εισήχθησαν κατά την ΠΕ άνευ
εισαγωγικών δασµών χρησιµοποιήθηκαν κατά την παραγωγή
των εξαχθέντων προϊόντων. Επιπλέον, η εταιρεία απέδειξε ότι
δεν εισήγαγε ποσότητες που υπερέβαιναν τις εισαχθείσες
ποσότητες µέσων παραγωγής που χρησιµοποιήθηκαν για τα
εξαχθέντα προϊόντα.

(27) Σύµφωνα µε τα παραπάνω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η
απαλλαγή από τους εισαγωγικούς δασµούς επί των πρώτων
υλών χορηγήθηκε στην εν λόγω εταιρεία, σύµφωνα µε τις
διατάξεις των παραρτηµάτων Ι έως ΙΙΙ του βασικού κανονι-
σµού, δεδοµένου ότι όλες οι πρώτες ύλες που εισήχθησαν
ατελώς ενσωµατώθηκαν στο εξαχθέν προϊόν και ότι δεν
σηµειώθηκε υπερβολική επιστροφή δασµών.

Επ ιστροφή του κεντρ ικού φόρου επ ί των
πωλήσεων που έχε ι καταβληθε ί γ ια τα εµπορεύ-
µατα που έχουν αγοραστε ί στην εγχώρια αγορά

(28) Το όφελος υπολογίστηκε µε βάση το ποσό του κεντρικού
φόρου επί των πωλήσεων που µπορεί να επιστραφεί για
αγορές κατά την ΠΕ. Το ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε
στις συνολικές εξαγωγές κατά την ΠΕ. Η εταιρεία προσπο-
ρίστηκε όφελος 1,4 %.

3. Καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών (DEPB)

α) Νοµική βάση

(29) Το καθεστώς DEPB τέθηκε σε ισχύ την 1η Απριλίου 1997
µε την τελωνειακή ανακοίνωση υπ’ αριθ. 34/97. Οι παρά-
γραφοι 7.14 έως 7.17 της «πολιτικής εξαγωγών-εισαγωγών»
και οι παράγραφοι 7.32 έως 7.53 του εγχειριδίου διαδικα-
σιών περιέχουν εµπεριστατωµένη περιγραφή του καθεστώ-
τος. Το καθεστώς DEPB διαδέχεται το σύστηµα του βιβλια-
ρίου πιστώσεων (PBS), το οποίο έληξε στις 31 Μαρτίου
1997. Υπάρχουν δύο τύποι καθεστώτος πιστώσεων εισαγω-
γικών δασµών:

— οι πιστώσεις εισαγωγικών δασµών που χορηγούνται πριν
την εξαγωγή

— οι πιστώσεις εισαγωγικών δασµών που χορηγούνται µετά
την εξαγωγή.

Καθεστώς πιστώσεων ε ισαγωγικών δασµών που
χορηγούντα ι πρ ιν την εξαγωγή

(30) Η ΚΤΙ δήλωσε ότι το καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών
δασµών που χορηγούνται πριν την εξαγωγή καταργήθηκε
την 1η Απριλίου 2000 και συνεπώς το καθεστώς δεν εφαρ-
µόστηκε κατά την περίοδο έρευνας. ∆ιαπιστώθηκε ότι η
εταιρεία δεν προσπορίστηκε κανένα όφελος υπό καθεστώς
πιστώσεων εισαγωγικών δασµών που χορηγούνται πριν την
εξαγωγή. ∆εν χρειάζεται συνεπώς να εξεταστεί η δυνατότητα
εφαρµογής αντισταθµιστικών µέτρων.

Καθεστώς πιστώσεων ε ισαγωγικών δασµών µετά
την εξαγωγή

β) Επιλεξιµότητα

(31) Μπορούν να επωφεληθούν από το καθεστώς πιστώσεων
εισαγωγικών δασµών που χορηγούνται µετά την εξαγωγή, οι
παραγωγοί-εξαγωγείς (δηλαδή κάθε παραγωγός στην Ινδία
που πραγµατοποιεί εξαγωγές) ή οι έµποροι-εξαγωγείς
(δηλαδή οι εµπορικοί φορείς).

γ) Πρακτική εφαρµογή του καθεστώτος πιστώσεων
εισαγωγικών δασµών µετά την εξαγωγή

(32) Στο πλαίσιο του εν λόγω καθεστώτος, κάθε επιλέξιµος
εξαγωγέας µπορεί να ζητήσει πιστώσεις που αντιστοιχούν σε
ποσοστό της αξίας των εξαγόµενων τελικών προϊόντων. Το
ποσοστό αυτό υπό καθεστώς DEPB έχουν καθοριστεί από
τις ινδικές δηµόσιες αρχές για το µεγαλύτερο µέρος των
προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων του εξεταζόµενου προϊό-
ντος, µε βάση τα καθιερωµένα πρότυπα εισόδου/εξόδου
(SION). Εκδίδεται αυτόµατα άδεια που αναφέρει το ποσό
της χορηγούµενης πίστωσης.

(33) Το καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών µετά την
εξαγωγή επιτρέπει τη χρησιµοποίηση αυτών των πιστώσεων
για κάθε επόµενη εισαγωγή προϊόντων (π.χ. πρώτων υλών ή
κεφαλαιουχικών αγαθών) µε εξαίρεση τα προϊόντα των
οποίων η εισαγωγή υποβάλλεται σε περιορισµούς ή απαγο-
ρεύσεις. Τα εισαγόµενα αυτά εµπορεύµατα µπορούν να
πωληθούν στην εγχώρια αγορά (υποκείµενα σε φόρο
πωλήσεων) ή να χρησιµοποιηθούν κατά διαφορετικό τρόπο.
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(34) Οι άδειες για καθεστώς DEPB µεταβιβάζονται ελεύθερα και,
συνεπώς, πωλούνται συχνά. Η εν λόγω άδεια ισχύει για
περίοδο δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία χορήγησής της.
Η εταιρεία οφείλει να καταβάλει στην αρµόδια αρχή προµή-
θεια ισοδύναµη µε 0,5 % της πίστωσης DEPB που έλαβε.

δ) Συµπεράσµατα σχετικά µε τις πιστώσεις εισαγωγικών
δασµών που χορηγούνται µετά την εξαγωγή

(35) Το εν λόγω καθεστώς εξαρτάται σαφώς από την επίτευξη
εξαγωγικής επίδοσης. Όταν µία εταιρεία εξάγει προϊόντα,
λαµβάνει πίστωση που µπορεί είτε να χρησιµοποιηθεί για να
αντισταθµιστούν τα ποσά των δασµών που πρέπει να
καταβληθούν για µελλοντικές εισαγωγές προϊόντων (είτε
πρόκειται για πρώτες ύλες ή για κεφαλαιουχικά αγαθά), είτε
απλώς να πωληθεί.

(36) Η πίστωση υπολογίζεται αυτοµάτως µε βάση έναν τύπο που
χρησιµοποιεί τα ποσοστά του προτύπου SION, ανεξάρτητα
από το αν εισήχθησαν µέσα παραγωγής, αν έχει καταβληθεί
επ’ αυτών δασµός ή αν τα µέσα παραγωγής χρησιµοποιήθη-
καν πραγµατικά για την παραγωγή προϊόντων που προορί-
ζονται για εξαγωγές και σε ποιες ποσότητες. Πράγµατι, µία
εταιρεία µπορεί να ζητήσει άδεια χορήγησης πιστώσεων ανε-
ξάρτητα από το αν πραγµατοποιεί εισαγωγές ή αν αγοράζει
τα εισαγόµενα προϊόντα από άλλες πηγές.

(37) Το καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών µετά την
εξαγωγή δεν αποτελεί επιτρεπόµενο καθεστώς διαγραφής/
επιστροφής κατά την έννοια του βασικού κανονισµού. Ειδι-
κότερα, ο εξαγωγέας δεν έχει υποχρέωση να καταναλώσει
πραγµατικά τα εµπορεύµατα που εισάγονται µε δασµολο-
γική ατέλεια κατά τη διαδικασία παραγωγής, και το ποσό
της πίστωσης δεν υπολογίζεται ανάλογα µε τους πραγµα-
τικά χρησιµοποιηθέντα µέσα παραγωγής. Συνεπώς φαίνεται
ότι πρόκειται για καθ’ υπέρβαση διαγραφή, κατά την έννοια
του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) του
βασικού κανονισµού. Πράγµατι, η διαγραφή των εισαγω-
γικών δασµών δεν περιορίζεται στους δασµούς που πρέπει
να καταβληθούν για τα προϊόντα που καταναλώνονται κατά
την παραγωγική διαδικασία του προϊόντος που εξάγεται.

(38) Στην προκειµένη περίπτωση, η υπό εξέταση εταιρεία δεν
χρησιµοποίησε τις άδειες για την εισαγωγή προϊόντων
ατελώς, αλλά προσπορίστηκε οφέλη πωλώντας τις άδειες.

(39) Με βάση τα παραπάνω, το καθεστώς αποτελεί επιδότηση,
δεδοµένου ότι η χρηµατοδοτική συνεισφορά της ΚΤΙ, υπό
µορφή παραίτησης από την απαίτηση εισαγωγικών δασµών,
αποφέρει όφελος στον αποδέκτη των πιστώσεων εισαγω-
γικών δασµών, ο οποίος µπορεί να εισάγει εµπορεύµατα µε
δασµολογική ατέλεια χρησιµοποιώντας τις πιστώσεις που
εξασφαλίζει χάρη στις εξαγωγές. Πρόκειται για επιδότηση
που εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής επί-
δοσης και εποµένως θεωρείται ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα,
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο α) του
βασικού κανονισµού.

ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης για το καθεστώς
πιστώσεων εισαγωγικών δασµών που χορηγούνται µετά
την εξαγωγή

(40) Το όφελος που προσπορίστηκε η εταιρεία υπολογίστηκε µε
βάση το ποσό της πίστωσης που χορηγήθηκε ανεξάρτητα

από την τιµή πώλησης της άδειας, δεδοµένου ότι η πώληση
µιας άδειας αποτελεί καθαρά εµπορική απόφαση που δεν
µεταβάλλει το ποσό του οφέλους που αποκοµίστηκε από το
καθεστώς. Το ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε στις
συνολικές εξαγωγές κατά την ΠΕ. Η εταιρεία προσπορίστηκε
όφελος 1,7 %. Για τον υπολογισµό του οφέλους, αφαι-
ρέθηκε η απαραίτητη προµήθεια που καταβλήθηκε για τη
χορήγηση της επιδότησης.

4. Καθεστώς προώθησης των εξαγωγών που αφορούν
κεφαλαιουχικά αγαθά (EPCGS)

α) Νοµική βάση

(41) Το καθεστώς EPCGS αναγγέλθηκε την 1η Απριλίου 1992.
Κατά την ΠΕ, το καθεστώς ρυθµιζόταν από τις τελωνειακές
ανακοινώσεις υπ’ αριθ. 28/1997, 29/1997 και 49/2000.
Λεπτοµέρειες για το καθεστώς περιέχονται στο κεφάλαιο 6
των εγγράφων 1997/2002 για την «Πολιτική εξαγωγών και
εισαγωγών» καθώς και στο σχετικό εγχειρίδιο διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(42) Μπορούν να επωφεληθούν από το καθεστώς αυτό οι
παραγωγοί-εξαγωγείς (δηλαδή κάθε κατασκευαστής στην
Ινδία που πραγµατοποιεί εξαγωγές) ή οι έµποροι-εξαγωγείς
(δηλαδή οι εµπορικοί φορείς). Από την 1η Απριλίου 1997,
οι παραγωγοί που συνδέονται µε εµπόρους-εξαγωγείς µπο-
ρούν επίσης να επωφεληθούν από το καθεστώς αυτό.

γ) Πορίσµατα

(43) ∆ιαπιστώθηκε ότι ο συνεργασθείς παραγωγός-εξαγωγέας του
υπό εξέταση προϊόντος δεν επωφελήθηκε από το εν λόγω
καθεστώς. Ως εκ τούτου, το εν λόγω καθεστώς δεν εξε-
τάστηκε περαιτέρω στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας.

5. Καθεστώς απαλλαγής από τον φόρο εισοδήµατος
(ITES)

α) Νοµική βάση

(44) Το καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος έχει ως
νοµική βάση τον νόµο του 1961 περί φόρου εισοδήµατος.
Ο νόµος αυτός, που τροποποιείται κάθε χρόνο από το νόµο
περί οικονοµικών, ορίζει τους όρους είσπραξης των φόρων
καθώς και τις διάφορες απαλλαγές/µειώσεις που µπορούν να
ζητηθούν. Μεταξύ των απαλλαγών που µπορεί να ζητηθούν
από τις εταιρείες, περιλαµβάνονται εκείνες που καλύπτονται
από τα άρθρα 10Α, 10Β και 80HHC του νόµου, ο οποίος
προβλέπει απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος για τα
κέρδη που προέρχονται από τις εξαγωγές.

β) Επιλεξιµότητα

(45) Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 10Α µπορεί να ζητηθεί
από τις εταιρείες που βρίσκονται στις ζώνες ελεύθερου
εµπορίου. Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 10Β µπορεί
να ζητηθεί από τις µονάδες µε εξαγωγικό προσανατολισµό.
Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 80ΗΗC µπορεί να
ζητηθεί από οποιαδήποτε επιχείρηση που εξάγει εµπορεύ-
µατα.
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γ) Πρακτική εφαρµογή

(46) Για να επωφεληθεί από τις απαλλαγές/µειώσεις των προανα-
φερόµενων φόρων, µία εταιρεία πρέπει να υποβάλει αίτηση
τη στιγµή κατάθεσης της φορολογικής της δήλωσης στις
φορολογικές αρχές στο τέλος του φορολογικού έτους. Το
φορολογικό έτος διαρκεί από την 1η Απριλίου έως τις 31
Μαρτίου. Η φορολογική δήλωση πρέπει να υποβληθεί στις
αρχές πριν από τις 30 του επόµενου Νοεµβρίου. Η τελική
αξιολόγηση από τις αρχές µπορεί να διαρκέσει µέχρι 3 έτη
από την υποβολή της φορολογικής δήλωσης. Μία εταιρεία
µπορεί να ζητήσει µία µόνο από τις µειώσεις που προβλέπο-
νται στα προαναφερόµενα τρία τµήµατα.

(47) ∆υνάµει των τµηµάτων 10Α, 10Β και 80HHC, οι εταιρείες
µπορούν να ζητήσουν απαλλαγές για τα φορολογητέα εισο-
δήµατα που αντιστοιχούν στα κέρδη που απέφεραν οι
εξαγωγικές πωλήσεις.

δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το καθεστώς ITES

(48) Το στοιχείο ε) του επεξηγηµατικού καταλόγου εξαγωγικών
επιδοτήσεων (παράρτηµα Ι του βασικού κανονισµού) αναφέ-
ρει ότι «η ολοσχερής ή µερική απαλλαγή …, ειδικώς για τις
εξαγωγές και αφορούν άµεσους φόρους» αποτελούν εξαγω-
γική επιδότηση. Στο πλαίσιο του καθεστώτος ΙΤΕS, υπάρχει
χρηµατοδοτική συνεισφορά στην εταιρεία από της ΚΤΙ, η
οποία παραιτείται από την απαίτηση δηµόσιων εσόδων υπό
µορφή άµεσων φόρων οι οποίοι θα ήταν διαφορετικά
απαιτητοί αν δεν είχε ζητήσει η εταιρεία απαλλαγή φόρου
εισοδήµατος. Η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά αποφέρει
όφελος στον αποδέκτη, δεδοµένου ότι µειώνει το φόρο
εισοδήµατός του.

(49) Η επιδότηση εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4
στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι απαλ-
λάσσει από φόρους τα κέρδη που αποκοµίζονται από τις
εξαγωγικές πωλήσεις και, εποµένως, θεωρείται ότι έχει ατο-
µικό χαρακτήρα.

ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης

(50) Οι αιτήσεις δυνάµει των τµηµάτων 10Α, 10Β και 80ΗΗC
υποβάλλονται µε τη φορολογική δήλωση στο τέλος του
φορολογικού έτους. ∆εδοµένου ότι το φορολογικό έτος
στην Ινδία διαρκεί από την 1η Απριλίου έως τις 31 Μαρ-
τίου, κρίνεται σκόπιµο να υπολογιστεί το όφελος που απο-
φέρει το σύστηµα αυτό µε βάση το φορολογικό έτος 2000/
2001 (δηλαδή από την 1η Απριλίου 2000 έως τις 31
Μαρτίου 2001) που καλύπτει εννέα µήνες της ΠΕ. Επο-
µένως, το όφελος που αποκόµισαν οι εξαγωγείς υπολο-
γίστηκε µε βάση τη διαφορά µεταξύ του κανονικά απαιτη-
τού ποσού του φόρου χωρίς απαλλαγή και του ποσού του
φόρου αυτού µε απαλλαγή. Το ποσοστό φόρου των εται-
ρειών ανερχόταν σε 39,55 % για το τρέχον φορολογικό
έτος. Το ποσόν της επιδότησης κατανεµήθηκε στο σύνολο
των εξαγωγών κατά το φορολογικό έτος 2000/2001. Ο
φόρος εταιρειών που εφαρµόστηκε κατά το εν λόγω φορο-
λογικό έτος ήταν 39,55 %.

(51) Κατά τη διάρκεια του φορολογικού έτους 2000/2001, η
εταιρεία επωφελήθηκε µε βάση το τµήµα 80ΗΗC από το εν
λόγω καθεστώς και προσπορίστηκε όφελος 0,3 %.

6. Καθεστώς προηγούµενης άδειας — προηγούµενης
εντολής παράδοσης (Advance Licence — Advance

Release Orders)

α) Νοµική βάση

(52) Το καθεστώς αυτό βασίζεται στον νόµο του 1992 περί
εξωτερικού εµπορίου (ανάπτυξη και ρύθµιση αριθ. 22 του
1992) που άρχισε να ισχύει στις 7 Αυγούστου 1992. Το
καθεστώς περιγράφεται στις παραγράφους 7.2 και 7.17 της
πολιτικής εξαγωγών και εισαγωγών και στις παραγράφους
7.2 έως 7.32 και 7.54 του σχετικού εγχειριδίου διαδικα-
σιών.

β) Επιλεξιµότητα

(53) Χορηγούνται εκ των προτέρων άδειες στους εξαγωγείς
(παραγωγούς-εξαγωγείς ή εµπόρους-εξαγωγείς) για να τους
δοθεί η δυνατότητα να εισάγουν µέσα παραγωγής που
χρησιµοποιούνται στην παραγωγή εξαγόµενων προϊόντων µε
δασµολογική ατέλεια.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(54) Η ποσότητα των εισαγωγών που επιτρέπεται στο πλαίσιο
αυτού του καθεστώτος καθορίζεται ως εκατοστιαίο ποσοστό
της ποσότητας εξαγόµενων τελικών προϊόντων. Οι προηγού-
µενες άδειες υπολογίζουν τις µονάδες των επιτρεποµένων
εισαγωγών είτε από την άποψη της ποσότητάς τους είτε από
την άποψη της αξίας τους. Και στις δύο περιπτώσεις ο
συντελεστής που χρησιµοποιείται για τον προσδιορισµό των
αγορών που επιτρέπεται να πραγµατοποιηθούν ατελώς
καθορίζεται, για τα περισσότερα προϊόντα, συµπεριλαµβανο-
µένου του προϊόντος που καλύπτεται από την παρούσα
έρευνα, µε βάση τα πρότυπα SION. Τα µέσα παραγωγής
που καθορίζονται στις προηγούµενες άδειες είναι προϊόντα
που χρησιµοποιούνται στην παραγωγή του σχετικού εξαγό-
µενου τελικού προϊόντος.

(55) Ο κάτοχος προηγούµενης άδειας που σκοπεύει να αντλήσει
τα µέσα παραγωγής από εγχώριες πηγές, αντί να καταφύγει
σε άµεση εισαγωγή, έχει τη δυνατότητα να τα αντλήσει χάρη
σε προηγούµενη εντολή παράδοσης (ΑRO). Στις περιπτώ-
σεις αυτές οι προηγούµενες άδειες επικυρώνονται ως προη-
γούµενες εντολές παράδοσης και οπισθογραφούνται στον
προµηθευτή κατά την παράδοση των προϊόντων που αναφέ-
ρονται σε αυτές. Η οπισθογράφηση των ΑRO παρέχει το
δικαίωµα στον προµηθευτή να επωφεληθεί από τα ίδια πλεο-
νεκτήµατα από τα οποία θα επωφελείτο, ήτοι. από την
επιστροφή εξαγωγικών δασµών και από την επιστροφή του
τελικού ειδικού φόρου κατανάλωσης.

δ) Συµπεράσµατα για το καθεστώς

(56) Το εν λόγω καθεστώς εξαρτάται σαφώς από την επίτευξη
εξαγωγικής επίδοσης. Μόνο οι εξάγουσες εταιρείες λαµβά-
νουν άδειες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την αντι-
στάθµιση των ποσών των εισαγωγικών δασµών ή των
αγορών µέσων παραγωγής µε προοπτική την εξαγωγή.

(57) Κατά την επαλήθευση, διαπιστώθηκε ότι οι ΑRO χρησιµο-
ποιήθηκαν κατά την ΠΕ για αγορές µέσων παραγωγής που
δεν καταναλώθηκαν κατά την παραγωγή σουλφανιλικού
οξέος (το προϊόν για το οποίο εκδόθηκαν). Αντίθετα, τα εν
λόγω µέσα παραγωγής πωλήθηκαν στην εγχώρια αγορά.
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(58) Επίσης διαπιστώθηκε ότι δεν υπάρχει κάποιο άλλο εφαρµο-
ζόµενο καθεστώς ή διαδικασία που να προσδιορίζει ενδεχο-
µένως ποια µέσα παραγωγής, που αντλούνται χάρη στα
ARO, καταναλώνονται κατά τη διαδικασία παραγωγής του
εξαγόµενου προϊόντος, ή κατά πόσον αποκοµίστηκε υπερβο-
λικό όφελος από εισαγωγικούς δασµούς, κατά την έννοια
του σηµείου i) του παραρτήµατος Ι και των παραρτηµάτων
ΙΙ και ΙΙΙ του βασικού κανονισµού.

(59) Με βάση αυτά τα πορίσµατα, το στοιχείο ARO του
καθεστώτος προηγούµενης άδειας δεν αποτελεί επιτρεπό-
µενο καθεστώς διαγραφής/επιστροφής δασµών, κατά την
έννοια του βασικού κανονισµού. Ειδικότερα, ο εξαγωγέας
δεν υποχρεούται να καταναλώσει πράγµατι τα µέσα
παραγωγής που αντλήθηκαν χάρη στα ARO κατά την
παραγωγική διαδικασία. ∆εδοµένου ότι η διαγραφή των
εισαγωγικών δασµών δεν περιορίζεται στους δασµούς που
πρέπει να καταβληθούν για εµπορεύµατα που καταναλώνο-
νται κατά την παραγωγική διαδικασία του εξαγόµενου
προϊόντος, δεν πληρούται ο όρος ότι µόνο τα εµπορεύµατα
που πράγµατι καταναλώνονται κατά τη διαδικασία
παραγωγής του εξαχθέντος προϊόντος µπορεί να επωφελη-
θούν από την εν λόγω διαγραφή.

(60) Στην προκειµένη περίπτωση, η συνεργασθείσα εταιρεία έκανε
πολύ περιορισµένη χρήση των προηγουµένων αδειών για την
εισαγωγή µέσων παραγωγής µε δασµολογική ατέλεια. Αντί-
θετα, η εταιρεία µετέτρεψε τις άδειες σε ARO και τις
µεταβίβασε µε οπισθογράφηση σε ντόπιους προµηθευτές
που απεκόµισαν εµπορικά οφέλη. Τα εµπορικά οφέλη από
τα ARO αντιστοιχούν στο ποσό των δασµών από τους
οποίους απαλλάσσεται ο προµηθευτής στο πλαίσιο της επι-
στροφής εξαγωγικών δασµών.

(61) Το καθεστώς αποτελεί επιδότηση, δεδοµένου ότι η χρηµατο-
δοτική συνεισφορά της ΚΤΙ, υπό µορφή παραίτησης από την
απαίτηση εισαγωγικών δασµών, αποφέρει όφελος στο
δικαιούχο του ARO, ο οποίος µπορεί να εισάγει εµπορεύ-
µατα µε δασµολογική ατέλεια. Πρόκειται για επιδότηση που
εξαρτάται, βάσει του νόµου, από την επίτευξη εξαγωγικών
επιδόσεων και, εποµένως, θεωρείται ότι έχει ατοµικό
χαρακτήρα σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού.

ε) Υπολογισµός του ύψους της επιδότησης

(62) Το ποσό της επιδότησης υπολογίστηκε µε βάση τους εισα-
γωγικούς δασµούς που εφαρµόζονται στα µέσα παραγωγής
που αντλήθηκαν, κατά την ΠΕ, χάρη σε ΑRO. Αυτό το ποσό
κατανεµήθηκε στις συνολικές εξαγωγές κατά την ΠΕ. Η
εταιρεία προσπορίστηκε όφελος 3,2 %.

7. Καθεστώς παροχής κινήτρων από µέρους της
κυβέρνησης του Mαχαράστρα

α) Νοµική βάση

(63) Για να ενθαρρυνθεί ο διασκορπισµός των βιοµηχανιών στις
λιγότερο ανεπτυγµένες περιοχές της Πολιτείας, η κυβέρνηση
του Μαχαράστρα χορηγεί κίνητρα σε νέες/επεκτεινόµενες
µονάδες που έχουν συσταθεί σε αναπτυσσόµενες περιοχές
της Πολιτείας, από το 1964, υπό ένα καθεστώς που είναι

κοινώς γνωστό ως «καθεστώς παροχής κινήτρων». Το
καθεστώς τροποποιήθηκε επανειληµµένα από την εισαγωγή
του και το «καθεστώς 1993» άρχισε να λειτουργεί από την
1η Οκτωβρίου 1993 ως τις 31 Μαρτίου 2001, ενώ το
τελευταίο τροποποιηθέν καθεστώς, το «καθεστώς 2001»,
εισήχθη στις 31 Μαρτίου 2001 και θα λειτουργεί ως τις 31
Μαρτίου 2006. Το κύριο στοιχείο των διαδοχικών
καθεστώτων παροχής κινήτρων (µέχρι τις 31 Μαρτίου
2001) ήταν η απαλλαγή από τους φόρους επί των
πωλήσεων στις αναπτυσσόµενες και καθυστερηµένες περιο-
χές της Πολιτείας.

β) Επιλεξιµότητα

(64) Για να είναι επιλέξιµες για το εν λόγω καθεστώς, οι εταιρείες
πρέπει να πραγµατοποιούν επενδύσεις σε λιγότερο ανεπτυγ-
µένες περιοχές, είτε µε τη δηµιουργία νέας βιοµηχανικής
εγκατάστασης είτε µε την πραγµατοποίηση κεφαλαιουχικής
επένδυσης µεγάλης κλίµακας για την επέκταση ή τη µετα-
τροπή υφιστάµενης βιοµηχανικής εγκατάστασης. Οι περιο-
χές αυτές κατατάσσονται ανάλογα µε την οικονοµική τους
ανάπτυξη σε διάφορες κατηγορίες (π.χ. όχι πολύ ανεπτυγ-
µένη περιοχή, λιγότερο ανεπτυγµένη περιοχή, ελάχιστα ανε-
πτυγµένη περιοχή). Το κύριο κριτήριο για τον καθορισµό
του ποσού των κινήτρων είναι η περιοχή στην οποία βρίσκε-
ται ή θα εγκατασταθεί η επιχείρηση και το µέγεθος της
επένδυσης.

γ) Εξέταση της υπαγωγής σε πράσινη κατηγορία («green
light test»)

(65) Η ΚΤΙ υποστήριξε ότι το καθεστώς αυτό αποτελεί µη αντι-
σταθµίσιµη επιδότηση, δεδοµένου ότι πληροί τα κριτήρια
του άρθρου 4 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού και,
εποµένως, θεωρείται ως «πράσινη» περιφερειακή επιδότηση
που παρέχεται στην Πολιτεία της Μαχαράστρα.

(66) Βάσει του παρόντος άρθρου, για να µην υπόκεινται σε
αντισταθµιστικά µέτρα, οι επιδοτήσεις σε µειονεκτούσες
περιοχές εντός του εδάφους της χώρας καταγωγής ή/και
εξαγωγής θα πρέπει να συµµορφώνονται µε ορισµένα κριτή-
ρια· συγκεκριµένα, θα πρέπει: i) να είναι σύµφωνα µε το
γενικό πλαίσιο περιφερειακής ανάπτυξης, ii) oι εν λόγω
περιοχές θα πρέπει να αποτελούν σαφώς οροθετηµένες συνε-
χόµενες περιοχές µε καθορισµένη οικονοµική και διοικητική
ταυτότητα, και iii) να θεωρούνται µειονεκτούσες περιοχές µε
βάση ουδέτερα και αντικειµενικά κριτήρια που θα καθορίζο-
νται επακριβώς σε νοµοθετικό ή άλλο επίσηµο έγγραφο. Τα
ανωτέρω κριτήρια πρέπει να συµπεριλαµβάνουν µέτρηση της
οικονοµικής ανάπτυξης, µε βάση τουλάχιστον έναν από τους
ακόλουθους παράγοντες: το κατά κεφαλήν εισόδηµα ή το
κατά κεφαλήν εισόδηµα των νοικοκυριών ή το κατά κεφαλήν
ΑΕγχΠ (το οποίο δεν πρέπει να υπερβαίνει, σε καµία
περίπτωση, το 85 % του µέσου όρου που ισχύει για την
επικράτεια της οικείας χώρας), ή το ποσοστό ανεργίας σε
περίοδο τριών ετών (το οποίο ισούται µε το 110 % του
µέσου όρου που ισχύει για την επικράτεια της οικείας
χώρας).
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Είδος επιδότησης EOU DEPB EPCGS ITES
Προηγού-
µενη

άδεια/ARO

Κρατικό
καθεστώς
Μαχαρα-
στρά

Σύνολο

Μετά την
εξαγωγή

(67) Σηµειωτέον ότι οι ινδικές αρχές δεν υπέβαλαν σηµαντικές
πληροφορίες σχετικά µε τα ουδέτερα και αντικειµενικά
κριτήρια που χρησιµοποιούνται για τον προσδιορισµό των
µειονεκτούντων περιοχών στην εν λόγω Πολιτεία. Ελλείψει
αυτών των στοιχείων, η Επιτροπή ήταν υποχρεωµένη να
βασιστεί στα διαθέσιµα πραγµατικά περιστατικά και
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι το αίτηµα υπαγωγής στις
πράσινες κατηγορίες που προέβαλε η ΚΤΙ για τα εν λόγω
περιφερειακά καθεστώτα δεν δικαιολογείται επαρκώς. Συνή-
χθη εποµένως το συµπέρασµα ότι το εν λόγω καθεστώς δεν
πληροί τα κριτήρια του άρθρου 4 παράγραφος 3 του βασι-
κού κανονισµού.

δ) Συµπεράσµατα για το καθεστώς

(68) Από το καθεστώς αυτό µπορούν να επωφεληθούν µόνο οι
εταιρείες που έχουν πραγµατοποιήσει επενδύσεις σε συγκε-
κριµένες γεωγραφικές ζώνες που υπάγονται στην επικράτεια
της πολιτείας Μαχαράστρα. Το καθεστώς αυτό δεν είναι
προσιτό στις εταιρείες που είναι εγκατεστηµένες εκτός των
ζωνών αυτών. Το όφελος ποικίλλει ανάλογα µε την εκάστοτε
ζώνη. Εποµένως, το καθεστώς έχει ατοµικό χαρακτήρα
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο α) και το
άρθρο 3 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού.

(69) Τα εµπορεύµατα υπόκεινται κανονικά σε κεντρικό φόρο επί
των πωλήσεων (για πωλήσεις µεταξύ των Πολιτειών) ή κρα-
τικό φόρο επί των πωλήσεων (για τις πωλήσεις εντός του
κράτους) σε διάφορα επίπεδα που εξαρτώνται από το (τα)
κράτος(-η) στο(-α) οποίο(-α) πραγµατοποιούνται οι συναλ-
λαγές. ∆εν υπάρχει φόρος επί των πωλήσεων κατά την
εισαγωγή ή εξαγωγή εµπορευµάτων, ενώ οι εγχώριες
πωλήσεις υπόκεινται σε φόρο επί των πωλήσεων µε τον
ισχύοντα συντελεστή.

(70) Σύµφωνα µε το καθεστώς, οι καθορισµένες µονάδες είτε
απαλλάσσονται είτε µπορούν να αναβάλουν την πληρωµή
του κρατικού φόρου επί των πωλήσεων για τις εγχώριες
συναλλαγές. Η πληρωµή µπορεί να αναβληθεί µέχρι ενός
καθορισµένου χρηµατικού ποσού, ή µέχρι συγκεκριµένης
προθεσµίας, ανάλογα µε ποιο όριο επιτυγχάνεται πρώτα. Με
βάση το καθεστώς απαλλαγής η µονάδα δεν χρειάσθηκε να
εισπράξει ή να καταβάλει φόρους επί των πωλήσεων, ενώ
υπό το καθεστώς αναβολής ο φόρος επί των πωλήσεων
εισπράχθηκε και η εξόφληση του αναµένεται µετά από δωδε-
καετή περίοδο από την ηµέρα είσπραξης και όχι κατά τις
κανονικές µηνιαίες προθεσµίες εξόφλησης.

(71) Και οι τρεις µονάδες της εταιρείας που αποτέλεσε αντικεί-
µενο έρευνας ήταν εγκατεστηµένες σε αναπτυσσόµενες
περιοχές, όπως κοινοποιήθηκε στο πλαίσιο του καθεστώτος
παροχής κινήτρων του 1993 της κυβέρνησης του Μαχαρά-
στρα. Στο πλαίσιο του εν λόγω καθεστώτος, η εταιρεία
απηλλάγη από τον φόρο επί των πωλήσεων για τις εγχώριες
αγορές της και της επιτράπηκε να αναβάλει την πληρωµή
των κρατικών φόρων επί των πωλήσεων που εισπράττονται
επί των εγχωρίων πωλήσεών της για περίοδο 12 ετών από το
έτος είσπραξης.

ε) Υπολογισµός του ύψους της επιδότησης

(72) Το όφελος που προσπορίζεται ο παραγωγός-εξαγωγέας, στο
πλαίσιο του κινήτρου απαλλαγής από τον φόρο επί των
πωλήσεων, υπολογίστηκε µε βάση τον φόρο επί των
πωλήσεων που οφειλόταν κανονικά κατά την ΠΕ, αλλά από
την είσπραξη του οποίου παραιτήθηκε η κυβέρνηση του
Μαχαράστρα. Αυτό το ποσό κατανεµήθηκε στις συνολικές
εξαγωγές κατά την ΠΕ.

(73) Το ποσό των κρατικών φόρων επί των πωλήσεων του οποίου
η καταβολή αναβλήθηκε, στο πλαίσιο του σχετικού κινή-
τρου, θεωρείται ισοδύναµο µε άτοκο δάνειο του ίδιου
ύψους, που χορηγεί η κυβέρνηση του Μαχαράστρα.
Συνεπώς, το όφελος που προσπορίζεται ο παραγωγός-
εξαγωγέας υπολογίστηκε µε βάση τον τόκο που πρέπει να
καταβληθεί για συγκρίσιµο εµπορικό δάνειο κατά την ΠΕ.
Αυτό το ποσό κατανεµήθηκε στις συνολικές εγχώριες
πωλήσεις κατά την ΠΕ.

(74) Με βάση τα παραπάνω, το ποσό της επιδότησης που έλαβε
η εταιρεία υπό το εν λόγω καθεστώς ανέρχεται σε 2,6 %.

8. Ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων

(75) Το ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του βασικού κανονισµού, εκφραζόµενο κατ’ αξίαν,
για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικεί-
µενο της έρευνας, ανέρχεται σε 9,2 %.

(76) Το επίπεδο συνεργασίας για την Ινδία ήταν υψηλό (πάνω
από 80 %). Λόγω του υψηλού επιπέδου συνεργασίας, απο-
φασίστηκε να καθοριστεί το υπόλοιπο περιθώριο επιδότησης
στο επίπεδο του ποσού της επιδότησης που διαπιστώθηκε
για τον συνεργασθέντα παραγωγό-εξαγωγέα, ήτοι 9,2 %.

Kokan Synthetics and Chemicals
Private Limited

1,4 % 1,7 % 0 0,3 % 3,2 % 2,6 % 9,2 %

Όλες οι υπόλοιπες εταιρείες 9,2 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4.4.2002 L 87/13

∆. Ο ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(77) Το σουλφανιλικό οξύ παράγεται στην Κοινότητα από δύο εταιρείες: τον καταγγέλλοντα, Sorochimie
Chimie Fine («Sorochimie») και την Quimigal S.A.(«Quimigal»). Σηµειωτέον ότι η Sorochimie παρήγαγε
σουλφανιλικό οξύ καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο. Αντίθετα, η Quimigal άρχισε να παράγει και να
πωλεί σουλφανιλικό οξύ µόλις το 1999. ∆ιάφοροι άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί σουλφανιλικού οξέος
συµµετέσχον στην αγορά στην αρχή της υπό εξέταση περιόδου. Εντούτοις, όλοι οι υπόλοιποι παραγωγοί
σταµάτησαν στη συνέχεια την παραγωγή κατά την υπό εξέταση περίοδο, είτε για να ασκήσουν άλλες
δραστηριότητες είτε για να αντλήσουν σουλφανιλικό οξύ από εξωτερικές πηγές. Συνεπώς δεν λήφθηκαν
υπόψη κατά τον προσδιορισµό του «κοινοτικού κλάδου παραγωγής». Υπενθυµίζουµε ότι αυτές οι σηµαντι-
κές εξελίξεις στην κοινοτική αγορά επέτρεψαν τόσο στην Sorochimie όσο και στην Quimigal να αυξήσουν
την παραγωγή τους και τις πωλήσεις τους.

(78) Παρόλο που η Quimigal δεν συµµετέχει στην καταγγελία, έχει δηλώσει ότι υποστηρίζει τη διαδικασία και
συνεργάστηκε πλήρως στην έρευνα. Συνεπώς θεωρείται ότι η Quimigal και η Sorochomie πληρούν τις
απαιτήσεις του άρθρου 10 παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι αντιπροσώπευαν το
100 % της κοινοτικής παραγωγής σουλφανιλικού οξέος κατά την ηµεροµηνία κατά την οποία άρχισε η
διαδικασία. Εποµένως, θεωρείται ότι αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του
άρθρου 9 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισµού και καλούνται εφεξής «ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής».

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(79) Η φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος εκτιµήθηκε µε βάση:

— τις εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος στην Κοινότητα, σύµφωνα µε το σηµείο 81 του αιτιολογικού,

— το σύνολο των επαληθευµένων πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στην κοινοτική αγορά,

— τις επαληθευµένες απαντήσεις των πρώην κοινοτικών παραγωγών του υπό εξέταση προϊόντος που
συνεργάστηκαν στην έρευνα και

— τα αποδεικτικά στοιχεία της καταγγελίας για άλλους πρώην παραγωγούς που δεν συνεργάστηκαν στην
έρευνα.

(80) Η κοινοτική κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος κατά την ΠΕ ήταν περίπου 11 000 τόνοι. Ο εν λόγω
αριθµός είναι κατά 13 % υψηλότερος απ’ ότι στην αρχή της υπό εξέταση περιόδου. Μετά δύο έτη σχετικής
σταθερότητας το 1997 και το 1998, σηµειώθηκε ελαφριά πτώση της κατανάλωσης το 1999, πριν τη σαφή
µεταστροφή που σηµειώθηκε το 2000 και κατά την ΠΕ.

2. Εισαγωγές στην Κοινότητα από την Ινδία

2.1. Στοιχεία εισαγωγών

(81) Ο κωδικός ΣΟ, στον οποίο κατατάσσεται επί του παρόντος το υπό εξέταση προϊόν, καλύπτει ένα φάσµα
άλλων προϊόντων. Συνεπώς η Επιτροπή χρησιµοποίησε τα καλύτερα διαθέσιµα στοιχεία και καθόρισε
αριθµητικά τόσο τον όγκο όσο και τις τιµές των εισαγωγών σουλφανιλικού οξέος µε βάση τα ακόλουθα: Τα
στοιχεία για τις εισαγωγές από την Ινδία καθορίστηκαν µε βάση την απάντηση του συνεργασθέντα
παραγωγού-εξαγωγέα στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής. Για τον όγκο των εισαγωγών για τη Λ∆Κ και τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (ΗΠΑ) χρησιµοποιήθηκαν οι πληροφορίες που περιείχε η καταγγελία,
δεδοµένου του χαµηλού επιπέδου συνεργασίας των παραγωγών της Λ∆Κ και του ότι ο µοναδικός
παραγωγός-εξαγωγέας στις ΗΠΑ προέβη σε εµπιστευτική εκτίµηση των εξαγωγών του προς την Κοινότητα
για την υπό εξέταση περίοδο. Οι τιµές των εν λόγω εισαγωγών προήλθαν κυρίως από τα στοιχεία της
Eurostat, και λήφθηκε επίσης υπόψη η απάντηση του συνεργαζόµενου Κινέζου παραγωγού στο ερωτηµατο-
λόγιο της Επιτροπής, αλλά µόνο για την ΠΕ. Οι πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο και τις τιµές των
εισαγωγών καταγωγής Ουγγαρίας και Ιαπωνίας προήλθαν από τη σύγκριση των στοιχείων της Εurostat µε
τις απαντήσεις των χρηστών στα ερωτηµατολόγια της Επιτροπής. Από την έρευνα προέκυψε επίσης ότι το
µεγαλύτερο µέρος των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας παρήχθη από τον µοναδικό συνεργασθέντα παραγωγό-
εξαγωγέα. Συνεπώς θεωρήθηκε απαραίτητο να υποβληθούν στοιχεία σχετικά µε τις εν λόγω εισαγωγές υπό
µορφή δεικτών για να προστατευτεί η εµπιστευτική φύση της εν λόγω πληροφορίας. Με εξαίρεση τις χώρες
που σηµειώθηκαν παραπάνω, από την έρευνα προέκυψε ότι δεν πραγµατοποιήθηκαν εισαγωγές από άλλες
τρίτες χώρες κατά την υπό εξέταση περίοδο.
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3. Όγκος και τιµές των εν λόγω εισαγωγών

(82) Ο όγκος των εν λόγω εισαγωγών σχεδόν διπλασιάστηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο και ανήλθε σε
περισσότερο από 1 700 τόνους κατά την ΠΕ. Το µερίδιο αγοράς που κατείχαν αυξήθηκε κατά 50 % κατά
την ίδια περίοδο, αντιπροσωπεύοντας ποσοστό περίπου 15 % της κοινοτικής κατανάλωσης.

(83) Η µέση τιµή των εν λόγω εισαγωγών αυξήθηκε κατά 7 % κατά την περίοδο ανάλυσης. Οι εν λόγω
εισαγωγές έφθασαν στο κατώτερο επίπεδο το 1999.

Εισαχθείσες ποσότητες
(σε τόνους)
(υπό µορφή δείκτη)

100 149 119 118 192

Μερίδιο αγοράς
(υπό µορφή δείκτη)

100 143 124 113 171

Μέση τιµή cif σε Ecu/ευρώ ανά τόνο
(υπό µορφή δείκτη)

100 92 88 91 107

3.1. Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(84) Για να εξεταστεί κατά πόσον πραγµατοποιήθηκαν πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, ο
σταθµισµένος µέσος όρος των τιµών για κάθε ποιότητα το προϊόντος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σε
µη συνδεδεµένους πελάτες στην κοινοτική αγορά συγκρίθηκε µε τον αντίστοιχο µέσον όρο των τιµών
εξαγωγής των εν λόγω εισαγωγών. Η εν λόγω σύγκριση πραγµατοποιήθηκε µετά την αφαίρεση των
εκπτώσεων και µειώσεων. Οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής προσαρµόστηκαν στις τιµές «εκ του
εργοστασίου». Οι τιµές των εν λόγω εισαγωγών ήταν σε επίπεδο cif αφού λήφθηκαν υπόψη οι τελωνειακοί
δασµοί και τα έξοδα µετά την εισαγωγή.

(85) ∆εδοµένου του υψηλού επιπέδου συνεργασίας του παραγωγού-εξαγωγέα της Ινδίας, η απόκλιση των τιµών
της Ινδίας συνολικά καθορίστηκε µε βάση τα στοιχεία της εν λόγω εταιρείας. Η απόκλιση των τιµών των
εισαγωγών καταγωγής Ινδίας από τις κοινοτικές είναι συνεπώς 13 %. Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι εν
λόγω εισαγωγές είχαν ως αποτέλεσµα την ύφεση και τη συµπίεση των τιµών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που υπέστη απώλειες καθ’όλη την υπό εξέταση περίοδο.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

4.1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(86) Για να τηρηθεί εχεµύθεια όσον αφορά τις επιχειρηµατικές πληροφορίες, θεωρήθηκε απαραίτητο να υπο-
βληθούν πληροφορίες σχετικά µε τις δύο εταιρείες που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής υπό
µορφή δείκτη. Επιπλέον, δεδοµένου ότι το δεύτερο µέλος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής άρχισε την
παραγωγή µόλις το 1999, ήτοι στα µέσα της υπό εξέταση περιόδου, αποφασίστηκε να υποβληθούν τα
στοιχεία του ξεχωριστά από αυτά της Sorochimie, έτσι ώστε να πραγµατοποιηθεί καλύτερη ανάλυση των
τάσεων. Συνεπώς, υποβλήθηκα δύο δείκτες, που και οι δύο άρχιζαν από το 100, µε βάση το έτος 1997 για
τη Sorochimie και το 1999 για την Quimigal (εκτός από την περίπτωση των επενδύσεων που άρχισαν να
πραγµατοποιούνται νωρίτερα).

(87) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, η εξέταση του αντίκτυπου των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, περιλαµβάνει εκτίµηση
όλων των οικονοµικών παραγόντων και δεικτών που έχουν σχέση µε την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.
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4.2. Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας

(88) Η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν υπερδιπλάσια της παραγωγής που
σηµειώθηκε στην αρχή της υπό εξέταση περιόδου. Αυτό αντικατοπτρίζει την αύξηση κατά 51 % της
παραγωγής της Sorochimie κατά την υπό εξέταση περίοδο και την είσοδο της Quimigal στην αγορά το
1999. Η παραγωγική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε επίσης κατά την υπό εξέταση
περίοδο, αλλά σε µικρότερο βαθµό απ’ ότι η πραγµατική παραγωγή. Ο συνδυασµός αυτών των δύο
παραγόντων οδήγησε σε συνολική αύξηση του ποσοστού χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την εν λόγω περίοδο. Το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής
ικανότητας της Quimigal αυξήθηκε απότοµα µόλις έπαψε να βρίσκεται στην αρχική της φάση. Και οι δύο
εταιρείες πέτυχαν ικανοποιητικό επίπεδο χρησιµοποίησης της παραγωγικής τους ικανότητας κατά την ΠΕ.

Παραγωγή
(σε τόνους)

Sorochimie 100 126 125 142 151

Quimigal 0 0 100 288 348

Παραγωγική ικανότητα
(σε τόνους)

Sorochimie 100 115 115 115 115

Quimigal 0 0 100 133 133

Αύξηση της παραγω-
γικής ικανότητας

Sorochimie 100 110 109 124 132

(%)
Quimigal 0 0 100 216 261

4.3. Αποθέµατα

(89) Το απόθεµα της Sorochimie για το τέλος του έτους ήταν υψηλότερο σε απόλυτες τιµές κατά τα τέλη της
ΠΕ απ’ ότι το 1997. Εντούτοις, εκφραζόµενο σε εκατοστιαίο ποσοστό της παραγωγής, σηµείωσε µείωση
κατά την εν λόγω περίοδο (από 15 % σε 11 %). Τα αποθέµατα της Quimigal µειώθηκαν µετά την είσοδό
της στην αγορά, και αντιπροσώπευαν περίπου 5 % της παραγωγής κατά την ΠΕ. Το επίπεδο των
αποθεµάτων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν θεωρείται αφύσικο για τον εν λόγω κλάδο.

Αποθέµατα
(σε τόνους)

Sorochimie 100 94 76 69 108

Quimigal 0 0 100 73 59

4.4. Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη

(90) Οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ υπερέβησαν το 75 % των πωλήσεων που
καταγράφηκαν το 1997. Θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι µέρος της αύξησης οφείλεται στην εµφάνιση της
Quimigal στην αγορά το 1999. Εξεταζόµενη ξεχωριστά, η Sorochimie αύξησε τις πωλήσεις της στην
κοινοτική αγορά σχεδόν κατά 40 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο.
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(91) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε το µερίδιο αγοράς του στην κοινοτική αγορά σχεδόν κατά 50 %
κατά την υπό εξέταση περίοδο. Το µεγαλύτερο µερίδιο αγοράς σηµειώθηκε το 2000. Εντούτοις, ένα τµήµα
του µεριδίου αγοράς χάθηκε λόγω των επιδοτούµενων εισαγωγών κατά την ΠΕ, δεδοµένου ότι ο όγκος
τους αυξήθηκε µε ταχύτερο ρυθµό απ’ ότι το σύνολο της αγοράς. Το µεγαλύτερο µέρος της αύξησης του
µεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής οφείλεται στην µαζική είσοδο της παραγωγής της
Quimigal. Εντούτοις, η Sorochimie µπόρεσε επίσης να αυξήσει το µερίδιο αγοράς της κατά την περίοδο
ανάλυσης, διότι ορισµένοι άλλοι παραγωγοί της Κοινότητας αποσύρθηκαν από την αγορά. Συνεπώς, και οι
δύο εταιρείες µπόρεσαν να αναπτυχθούν µε ταχύτερο ρυθµό απ’ ότι η κατανάλωση. Ωστόσο, αυτό
επιτεύχθηκε µε την αύξηση της χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας σε υψηλά επίπεδα και την
ανάπτυξη των πωλήσεων αλάτων, δεδοµένου ότι η παρουσία επιδοτούµενων εισαγωγών τις εµπόδισε να
επωφεληθούν πλήρως από την αναδιάρθρωση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σουλφανιλικού οξέος και
να υλοποιήσουν την προγραµµατισµένη επέκταση της παραγωγικής τους ικανότητας (βλέπε σηµείο 96 του
αιτιολογικού).

Πωλήσεις
(τόνοι)

Sorochimie 100 93 96 135 138

Quimigal 0 0 100 243 238

Μερίδιο αγοράς (%) Sorochimie 100 92 103 132 126

Quimigal 0 0 100 222 202

4.5. Τιµές πώλησης και κόστος

(92) Η µέση τιµή πώλησης της Sorochimie µειώθηκε κατά 9 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Σηµειώθηκε
απότοµη µείωση στο διάστηµα µεταξύ 1997 και 1998, πριν να αρχίσουν να ανέρχονται εκ νέου οι τιµές,
αν και µε πολύ αργό ρυθµό. Η ανάπτυξη στο διάστηµα µεταξύ 1997 και 1998 αντικατοπτρίζει αφενός µια
ελαφριά πτώση της τιµής ανιλίνης ( που είναι η σηµαντικότερη πρώτη ύλη από την άποψη των τιµών), και
αφετέρου την πίεση που άσκησαν στην κοινοτική αγορά οι επιδοτούµενες εισαγωγές που αυξήθηκαν κατά
περισσότερο από 50 % κατ’ όγκον κατά την εν λόγω χρονική στιγµή. Ο µέσος όρος της τιµής πώλησης της
Sorochimie σηµείωσε οριακή αύξηση από το 1999, δεδοµένου ότι η εταιρεία µπόρεσε να επωφεληθεί τόσο
από την αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης όσο και από την έξοδο ορισµένων παραγωγών από την
αγορά. Εντούτοις, το ποσοστό της εν λόγω αύξησης ήταν χαµηλότερο από το ποσοστό αύξησης της τιµής
της ανιλίνης, που είναι η σηµαντικότερη πρώτη ύλη για την παραγωγή σουλφανιλικού οξέος από την
άποψη του κόστους. Έτσι, το επίπεδο χαµηλότερων τιµών των εισαγωγών που διαπιστώθηκαν σε σχέση µε
τις εισαγωγές κατά την ΠΕ δείχνει την ύφεση των τιµών που προκάλεσαν στην ίδια την Sorochimie,
δεδοµένου ότι η εν λόγω εταιρεία δεν ήταν σε θέση να καλύψει ολόκληρη την αύξηση τιµής της κύριας
πρώτης ύλης. Ο µέσος όρος των τιµών πώλησης της Quimigal αυξήθηκε µε γοργότερο ρυθµό απ’ ότι ο
αντίστοιχος της Sorochimie, αλλά θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι η εταιρεία αναγκάστηκε να αρχίσει από
σχετικά χαµηλή τιµή πώλησης το 1999, µε σχετικά χαµηλό όγκο πωλήσεων, κατά την προσπάθειά της να
εδραιώσει τη θέση της στην αγορά. Παρά την άνοδο της τιµής πώλησης, δεν µπόρεσε να καλύψει ολόκληρο
το κόστος παραγωγής και εξακολούθησε να έχει απώλειες κατά την ΠΕ.

Μέσος όρος τιµής
πώλησης

Sorochimie 100 85 86 87 91

(Ecu/ευρώ ανά τόνο)
Quimigal 0 0 100 103 119
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Υπό µορφή δείκτη 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

4.6. Αποδοτικότητα

(93) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είχε απώλειες κατά την υπό εξέταση περίοδο, και οι µεγαλύτερες απώλειες
σηµειώθηκαν κατά το 2000. Υπενθυµίζουµε ότι οι εν λόγω εισαγωγές πραγµατοποιήθηκαν στην κοινοτική
αγορά σε σηµαντικό όγκο και σε χαµηλές τιµές από την αρχή της υπό εξέτασης περιόδου, όπως φαίνεται
από το µερίδιο αγοράς τους που ήταν περίπου 10 % το 1997 και από τις τιµές τους που ήταν περίπου
κατά 13 % χαµηλότερες από αυτές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ. Οι απώλειες της
Sorochimie επί των καθαρών πωλήσεων σε µη συνδεδεµένους πελάτες στην Κοινότητα κατά την ΠΕ,
εκφρασµένες ως εκατοστιαίο ποσοστό των εν λόγω πωλήσεων, ανέρχονταν σε µονοψήφιο αριθµό, ενώ οι
απώλειες της Quimigal ανέρχονταν σε διψήφιο αριθµό. Ο υπολογισµός της καθαρής απόδοσης των
πωλήσεων της Quimigal περιλαµβάνει εκ νέου υπολογισµό της σταθερής απόσβεσης για περίοδο 10 ετών
ώστε να µη χρειάζεται να ληφθούν υπόψη τα έκτακτα έξοδα εκκίνησης υπό µορφή ταχύτερης απόσβεσης.
Επιπλέον, δεδοµένου ότι η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας ήταν αρκετά υψηλή κατά την ΠΕ,
δεν συµπεριλαµβάνεται η επίπτωση του χαµηλού όγκου της περιόδου εκκίνησης στα στοιχεία που
εξετάστηκαν.

(94) Είναι σαφές ότι η βιωσιµότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εξαρτάται από τη δυνατότητα που έχει
να εφαρµόσει υψηλότερες τιµές πώλησης για την παραγωγή του και έτσι να θέσει τέρµα στην παρατεταµένη
περίοδο απωλειών.

4.7. Επενδύσεις και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(95) Ο παρακάτω πίνακας δείχνει ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής συνέχισε να επενδύει στις δραστηριότες
παραγωγής σουλφανιλικού οξέος καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο. Στην περίπτωση της Sorochimie, οι
εν λόγω επενδύσεις σχετίζονταν κυρίως µε τη διατήρηση των ήδη υφιστάµενων στοιχείων του ενεργητικού.
Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η Quimigal προέβη σε σηµαντικές επενδύσεις πριν από την έναρξη των
δραστηριοτήτων παραγωγής το 1999. Η εν λόγω εταιρεία είχε αποφασίσει να εισέλθει στην αγορά
σουλφανιλικού οξέος πολλά χρόνια νωρίτερα, όταν οι τιµές στην κοινοτική αγορά ήταν υψηλότερες.

(96) Η ικανότητα της Sorochimie να αντλεί κεφάλαια επηρεάστηκε από τις εισαγωγές που αποτέλεσαν
αντικείµενο επιδοτήσεων, δεδοµένου ότι τα επενδυτικά σχέδια για την αύξηση της παραγωγικής της
ικανότητας αναβλήθηκαν διότι οι απαραίτητες δαπάνες δεν δικαιολογούνταν υπό τις ισχύουσες συνθήκες
ανεπαρκούς απόδοσης των δραστηριοτήτων παραγωγής σουλφανιλικού οξέος. Η Quimigal αναγκάστηκε
επίσης να καθυστερήσει τα σχέδια επέκτασής της λόγω της ισχύουσας κατάστασης της αγοράς.

Επενδύσεις
(Ecu/ευρώ)

Sorochimie 100 39 92 91 81

Quimigal 100 826 291 100 99

4.8. Απόδοση των επενδύσεων και ταµειακές ροές

(97) ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής σηµείωσε απώλειες καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο, το
αριθµητικό στοιχείο για την απόδοση των επενδύσεων, που εκφράζει το αποτέλεσµα µετά την φορολόγηση
υπό µορφή εκατοστιαίου ποσοστού της µέσης καθαρής υπολειµµατικής αξίας έναρξης και λήξης, των
πάγιων στοιχείων ενεργητικού που χρησιµοποιούνται στην παραγωγή σουλφανιλικού οξέος, παρέµεινε
επίσης αρνητικό.

(98) Η Sorochimie δηµιούργησε ταµειακές ροές καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο, αν και µόνο οριακά το
1998, το 1999 και το 2000. Η Quimigal δηµιούργησε µετρητά το έτος έναρξης των πωλήσεων (1999),
αλλά το 2000 και κατά την ΠΕ η ταµειακή ροή κατέστη αρνητική.

4.9. Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

(99) Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει την αύξηση του αριθµού απασχολούµενων στην παραγωγή σουλφανιλικού
οξέος των δύο εταιρειών που απασχολούνται στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και το µέσο συνολικό
κόστος απασχόλησης ανά εργαζόµενο. Ο αριθµός για την παραγωγικότητα υπολογίστηκε µε βάση τις
ποσότητες σε τόνους που παρήχθησαν ανά εργαζόµενο.

(100) Για ολόκληρο τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ο αριθµός των εργαζοµένων ήταν ο ίδιος κατά την ΠΕ και
κατά την έναρξη της υπό εξέτασης περιόδου. Εντούτοις, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι δύο εταιρείες
παρουσίασαν διαφορετικές τάσεις, δεδοµένου ότι η Sorochimie απώλεσε αριθµό θέσεων απασχόλησης ίσο
µε αυτόν που δηµιούργησε η Quimigal όταν εισήλθε στην αγορά.
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(101) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βελτίωσε σηµαντικά την παραγωγικότητά του κατά την περίοδο ανά-
λυσης. Αυτό συνέβη όταν η Quimigal είχε φθάσει στο προγραµµατισµένο επίπεδο παραγωγής κατά την ΠΕ
και καταβάλλονταν προσπάθειες για την βελτίωση της ανταγωνιστικότητας.

Απασχολούµενοι Sorochimie 100 96 89 86 86
(αριθµός)

Quimigal 0 100 100 133 133

Μέσο κόστος απα-
σχόλησης ανά εργαζό-

Sorochimie 100 121 133 134 132

µενο
(Ecu/ευρώ ανά άτοµο) Quimigal 0 100 278 208 208

Παραγωγικότητα Sorochimie 100 131 140 166 177
(τόνοι ανά άτοµο)

Quimigal 0 0 100 216 261

4.10. Μέγεθος της επιδότησης

(102) Λόγω του όγκου και της τιµής των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδότησης, η επίπτωση του πραγµατικού
περιθωρίου επιδότησης, η οποία είναι σηµαντική, δεν µπορεί
να θεωρηθεί αµελητέα.

4.11. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(103) Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο όγκος των εισαγωγών από
την Ινδία αυξήθηκε κατά περισσότερο από 90 %. Το µερίδιο
αγοράς αυξήθηκε κατά 50 % για να φθάσει σε επίπεδο
υψηλότερο από 15 % κατά την ΠΕ. Σηµειώθηκε ταχεία
αύξηση του µεριδίου αγοράς στο διάστηµα µεταξύ 1997
και 1998. Κατά την εποχή αυτή η Sorochimie σηµείωσε
την πιο απότοµη πτώση του µέσου όρου των τιµών
πώλησης, δεδοµένου ότι αναγκάστηκε να ανταγωνιστεί
επιθετικά τις εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο επι-
δότησης στην προσπάθειά της να διατηρήσει την θέση της
στην αγορά.

(104) Παρόλο που η Sorochimie µπόρεσε αργότερα να αυξήσει
τις τιµές πώλησης, καθώς και να αυξήσει τον όγκο των
πωλήσεων δεδοµένου ότι άλλοι επιχειρηµατικοί παράγοντες
αναγκάστηκαν να εξέλθουν από την αγορά, εξακολούθησε
να σηµειώνει απώλεια λόγω του χαµηλού επιπέδου των
τιµών που εφαρµόζονταν στην αγορά. Αυτό συνέβη παρά
τις προσπάθειες που κατέβαλε για να βελτιώσει την αποτελε-
σµατικότητα, όπως δείχνει η αύξηση της παραγωγικότητάς
της.

(105) Η Quimigal δεν κατόρθωσε ποτέ να καλύψει τα έξοδά της,
παρόλο που η έκταση των απωλειών της µειώθηκαν ως ένα
βαθµό λόγω της ανόδου της τιµής πώλησης, η οποία όµως
παρέµεινε ανεπαρκής.

(106) Συνεπώς είναι σαφές ότι ο όγκος και οι τιµές των εισαγωγών
που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εµπόδισαν τον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής να επιτύχει επαρκή απόδοση των
δραστηριοτήτων παραγωγής σουλφανιλικού οξέος. Αυτό
αποδεικνύεται από το γεγονός ότι υπέστη απώλειες καθ’ όλη

την περίοδο ανάλυσης. Η άµεση συνέπεια αυτής της κατά-
στασης ήταν ότι δε µπόρεσε να εκτελέσει τα σχέδια επέ-
κτασής της.

(107) Με βάση τα παραπάνω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική
ζηµία, που χαρακτηρίζεται από συµπίεση και ύφεση των
τιµών, παρατεταµένη περίοδο απωλειών, ανεπαρκή απόδοση
των επενδύσεων και αναβολή των σχεδίων επέκτασης, κατά
την έννοια του άρθρου 8 του βασικού κανονισµού.

ΣΤ. ΠΡΟΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΖΗΜΙΑΣ

1. Εισαγωγή

(108) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισαγωγές που αποτέλεσαν
αντικείµενο επιδοτήσεων καταγωγής Ινδίας προκάλεσαν στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής ζηµία σε βαθµό που να µπορεί
να θεωρηθεί σηµαντικός. Εξετάστηκαν επίσης και διάφοροι
άλλοι γνωστοί παράγοντες, πέραν των επιδοτούµενων εισα-
γωγών, που µπορούσαν να προκαλέσουν συγχρόνως ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ώστε να εξασφαλιστεί ότι
η πιθανή ζηµία που προκλήθηκε από αυτούς δεν αποδόθηκε
στις επιδοτούµενες εισαγωγές.

2. Επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών

(109) Ο όγκος των εισαγωγών που αποτέλεσε αντικείµενο επιδοτή-
σεων αυξήθηκε κατά περισσότερο από 90 % κατά την υπό
εξέταση περίοδο. Σηµειώθηκε ιδιαίτερα ταχύς ρυθµός
αύξησης στο διάστηµα µεταξύ 1997 και 1998, οπότε οι
τιµές µειώθηκαν κατά 8 %. Η εν λόγω αύξηση προκάλεσε
ταχεία πτώση της τιµής πώλησης της Sorochimie, στην
προσπάθειά της να διατηρήσει το µερίδιο της στην αγορά.
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Στη συνέχεια, το χαµηλό επίπεδο τιµής των επιδοτούµενων
εισαγωγών και η ολοένα µεγαλύτερη παρουσία τους στην
κοινοτική αγορά είχε ως αποτέλεσµα τη συµπίεση των τιµών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, δεδοµένου ότι δεν ήταν
σε θέση να εκφράσει ολόκληρη την αύξηση των δαπανών
του στην τιµή πώλησης. Τελικά ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν αύξησε την παραγωγική το ικανότητα, όπως
θα έπρεπε κανονικά να είχε συµβεί λόγω της απόσυρσης των
άλλων κοινοτικών παραγωγών από την αγορά, καθώς και
λόγω της αύξησης της ζήτησης που παρατηρήθηκε γενικά
κατά την υπό εξέταση περίοδο.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

3.1. Εισαγωγές καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ

(110) Κατά τη παράλληλη έρευνα αντιντάµπινγκ, συνήχθη προσω-
ρινά το συµπέρασµα ότι, εξεταζόµενες µεµονωµένα, οι εισα-
γωγές καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας που απο-
τελούν αντικείµενο ντάµπινγκ προκάλεσαν σηµαντική ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(111) Θα ήταν, συνεπώς, σκόπιµο να θεωρηθεί προσωρινά ότι οι
εισαγωγές καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας συνέ-
βαλαν στην πρόκληση της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής.

3.2. Εισαγωγές καταγωγής τρίτων χωρών άλλων από την
Ινδία και τη Λ∆Κ

(112) Με εξαίρεση το 1999 οπότε η κοινοτική κατανάλωση
έφθασε στο κατώτατο σηµείο της κατά την περίοδο ανά-
λυσης, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής τρίτων χωρών
παρέµεινε σχετικά σταθερός σε περίπου 2 000 τόνους.
Συνολικά, σηµειώθηκε απώλεια µεριδίου της αγοράς από
περίπου 21 % το 1997 σε 18 % κατά την ΠΕ. Με βάση τα
διαθέσιµα στοιχεία, µόνο οι εισαγωγές από τις ΗΠΑ και την
Ουγγαρία ανέρχονταν σε επίπεδο που υπερβαίνει το 1 % της
κοινοτικής κατανάλωσης κατά την ΠΕ. Θα πρέπει να σηµειω-
θεί ότι ο µοναδικός παραγωγός σουλφανιλικού οξέος στην
Ιαπωνία σταµάτησε να παράγει το προϊόν κατά την υπό
εξέταση περίοδο. Οι εισαγωγές από την εν λόγω χώρα κατά
την ΠΕ ήταν αµελητέες (λιγότερο από 100 τόνους).
Συνεπώς οι εισαγωγές από την Ιαπωνία δεν εξετάστηκαν
περαιτέρω κατά την παρούσα έρευνα.

(113) Οι εισαγωγές καταγωγής ΗΠΑ αυξήθηκαν σηµαντικά και
έφθασαν σε µερίδιο αγοράς περίπου 10 % κατά την ΠΕ.
Αυτό συνέβη µετά τη µεταφορά ορισµένων δραστηριοτήτων
παραγωγής που πραγµατοποιούνταν παλαιότερα στην Κοι-
νότητα. Οι τιµές εισαγωγής του προϊόντος καταγωγής ΗΠΑ
ήταν σηµαντικά υψηλότερες από αυτές του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής.

(114) Οι εισαγωγές καταγωγής Ουγγαρίας µειώθηκαν σε σχεδόν
το ήµισυ κατά την υπό εξέταση περίοδο. Ο µέσος όρος της
τιµής πώλησης ήταν σηµαντικά υψηλότερος από αυτόν των
επιδοτούµενων εισαγωγών και σε µεγάλο βαθµό όµοιος µε
αυτόν του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(115) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το προσωρινό συµπέρασµα
ότι οι εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών και ιδίως
των ΗΠΑ και της Ουγγαρίας δεν συνέβαλαν στη σηµαντική
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

3.3. Αλλαγές στον τρόπο κατανάλωσης

(116) Η φαινοµένη κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος στην Κοι-
νότητα αυξήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο από περί-
που 10 000 τόνους το 1997 σε περίπου 11 000 τόνους
κατά την ΠΕ. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ήταν σε θέση
να αυξήσει το µερίδιο αγοράς κατά την ίδια περίοδο, δεδο-
µένου ότι άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί εγκατέλειψαν την
αγορά. Εποµένως, η εξέλιξη της κατανάλωσης δεν συνέβαλε
στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

3.4. Εξαγωγικές επιδόσεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(117) Οι εξαγωγές της Sorochimie, ως εκατοστιαίο ποσοστό των
συνολικών πωλήσεων κατά την ΠΕ, ήταν όµοιες µε αυτές
που σηµειώθηκαν στην αρχή της υπό εξέτασης περιόδου,
ήτοι περίπου το εν τρίτο των πωλήσεων. Σηµειώθηκε αύξηση
το 1998 και το 1999 που οφείλεται σε περιστασιακές
συµβάσεις. Το επίπεδο των εξαγωγών της Quimigal, εκφρα-
σµένο στις ίδιες τιµές, ήταν υψηλότερο κατά την ΠΕ και
ανέρχονταν περίπου στο ήµισυ των συνολικών πωλήσεων.
Το επίπεδο των τιµών του κοινοτικού κλάδου εξαγωγών
κατά την ΠΕ ήταν ίδιο µε αυτό που σηµείωσαν οι πωλήσεις
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Συνεπώς συνήχθη προσω-
ρινά το συµπέρασµα ότι οι εξαγωγικές επιδόσεις του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής δεν συνέβαλαν στη ζηµία που
υπέστη.

3.5. Η είσοδος της Quimigal στην κοινοτική αγορά

(118) Υπενθυµίζουµε ότι η Quimigal, η δεύτερη εταιρεία που
αποτελεί µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, άρχισε
να παράγει και να πωλεί σουλφανιλικό οξύ το 1999 συνε-
πεία της απόφασης που λήφθηκε παλαιότερα· σε µια εποχή
όπου οι τιµές στην κοινοτική αγορά σουλφανιλικού οξέος
ήταν υψηλότερες. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι τουλάχι-
στον µέρος της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα πρέπει να αποδοθεί στην Quimigal και όχι
στις εν λόγω εισαγωγές, διότι η Quimigal είχε σχετικά
χαµηλές τιµές πώλησης και υψηλό µοναδιαίο κόστος κατά
τα πρώτα έτη παραγωγής. Ο εν λόγω ισχυρισµός απορρί-
φθηκε διότι η παρουσία εισαγωγών σε πολύ χαµηλές τιµές
που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ ήταν ακριβώς ο
παράγοντας που υποχρέωσε την εταιρεία να προσφέρει τα
προϊόντα που παρήγαγε σε παρόµοιες τιµές για να κερδίσει
µερίδιο αγοράς σε εύλογο χρονικό διάστηµα. Οι τιµές της
Quimigal µπόρεσαν στη συνέχεια να σηµειώσουν ελαφριά
αύξηση.

(119) Επιπλέον, για να εξασφαλιστεί ότι η ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν αποδόθηκε εσφαλµένα
στις εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ, αφαι-
ρέθηκε η επίπτωση των έκτακτων δαπανών της αρχικής
φάσης από τα επιχειρησιακά αποτελέσµατα της Quimigal,
όπως εξηγείται στο τµήµα 4.6 για την αποδοτικότητα.
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(120) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, συνήχθη προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι η είσοδος της Quimigal στην αγορά δεν συνέ-
βαλε στη ζηµία που υπέστη οι κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(121) Από την έρευνα προέκυψε ότι η άφιξη εισαγωγών που
αποτέλεσαν αντικείµενο επιδοτήσεων από την Ινδία σε µεγά-
λες ποσότητες στην κοινοτική αγορά προκάλεσε σηµαντική
ύφεση των τιµών πώλησης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε
να µειώσει σηµαντικά τις τιµές του για να διατηρήσει το
µερίδιο αγοράς και να εξασφαλίσει ικανοποιητική χρησιµο-
ποίηση της παραγωγικής ικανότητας. Το γεγονός ότι ήταν
σε θέση να αυξήσει το µερίδιό του στην αγορά µπορεί να
αποδοθεί στην έξοδο ορισµένων κοινοτικών παραγωγών από
την αγορά σουλφανιλικού οξέος. Παρόλο που ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής µπόρεσε να αυξήσει τις τιµές του από το
1998 και πέρα, η εν λόγω αύξηση δεν ήταν αρκετή ώστε να
αντικατοπτριστεί στην αποδοτικότητα, δεδοµένου ότι οι
εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ και επι-
δοτήσεων είχαν ως αποτέλεσµα τη συµπίεση των τιµών.
Κατά την ίδια περίοδο, ο όγκος των εισαγωγών που επιδο-
τήθηκαν από την Ινδία συνέχισε να αυξάνει.

(122) Παρά το γεγονός ότι οι εισαγωγές από τη Λ∆Κ συνέβαλαν
στη σηµαντική ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής διότι η ολοένα αυξανόµενη παρουσία τους στην
κοινοτική αγορά και οι χαµηλές τιµές εισαγωγής είχαν ως
αποτέλεσµα τη συµπίεση των κοινοτικών τιµών, θεωρείται
προσωρινά ότι οι εισαγωγές από την Ινδία, εξεταζόµενες
ξεχωριστά, προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής. Κατά την υπό εξέταση περίοδο, οι εισα-
γωγές από την Ινδία αυξήθηκαν σηµαντικά τόσο από άποψη
όγκου όσο και από άποψη µεριδίου αγοράς. Υπενθυµίζουµε
επίσης ότι η µέση τιµή εισαγωγών κατά την ΠΕ ήταν κατά
13 % χαµηλότερη από την τιµή του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Συνεπώς συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισα-
γωγές καταγωγής Ινδίας προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής, που χαρακτηρίστηκε από
χαµηλές τιµές πώλησης, έλλειψη αποδοτικότητας και αρνη-
τική απόδοση των επενδύσεων.

(123) Επιπλέον, η αλλαγή του τρόπου κατανάλωσης και οι εξαγω-
γικές επιδόσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν
συνέβαλαν στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Γενικές παρατηρήσεις

(124) Η Επιτροπή εξέτασε αν, παρά τη διαπίστωση ζηµιογόνων
πρακτικών επιδόσης, υπήρχαν σοβαροί λόγοι που να οδη-
γούν στο συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων στην προκει-
µένη περίπτωση δεν εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοινότη-
τας. Για το σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 31
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκαν οι
επιπτώσεις των πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά
η παρούσα διαδικασία και οι συνέπειες που θα έχει η λήψη

ή µη λήψη µέτρων, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που
υποβλήθηκαν.

2. Έρευνα

(125) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια στους εισαγωγείς,
στους προµηθευτές πρώτων υλών, στους βιοµηχανίες που
χρησιµοποιούν το προϊόν και στα άλλα ενδιαφερόµενα µέρη
που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίζεται
στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.

(126) Εστάλησαν συνολικά 27 ερωτηµατολόγια αλλά λήφθηκαν
µόνο 9 απαντήσεις εντός της ταχθείσας προθεσµίας. ∆ιάφο-
ρες εταιρείες προτίµησαν να υποβάλουν µόνο σχόλια και να
µην συµπληρώσουν τα ερωτηµατολόγια της Επιτροπής. Οι
παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν ελήφθησαν υπόψη, όπου
αυτό θεωρήθηκε σκόπιµο.

(127) Οι εµπρόθεσµες απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια εστάλησαν
από επτά χρήστες του εν λόγω προϊόντος:

— Bayer AG, Leverkusen, Γερµανία
— Ciba Spezialitätenchemie Grenzach GmbH, Grenzach

Wyhlen, Γερµανία
— Manuel Vilaseca SA, Barcelona, Ισπανία
— SA Robama, Barcelona, Ισπανία
— Sika Limited, Welwyn Garden City, Ηνωµένο Βασίλειο
— SIPO srl, Milan, Ιταλία
— SKW Polymers GmbH, Trostberg, Γερµανία

Έναν έµπορο:

— Twinstar Chemicals Ltd, Harrow, Ηνωµένο Βασίλειο

Έναν προµηθευτή πρώτων υλών στη βιοµηχανία σουλφανιλι-
κού οξέος:

— Quimigal SA, Estarreja, Πορτογαλία.

3. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής

(128) Υπενθυµίζεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής περιλαµ-
βάνει δύο εταιρείες µε εγκαταστάσεις παραγωγής στη Γαλ-
λία και στην Πορτογαλία.

(129) Παρά το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ, δεν υπάρχει λόγος να
αµφισβητείται η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα και ανταγωνι-
στικότητά του, σε µια αγορά όπου επικρατούν κανονικές
συνθήκες θεµιτού ανταγωνισµού. Ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής έχει σχέδια για την αύξηση της παραγωγικής
του ικανότητας στην Κοινότητα ώστε να µπορέσει να αυξή-
σει την ολοένα αυξανόµενη εγχώρια ζήτηση. Εντούτοις, τα
εν λόγω σχέδια αναβλήθηκαν λόγω του χαµηλού επιπέδου
των τιµών στην Κοινότητα που προκάλεσε η παρουσία επι-
δοτούµενων εισαγωγών.

(130) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη απώλειες, οφείλεται στη δυσκολία που
είχε να ανταγωνιστεί τις εισαγωγές µε πρακτική ντάµπινγκ σε
χαµηλές τιµές, οι οποίες κέρδισαν σηµαντικό µερίδιο της
αγοράς κατά την περίοδο έρευνας. Η πίεση που ασκούσαν
οι εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο επιδοτήσεων ανά-
γκασε ορισµένους κοινοτικούς παραγωγούς να σταµατήσουν
την παραγωγή σουλφανιλικού οξέος.
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(131) Θεωρείται ότι η επιβολή µέτρων θα αποκαταστήσει τον
θεµιτό ανταγωνισµό στην αγορά. Ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα µπορέσει τότε να αυξήσει τον όγκο και τις
τιµές πωλήσεών του, δηµιουργώντας έτσι το απαραίτητο
επίπεδο απόδοσης που θα δικαιολογεί τη συνεχή επένδυση
στις εγκαταστάσεις παραγωγής του.

(132) Εάν δεν επιβληθούν µέτρα, είναι σχεδόν βέβαιο ότι οι απώ-
λειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής που παρατηρήθη-
καν κατά την υπό εξέταση περίοδο θα συνεχίσουν. ∆εν θα
είναι σε θέση να επενδύσει σε νέα παραγωγική ικανότητα και
να ανταγωνιστεί αποτελεσµατικά τις εισαγωγές από τρίτες
χώρες. Σηµειωτέον ότι η Sorochimie ζήτησε προστασία από
τους πιστωτές της λόγω των δυσχερειών όσον αφορά τις
επιχειρηµατικές της δραστηριότητες και ότι οι εµπορικές της
δραστηριότητες εποπτεύονται από διοικητικό υπάλληλο που
έχει ορίσει το τοπικό Εµπορικό Επιµελητήριο. Πιθανόν να µη
µπορέσει να συνεχίσει η εταιρεία τις δραστηριότητές της εάν
δεν επιβληθούν µέτρα.

(133) Σε αυτό το πλαίσιο, σηµειώνουµε ότι οι εξαγωγές από την
Ινδία αποτέλεσαν αντικείµενο µέτρων αντιντάµπινγκ και κατά
των επιδοτήσεων στις ΗΠΑ από τον Μάρτιο 1993. Με
εξαίρεση την κοινοτική αγορά, θεωρείται ότι είναι περιορι-
σµένες οι άλλες αγορές τρίτων χωρών για τις εν λόγω
εξαγωγές.

(134) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η επι-
βολή αντισταθµιστικών µέτρων είναι προς το συµφέρον του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

4. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
χρήστες

(135) Η Επιτροπή έλαβε απάντηση από µια εταιρεία που εισήγαγε
το εν λόγω προϊόν µέχρι πρόσφατα και επίσης εµπορευόταν
σουλφανιλικό οξύ που παρήγαγε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής. Η εταιρεία παρατήρησε ότι η επιβολή µέτρων
στην Κοινότητα θα µπορούσε να αναγκάσει ορισµένους
χρήστες να µεταφέρουν τις εγκαταστάσεις παραγωγής τους
εκτός Κοινότητας ή να εγκαταλείψουν ορισµένες αγορές
τελικών προϊόντων. Συνεπώς φοβάται ότι θα χάσει τις επι-
χειρηµατικές της δραστηριότητες στην Κοινότητα. Όπως
συνάγεται το συµπέρασµα παρακάτω όσον αφορά τους
χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος, δεν είναι πιθανόν να
σηµειωθούν τέτοιες εξελίξεις, και συνεπώς συνήχθη προσω-
ρινά το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων δεν θα έχει
σοβαρή επίπτωση στους κοινοτικούς έµπορους σουλφανιλι-
κού οξέος.

5. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
προµηθευτές πρώτων υλών και στον τοµέα

παραγωγής σουλφανιλικού οξέος

(136) Η Επιτροπή έλαβε µόνο µία απάντηση στο ερωτηµατολόγιο
από έναν προµηθευτή πρώτων υλών (ανιλίνης) στον τοµέα
παραγωγής σουλφανιλικού οξέος. Η εν λόγω απάντηση
δόθηκε από την Quimigal, που είναι επίσης ένας από τους
δύο κοινοτικούς παραγωγούς σουλφανιλικού οξέος. Κατά
την ΠΕ, οι πωλήσεις ανιλίνης στους παραγωγούς σουλφανι-
λικού οξέος αντιπροσώπευαν πολύ µικρό ποσοστό επί των
συνολικών τους πωλήσεων ανιλίνης στην Κοινότητα. Παρ’
όλα αυτά, η εταιρεία τόνισε τη σηµασία των πωλήσεών της
(τόσο εγχωρίων όσο και στο εξωτερικό) στον κλάδο
παραγωγής σουλφανιλικού οξέος.

(137) Λόγω του χαµηλού επιπέδου συνεργασίας από µέρους των
προµηθευτών πρώτων υλών στον κλάδο παραγωγής σουλ-
φανιλικού οξέος, και της κατάστασης του µοναδικού συνερ-
γασθέντος παραγωγού, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι η επιβολή αντισταθµιστικών µέτρων δεν θα έχει
σοβαρές θετικές ή αρνητικές επιπτώσεις στους προµηθευτές.

6. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
χρήστες

(138) Σε ό,τι αφορά το σουλφανιλικό οξύ, είναι ευρεία η σειρά
εφαρµογών. Χρησιµοποιείται στην κατασκευή φθοριζόντων
λευκαντικών, πρόσθετων σκυροδέµατος, βαφών για ειδικές
χρήσεις και χρωστικών ουσιών. Από την ανάλυση των στοι-
χείων που υπέβαλε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, οι
συνεργασθέντες παραγωγοί-εξαγωγείς και ένας πρώην κοινο-
τικός παραγωγός σουλφανιλικού οξέος προέκυψε ότι ο
τοµέας των φθοριζόντων λευκαντικών είναι ο σηµαντικότε-
ρος τοµέας, µε περίπου 65 % της υπολογιζόµενης κοινο-
τικής κατανάλωσης. Τα πρόσθετα σκυροδέµατος αντιπροσω-
πεύουν περίπου 15 % της κοινοτικής κατανάλωσης και οι
βαφές για ειδικές χρήσεις και οι χρωστικές ουσίες 10 %. Η
προβλεπόµενη χρησιµοποίηση του υπόλοιπου, όπου περι-
λαµβάνονται οι πωλήσεις σε εµπόρους, δεν είναι γνωστή.

(139) Η Επιτροπή επιχείρησε να καθορίσει ποσοτικά την πιθανή
επίπτωση των µέτρων στις δραστηριότητες των συνεργα-
σθέντων χρηστών λαµβάνοντας υπόψη τόσο τις προελεύσεις
των αγορών σουλφανιλικού οξέος όσο και το ποσοστό που
κατέχει στο συνολικό κόστος παραγωγής κατά την ΠΕ. Για
τον σκοπό αυτό, θεωρήθηκε ότι θα πραγµατοποιηθεί προ-
σαύξηση των τιµών των εισαγωγών από την Ινδία κατά το
ποσό του δασµού που προτάθηκε κατά την παρούσα έρευνα
και κατά την παράλληλη έρευνα αντιντάµπινγκ, όπως θα
συµβεί άλλωστε και για τις εισαγωγές από την Κίνα.

(140) ∆εδοµένου ότι ορισµένοι χρήστες έκαναν την ίδια
παρατήρηση αντιτιθέµενοι στην επιβολή των µέτρων µε το
επιχείρηµα ότι η παραγωγική ικανότητα στην Κοινότητα δεν
αρκεί για να καλύψει την εγχώρια ζήτηση, αποφασίστηκε να
αντιµετωπιστεί αυτό το θέµα για όλους τους τοµείς χρήσεως
του προϊόντος στο τµήµα 7.

6.1. Φθορίζοντα λευκαντικά

(141) Λήφθηκαν τρεις απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο από εται-
ρείες που παράγουν φθορίζοντα λευκαντικά και γραπτά σχό-
λια από µια τέταρτη. Τα φθορίζοντα λευκαντικά είναι εν
γένει φθορίζοντα λευκαντικά µέσα που χρησιµοποιούνται
από εξωτερικούς πελάτες κυρίως στις βιοµηχανίες
παραγωγής χαρτιού και απορρυπαντικών. Παρόλο που µία
από τις εταιρείες που απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο δεν
παρέσχε πλήρη στοιχεία για την αποδοτικότητά της κατά
την υπό εξέταση περίοδο, οι τάσεις που παρατηρήθηκαν για
τις άλλες δύο εταιρείες θεωρούνται σηµαντικές δεδοµένου
ότι οι δύο µαζί αντιπροσωπεύουν το ήµισυ του σουλφανιλι-
κού οξέος που χρησιµοποιούν και οι τρεις εταιρείες κατά
την ΠΕ.

(142) Οι συνεργασθέντες παραγωγοί φθοριζόντων λευκαντικών
χρησιµοποιούν είτε καθαρό σουλφανιλικό οξύ ή το καθαρό
προϊόν σε διάλυµα άλατος. Κατά την ΠΕ, περίπου το ήµισυ
των αγορών τους προέρχονταν από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής και το ήµισυ από άλλες πηγές συµπεριλαµβανο-
µένων των υπό εξέταση χωρών.
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(143) Το σουλφανιλικό οξύ χρησιµοποιείται µόνο σε ορισµένους
τύπους φθοριζόντων λευκαντικών και σε ποικίλες ποσότη-
τες. Από τον συνδυασµό των στοιχείων για τους τρεις
συνεργασθέντες χρήστες, διαπιστώθηκε ότι το σουλφανιλικό
οξύ αντιπροσώπευε περίπου 10 % του κόστους παραγωγής
των φθοριζόντων λευκαντικών των οποίων το σουλφανιλικό
οξύ αποτελεί συστατικό. ∆ιαπιστώθηκε στη συνέχεια µε
βάση τη µέθοδο που περιγράφεται παραπάνω στο σηµείο
139 του αιτιολογικού ότι τα µέτρα θα αυξήσουν το κόστος
παραγωγής των φθοριζόντων λευκαντικών που περιέχουν
σουλφανιλικό οξύ κατά ελάχιστα παραπάνω από 1 %, και η
αύξηση των συνολικών δαπανών (ήτοι αφού ληφθούν υπόψη
οι πωλήσεις, τα γενικά και διοικητικά έξοδα) θα είναι λίγο
κατώτερη από 1 %.

(144) Οι παραγωγοί των φθοριζόντων λευκαντικών ισχυρίστηκαν
ότι δεν υπάρχει µεγάλη διαφορά µεταξύ των τύπων που
είναι διαθέσιµοι στην αγορά. Ως εκ τούτου, τα φθορίζοντα
λευκαντικά θεωρούνται ως πρώτη ύλη και ο ανταγωνισµός
µεταξύ παραγωγών είναι έντονος. Στην διαπίστωση αυτή
συντείνουν τα στοιχεία σχετικά µε την αποδοτικότητα που
υπέβαλαν δύο από τους παραγωγούς που απέστειλαν
απάντηση, τα οποία στοιχεία έδειξαν ότι η απόδοση επί των
πωλήσεων φθοριζόντων λευκαντικών που περιέχουν σουλφα-
νιλικό οξύ µειώθηκε σηµαντικά κατά την υπό εξέταση
περίοδο παρά την διαθεσιµότητα σουλφανιλικού οξέος σε
τιµές ντάµπινγκ και γενικότερη µείωση του συνολικού
κόστους παραγωγής που παρατηρήθηκε κατά την ίδια
περίοδο.

(145) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι εάν επιβληθούν τα µέτρα, οι
παραγωγοί φθοριζόντων λευκαντικών σε τρίτες χώρες όπου
δεν εφαρµόζονται µέτρα θα αποκτήσουν σηµαντικό πλεο-
νέκτηµα σχετικά µε τις τιµές. Ένας παραγωγός ισχυρίστηκε
ότι εάν το ήδη χαµηλό επίπεδο του κέρδους του από τις
δραστηριότητές του στον τοµέα των φθοριζόντων λευκα-
ντικών µειωθεί ακόµη περισσότερο από τα µέτρα, θα ανα-
γκαστεί να αναθεωρήσει την παρουσία του στην αγορά.

(146) ∆εν είναι προφανές ότι οι παραγωγοί φθοριζόντων λευκα-
ντικών σε χώρες εκτός της Κοινότητας θα έχουν σαφές
ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα σε σύγκριση µε τους ανταγωνι-
στές τους που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα, εάν
επιβληθούν µέτρα. Αυτό ισχύει ιδίως εάν λάβουµε υπόψη
ότι η αγορά σουλφανιλικού οξέος σε µια από τις µεγαλύτε-
ρες χώρες παραγωγής φθοριζόντων λευκαντικών, ήτοι στις
ΗΠΑ, υπόκειται ήδη σε ορισµένους δασµούς αντιντάµπινγκ
και δασµούς κατά των επιδοτήσεων επί των εισαγωγών
σουλφανιλικού οξέος. Θα πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι,
εάν ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι η πιθανή αύξηση του
συνολικού κόστους των παραγωγών φθοριζόντων λευκα-
ντικών που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα θα είναι
κατώτερη από 1 %, και ότι τα φθορίζοντα λευκαντικά αντι-
προσωπεύουν µικρό µόνο ποσοστό του κόστους παραγωγής
χαρτιού, δεν έχει αποδειχθεί ότι η συνεχής παραγωγή στην
Κοινότητα των εν λόγω προϊόντων θα τεθεί σε κίνδυνο.
∆εδοµένων των σηµαντικών επενδύσεων που πραγµατοποίη-
σαν στις κοινοτικές εγκαταστάσεις παραγωγής τους κατά τα
τελευταία έτη, του µεγέθους της αγοράς και των πελατών
τους, είναι προφανές ότι οι εν λόγω παραγωγοί θα διατηρή-
σουν σηµαντική παρουσία στην Κοινότητα.

(147) Συνεπώς θεωρείται προσωρινά ότι η επιβολή µέτρων δεν θα
έχει σηµαντική αρνητική επίπτωση στην εν λόγω µονάδα
χρηστών.

6.2. Πρόσθετα σκυροδέµατος

(148) Η Επιτροπή έλαβε απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο της από
δύο εταιρείες που παράγουν πρόσθετα σκυροδέµατος και
γραπτά σχόλια από µια τρίτη. Τα πρόσθετα σκυροδέµατος ή
οι προσµίξεις του χρησιµοποιούνται για τη βελτίωση ορι-
σµένων χαρακτηριστικών του σκυροδέµατος και συνεπώς
των επιδόσεών του υπό διάφορες συνθήκες.

(149) Τα στοιχεία των συνεργασθέντων χρηστών έδειξαν ότι το
σουλφανιλικό οξύ χρησιµοποιήθηκε στην παραγωγή πρόσθε-
του σκυροδέµατος όλων των τύπων. Μετά τον συνδυασµό
των στοιχείων των δύο εταιρειών και αφού λήφθηκε υπόψη
η αντίστοιχη σύνθεση και µέγεθος του προϊόντος, διαπιστώ-
θηκε ότι το σουλφανιλικό οξύ αντιπροσώπευε περίπου το
15 % του κόστους παραγωγής. ∆ιαπιστώθηκε στη συνέχεια
µε βάση τη µέθοδο που περιγράφεται παραπάνω στο σηµείο
139 του αιτιολογικού ότι τα µέτρα θα αυξήσουν το κόστος
παραγωγής των πρόσθετων σκυροδέµατος κατά ελάχιστα
παραπάνω από 2 %, και η αύξηση των συνολικών δαπανών
(ήτοι αφού ληφθούν υπόψη οι πωλήσεις, τα γενικά και
διοικητικά έξοδα) θα είναι λίγο κατώτερη από 1 %.

(150) Μόνον ένας από τους παραγωγούς που απήντησαν υπέβαλε
στοιχεία σχετικά µε την αποδοτικότητα των προϊόντων που
πωλήθηκαν και τα οποία περιλαµβάνουν σουλφανιλικό οξύ.
Συνεπώς η Επιτροπή δεν µπόρεσε να αξιολογήσει επακριβώς
την οικονοµική επίπτωση των µέτρων στην εν λόγω οµάδα
χρηστών. Πάντως, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο κύκλος εργα-
σιών των προϊόντων που περιλαµβάνουν σουλφανιλικό οξύ
αντιπροσωπεύει πολύ µικρό µέρος (ήτοι λιγότερο από 5 %)
του συνολικού κύκλου εργασιών των δύο εταιρειών που
απήντησαν στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής. Ως εκ τού-
του, παρ’ όλο που είναι γνωστό ότι τα µέτρα θα έχουν
κάποιο αντίκτυπο στην επιχείρηση προσµίξεων σκυροδέµα-
τος, οι γενικές δραστηριότητες των εταιρειών δεν θα τεθούν
σε κίνδυνο. Σε αυτό συνηγορεί το γεγονός ότι καµία από τις
δύο εταιρείες δεν δήλωσε ότι δεν θα ήταν σε θέση είτε να
απορροφήσει την αύξηση του κόστους της είτε να αντανα-
κάσει αυτήν την αύξηση στους καταναλωτές.

(151) Οι ίδιοι δύο συνεργασθέντες χρήστες αντιτέθηκαν έντονα
στην επιβολή µέτρων. Πέραν του ότι έχουν ανησυχίες σχε-
τικά µε την διαθεσιµότητα σουλφανιλικού οξέος στην Κοι-
νότητα, οι οποίες αναλύονται παρακάτω στο τµήµα 7, ισχυ-
ρίστηκαν ότι θα χάσουν την ανταγωνιστικότητά τους στις
παγκόσµιες αγορές έναντι των παραγωγών προσµίξεων σκυ-
ροδέµατος σε τρίτες χώρες όπου υπάρχει πρόσβαση σε
προµηθευτές σουλφανιλικού οξέος από την Ινδία και την
Κίνα άνευ δασµών.

(152) Ο ισχυρισµός απορρίφθηκε για µια σειρά λόγων. Κατά
πρώτον, καµία εταιρεία δεν υπέβαλε στοιχεία, όπως πληρο-
φορίες σχετικά µε το µέγεθος της απειλής που αντιπροσω-
πεύουν στον τοµέα του ανταγωνισµού οι παραγωγοί πρό-
σθετων σκυροδέµατος σε άλλες τρίτες χώρες, που να τεκµη-
ριώνουν τον ισχυρισµό τους. Επιπλέον, αφού λήφθηκε
υπόψη η αναµενόµενη αύξηση των συνολικών δαπανών των
εν λόγω εταιρειών, όπως σηµειώθηκε παραπάνω στο σηµείο
149 του αιτιολογικού, δεν θεωρήθηκε ότι τα µέτρα θα
έχουν επιζήµια επίπτωση στην ανταγωνιστικότητά τους.
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(153) Η θέση που έλαβε ο τρίτος παραγωγός ήταν πιο αµφιλεγό-
µενη. Ενώ τόνισε ότι η ανταγωνιστικότητά του εξαρτιόταν σε
έναν ορισµένο βαθµό από την τιµή στην οποία ήταν σε θέση
να αγοράσει τις πρώτες του ύλες, αναγνώρισε τη σηµασία
διατήρησης ανταγωνιστικής παραγωγικής βάσης για το
σουλφανιλικό οξύ στην Κοινότητα, που θα εγγυάται την
ασφάλεια προµήθειας για την εν λόγω πρώτη ύλη.

(154) Με βάση τα παραπάνω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι η επιβολή µέτρων δεν θα έχει σοβαρά επιζήµια
αποτελέσµατα στις δραστηριότητες αυτού του τοµέα
χρηστών.

6.3. Παραγωγοί βαφών και χρωστικών υλών

(155) Η Επιτροπή έλαβε απαντήσεις από τρεις παραγωγούς
βαφών, ένας από τους οποίους είχε ήδη απαντήσει στην
Επιτροπή υπό την ιδιότητά του ως παραγωγός φθοριζόντων
λευκαντικών. Λήφθηκαν επίσης γραπτά σχόλια από έναν
τέταρτο παραγωγό. Αγοράστηκαν σχετικά µικρές ποσότητες
σουλφανιλικού οξέος κατά την ΠΕ. Περίπου το ήµισυ των
αγορών αφορούσε το σουλφανιλικό οξύ καταγωγής Κοι-
νότητας, και οι υπόλοιπες προέρχονταν από τις υπό εξέταση
χώρες. Με τον συνδυασµό των στοιχείων των δύο εταιρειών
και αφού λήφθηκε υπόψη η αντίστοιχη σύνθεση και µέγεθος
του προϊόντος, διαπιστώθηκε ότι το σουλφανιλικό οξύ αντι-
προσώπευε µεταξύ 5 και 10 % του κόστους παραγωγής για
τις βαφές που περιέχουν σουλφανιλικό οξύ. Ο κύκλος εργα-
σιών των εν λόγω προϊόντων αντιπροσωπεύει περίπου το ένα
τρίτο του συνδυασµένου κύκλου εργασιών των εν λόγω
εταιρειών.

(156) ∆ιαπιστώθηκε στη συνέχεια µε βάση τη µέθοδο που περιγρά-
φεται παραπάνω στο σηµείο 139 του αιτιολογικού ότι τα
µέτρα θα αυξήσουν το κόστος παραγωγής των βαφών και
χρωστικών ουσιών που περιέχουν σουλφανιλικό οξύ κατά
ελάχιστα παραπάνω από 1 %, και η αύξηση των συνολικών
δαπανών (ήτοι αφού ληφθούν υπόψη οι πωλήσεις, τα γενικά
και διοικητικά έξοδα) θα είναι λίγο κατώτερη από 1 %.
Εντούτοις, δεδοµένου ότι καµία από τις εν λόγω εταιρείες
δεν υπέβαλαν στην Επιτροπή συγκεκριµένες λεπτοµέρειες
σχετικά µε την αποδοτικότητα των παραγωγικών δραστη-
ριοτήτων της σχετικά µε τις βαφές, δεν ήταν δυνατόν να
καθοριστεί µε ακρίβεια η πιθανή επίπτωση των µέτρων στη
γενική χρηµατοοικονοµική τους κατάσταση.

(157) Ένας από τους παραγωγούς που απήντησαν προέβη ωστόσο
σε γραπτά σχόλια για την ανταγωνιστική φύση των παραγω-
γικών δραστηριοτήτων που σχετίζονται µε τις βαφές και το
στενό περιθώριο µέσα στο οποίο ήταν αναγκασµένος να
ασκεί επιχειρηµατικές δραστηριότητες. Ανέφερε ότι υπήρχε
ισχυρός ανταγωνισµός από τα προϊόντα βαφής που κατάγο-
νται από την Ινδία και την Κίνα, πιθανόν λόγω της πρα-
κτικής ντάµπινγκ και της επιδότησης, και ότι η οποιαδήποτε
αύξηση της τιµής σουλφανιλικού οξέος θα είχε σοβαρές
επιπτώσεις για τη συνέχιση της παραγωγής βαφών στην
Κοινότητα. Εντούτοις, η πιθανή ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
και επιδοτήσεων στα επόµενα στάδια· παραγωγής (δεν υπο-
βλήθηκαν αποδεικτικά στοιχεία για τον σκοπό αυτό) δεν
πρέπει να παρεµποδίσει την εφαρµογή των κατάλληλων
µέσων εµπορικής άµυνας για την αντιµετώπιση των επιζή-
µιων αποτελεσµάτων των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ στους παραγωγούς σουλφανιλικού οξέος
που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(158) Λόγω της έλλειψης πληροφοριών σχετικά µε την απόδοση
και του σχετικά χαµηλού κόστους όλων των βαφών, συνάγε-
ται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η επιβολή των αντισταθ-
µιστικών δασµών δεν θα έχει σοβαρές επιζήµιες επιπτώσεις
στον εν λόγω τοµέα χρηστών.

6.4. Συµπέρασµα

(159) ∆υνάµει των συµπερασµάτων που συνήχθησαν παραπάνω
όσον αφορά τους διάφορους χρήστες σουλφανιλικού οξέος
κατά την παρούσα έρευνα, συνάγεται προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι η επιβολή µέτρων θα επηρεάσει ελαφρώς τη
χρηµατοοικονοµική κατάσταση, αλλά δεν θα θέσει σε κίν-
δυνο η συνέχιση των δραστηριοτήτων τους ούτε θα τους
αναγκάσει να µεταφέρουν την παραγωγής τους εκτός Κοι-
νότητας.

7. Ανταγωνισµός και στρεβλωτικές για το εµπόριο
επιπτώσεις

(160) Η Επιτροπή εξέτασε την πιθανότητα ανταγωνισµού και
στρεβλωτικών για το εµπόριο επιπτώσεων υπό το φως των
πορισµάτων της έρευνας και των σχολίων στα οποία προέβη-
σαν τα ενδιαφερόµενα µέρη. Τα εν λόγω σχόλια εστιάστηκαν
κατά πρώτον στη συνεχή ανάγκη εισαγωγών του υπό εξέ-
ταση προϊόντος στην Κοινότητα, λόγω της µη ικανότητας
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής να καλύψει τη ζήτηση.
Ένας χρήστης εξέφρασε εξάλλου τον φόβο ότι η µείωση της
προµήθειας από την Ινδία και την Κίνα θα επέτρεπε στη
Sorochimie να καθορίζει τιµές στην κοινοτική αγορά µε τον
Αµερικανό ανταγωνιστή της.

(161) Τα µέτρα δεν αποσκοπούν στην παρεµπόδιση των εισαγωγών
στην Κοινότητα, αλλά στην εξασφάλιση ότι δεν πραγµατο-
ποιούνται σε ζηµιογόνες επιδοτούµενες τιµές. Έχει γίνει
αποδεκτό ότι οι εισαγωγές διαφόρων καταγωγών θα συνεχί-
σουν να ικανοποιούν µέρος της κοινοτικής ζήτησης. Θα
πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής σχεδιάζει να αυξήσει την παραγωγική του ικα-
νότητα, εάν η απόδοση από τις πωλήσεις σουλφανιλικού
οξέος φθάσει σε αποδεκτό επίπεδο. Συνεπώς είναι πολύ
πιθανόν, υπό τον όρο ότι θα εξουδετερωθούν οι επιζήµιες
επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών µε την επιβολή
µέτρων, να µπορέσει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής να
εκτελέσει τα εν λόγω επενδυτικά έργα. Σηµειωτέον ότι η
παραγωγή σουλφανιλικού οξέος έχει ήδη συγκεντρωθεί σε
σχετικά λίγες χώρες ανά τον κόσµο. Σύµφωνα µε τα πορί-
σµατα της παρούσας έρευνας, η παραγωγής εκτός της Κοι-
νότητας περιορίζεται τώρα στην Ινδία, την Κίνα, τις ΗΠΑ
και την Ουγγαρία. Είναι συνεπώς προς το συµφέρον όλων
των χρηστών της Κοινότητας να µπορεί ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής να λειτουργεί υπό συνθήκες θεµιτού ανταγωνι-
σµού, έτσι ώστε οι εγχώριες προµήθειες του προϊόντος να
συνεχίσουν να είναι διαθέσιµες.

(162) Το δεύτερο αίτηµα σχετικά µε τη συνεννόηση για τις τιµές
απορρίφθηκε ως απλή εικασία. ∆εν υποβλήθηκαν αποδει-
κτικά στοιχεία για τη στήριξη του ισχυρισµού. Επιπλέον, εάν
δεν επιβληθούν µέτρα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
µπορεί να αναγκαστεί να εγκαταλείψει την παραγωγή. Εάν
συµβεί αυτό, ο αριθµός των προµηθευτών στην κοινοτική
αγορά θα µειωθεί περαιτέρω και οι υπόλοιποι προµηθευτές
θα µπορούσαν να αυξήσουν τις τιµές τους για να επωφελη-
θούν από το γεγονός αυτό.
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(163) Με βάση τα παραπάνω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι η επιβολή προσωρινών αντισταθµιστικών δασµών θα
βοηθήσει να προστατευτεί η δυνατότητα επιλογής των
βιοµηχανιών που χρησιµοποιούν το προϊόν και να διατηρη-
θεί ο ανταγωνισµός στην κοινοτική αγορά.

8. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(164) Με βάση τα παραπάνω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρα-
σµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι, όσον αφορά το
συµφέρον της Κοινότητας, για τη µη επιβολή αντισταθµι-
στικών δασµών στην προκειµένη περίπτωση.

Η. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ

1. Επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας

(165) Για να µη προκληθεί περαιτέρω ζηµία από τις εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων, κρίθηκε σκόπιµο να
ληφθούν µέτρα αντιντάµπινγκ υπό µορφή προσωρινών
δασµών.

(166) Για να καθοριστεί το επίπεδο των δασµών αυτών, η Επιτροπή
έλαβε υπόψη τα περιθώρια επιδότησης που διαπιστώθηκαν
και το ποσό του δασµού που είναι αναγκαίο για να εξουδε-
τερωθεί η ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

(167) Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή καθόρισε µη ζηµιογόνο
τιµή βασισµένη στο κόστος παραγωγής του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής (χωρίς να ληφθούν υπόψη τα έκτακτα
έξοδα που σχετίζονται µε τα προβλήµατα της Sorochimie
όσον αφορά την παραγωγή κόλλας ή τα έξοδα εκκίνησης
της Quimigal), µαζί µε περιθώριο κέρδους 6 %. Το εν λόγω
περιθώριο κέρδους θεωρήθηκε εύλογο και εφικτό για έναν
κλάδο παραγωγής του ιδίου τύπου στον χηµικό τοµέα. Η µη
ζηµιογόνος τιµή συγκρίθηκε µε τις τιµές των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και επιδοτήσεων που
χρησιµοποιήθηκαν για να προσδιορισθεί η πώληση σε τιµές
χαµηλότερες από τις κοινοτικές, όπως περιγράφεται ανω-
τέρω. Οι διαφορές που προέκυψαν από τη σύγκριση αυτή,
στη συνέχεια εκφράστηκαν ως ποσοστό της συνολικής εισα-
γωγικής αξίας cif, για να προσδιοριστεί το περιθώριο
ζηµίας.

2. Προσωρινά µέτρα

(168) Επειδή το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας είναι υψηλό-
τερο από τα καθορισθέντα περιθώρια επιδότησης, τα προσω-
ρινά µέτρα πρέπει να βασίζονται στα τελευταία αυτά περιθώ-
ρια. Συνεπώς εφαρµόζεται ο ακόλουθος δασµός:

Ινδία (όλες οι εταιρείες): 9,2 %.

Θ. ΤΕΛΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

(169) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να ταχθεί προθεσµία
εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη που αναγγέλθηκαν
εντός της προθεσµίας που καθοριζόταν στην ανακοίνωση
για την έναρξη διαδικασίας µπορούν να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση. Επι-
πλέον, πρέπει να αναφερθεί ότι τα συµπεράσµατα όσον
αφορά την επιβολή δασµών, που διατυπώνονται για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού, είναι προσωρινά και
µπορούν να επανεξεταστούν για την ενδεχόµενη επιβολή
οριστικού δασµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός αντισταθµιστικός δασµός στις εισα-
γωγές σουλφανιλικού οξέος, υπαγόµενου στον κωδικό ΣΟ
ex 2921 42 10 (κωδικός Taric 2921 42 10 60), καταγωγής
Ινδίας.

2. Ο προσωρινός αντισταθµιστικός δασµός που εφαρµόζεται επί
της καθαρής τιµής, στο επίπεδο «ελεύθερο στα σύνορα της Κοι-
νότητας» πριν από την καταβολή του δασµού, ανέρχεται σε 9,2 %.

3. Τυγχάνουν εφαρµογής οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε
τους δασµούς, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά.

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα του προϊό-
ντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπόκειται στην κατάθεση
εγγύησης, ισοδύναµης µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2026/97, τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να ζητήσουν την κοινο-
ποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστατικών και του σκεπτι-
κού, βάσει των οποίων θεσπίστηκε ο παρών κανονισµός, να γνωστο-
ποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση από
την Επιτροπή εντός 20 ηµερών από την ηµεροµηνία ενάρξεως
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2026/97, τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να υποβάλουν
παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
εντός προθεσµίας ενός µηνός από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Το άρθρο 1 ισχύει για περίοδο τεσσάρων µηνών.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 574/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 416/2002 για τη θέσπιση έκτακτων µέτρων στήριξης της
αγοράς στον τοµέα του χοιρείου κρέατος στην Ισπανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω της εµφάνισης της κλασικής πανώλης των χοίρων σε
ορισµένες περιφέρειες παραγωγής στην Ισπανία, θεσπίστηκαν
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 416/2002 της Επιτροπής (3),
για αυτό το κράτος µέλος, έκτακτα µέτρα στήριξης της
αγοράς του χοιρείου κρέατος.

(2) Μετά από την εµφάνιση νέων κρουσµάτων κλασικής
πανώλης των χοίρων στην Ισπανία, καθιερώθηκαν από τις
ισπανικές αρχές, στις 12 Μαρτίου 2002, νέες ζώνες προ-
στασίας και εποπτείας. Πρέπει να προσαρµοστεί ο κατάλο-
γος των επιλέξιµων ζωνών που περιλαµβάνονται στο

παράρτηµα II του εν λόγω κανονισµού στη σηµερινή κτηνια-
τρική κατάσταση, από τις 15 Μαρτίου 2002.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 416/2002 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 15 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 63 της 6.3.2002, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στην επαρχία της Βαρκελώνης, οι ζώνες προστασίας και εποπτείας είναι εκείνες που καθορίζονται στα παραρτήµατα I και II του
διατάγµατος της Generalitat de Catalogne της 8ης Μαρτίου 2002, το οποίο δηµοσιεύεται στο Diari Oficial de la Generalitat
de Catalunya (DOGC αριθ. 3593 της 12.3.2002, σ. 4551).»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 575/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 2002

για την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ινδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1994, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 6 Ιουλίου 2001, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που
δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (3) (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα σουλφανιλικού
οξέος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής
«Λ∆Κ») και Ινδίας. Παράλληλη έρευνα κατά των επιδοτήσεων
όσον αφορά τις εισαγωγές του ιδίου προϊόντος καταγωγής
Ινδίας κινήθηκε την ίδια ηµεροµηνία (4).

(2) Η διαδικασία αντιντάµπινγκ κινήθηκε κατόπιν αιτήσεως που
υποβλήθηκε τον Μάιο 2001 από την Sorochimie Chimie
Fine, που αντιπροσωπεύει το µεγαλύτερο τµήµα, στην προ-
κειµένη περίπτωση πάνω από το 65 %, της κοινοτικής
παραγωγής σουλφανιλικού οξέος. Η καταγγελία περιείχε
αποδεικτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντά-
µπινγκ όσον αφορά το εν λόγω προϊόν και τη σηµαντική
ζηµία που προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία
θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη δια-
δικασίας αντιντάµπινγκ.

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς και τους εισαγωγείς/εµπόρους που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, καθώς και τις ενώσεις τους, τους αντιπροσώ-
πους των ενδιαφερόµενων χωρών εξαγωγής, τους χρήστες,
τους προµηθευτές και τους κοινοτικούς παραγωγούς. Επι-
πλέον, παρείχε την ευκαιρία στα ενδιαφερόµενα µέρη να
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της προθεσµίας που
τασσόταν στην ανακοίνωση έναρξης διαδικασίας.

(4) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς των οικείων χωρών, καθώς
και διάφοροι παραγωγοί, χρήστες και έµποροι της Κοινότη-
τας, γνωστοποίησαν γραπτώς τις απόψεις τους. ∆εκτά σε
ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν εντός της
καθορισθείσας προθεσµίας, τα οποία απέδειξαν ότι η
ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών λόγων.

(5) Λόγω του µεγάλου αριθµού παραγωγών-εξαγωγέων του υπό
εξέταση προϊόντος στις χώρες που υπόκεινται στην έρευνα,
που είναι γνωστοί από την καταγγελία, στην ανακοίνωση για
την έναρξη προβλέφθηκε η εφαρµογή τεχνικών δειγµατολη-
ψίας για την έρευνα όσον αφορά το ντάµπινγκ.

(6) Ωστόσο, µόνο περιορισµένος αριθµός παραγωγών-εξαγω-
γέων από την Λ∆Κ και την Ινδία αναγγέλθηκαν και υπέβα-
λαν τις πληροφορίες που ζητούνται στην ανακοίνωση για
την έναρξη. Εποµένως, η χρήση των τεχνικών δειγµατολη-
ψίας δεν θεωρήθηκε αναγκαία για καµία από τις εν λόγω
χώρες.

(7) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και σε όλες τις άλλες
εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που
καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.
Απαντήσεις λήφθηκαν µόνον από δύο κοινοτικούς παραγω-
γούς, έναν Ινδό παραγωγό-εξαγωγέα και από τον συνδεδε-
µένο εισαγωγέα του στην Κοινότητα, από έναν Κινέζο
παραγωγό/εξαγωγέα, από µια κινεζική εµπορική εταιρεία και
από έναν παραγωγό σε τρίτη χώρα µε οικονοµία αγοράς. Η
Επιτροπή έλαβε επίσης απαντήσεις από επτά χρήστες, έναν
προµηθευτή και έναν έµπορο που παρείχαν επαρκώς
ολοκληρωµένες και αντιπροσωπευτικές πληροφορίες για να
χρησιµοποιηθούν κατά την αξιολόγηση του κοινοτικού συµ-
φέροντος. Πολλές εταιρείες υπέβαλαν µόνον παρατηρήσεις
και δεν συµπλήρωσαν το ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής.
Αυτές οι παρατηρήσεις ελήφθησαν υπόψη, όπου αυτό θεω-
ρήθηκε σκόπιµο.

(8) Για να επιτραπεί στους παραγωγούς-εξαγωγείς στη Λ∆Κ να
υποβάλουν, ενδεχοµένως, αίτηση για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς ή ατοµικής µεταχεί-
ρισης, η Επιτροπή έστειλε στις κινεζικές επιχειρήσεις που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τα απαιτούµενα έντυπα
αιτήσεων για αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας αγοράς
και για ατοµική µεταχείριση. Μία επιχείρηση ζήτησε να τύχει
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/
96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός») ή ατοµικής µεταχεί-
ρισης, σε περίπτωση που προκύψει από την έρευνα ότι δεν
ανταποκρίνονται στις προϋποθέσεις για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς.

(9) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προσδιορισµό της πρα-
κτικής ντάµπινγκ, της ζηµίας και του συµφέροντος της
Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν επίσης επιτόπιοι έλεγχοι
στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικοί παραγωγοί:

— Sorochimie Chimie Fine, Givet, Γαλλία

— Quimigal SA, Estarreja, Πορτογαλία,

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ C 190 της 6.7.2001, σ. 2.
(4) ΕΕ C 190 της 6.7.2001, σ. 5.
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β) Παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ινδία:

— Kokan Synthetics and Chemical Private Ltd,
Dapoli, Ratnagiri, Maharashtra,

γ) Παραγωγός τρίτης χώρας µε οικονοµία αγοράς:

— Nation Ford Chemical Company, South Carolina,
ΗΠΑ,

δ) Χρήστες:

— Bayer AG, Leverkusen, Γερµανία.

(10) Η έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ και της ζηµίας κάλυψε
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2000 έως τις 30 Ιουνίου
2001 (εφεξής «ΠΕ»). Η ανάλυση των τάσεων που απαιτή-
θηκε για την αξιολόγηση της ζηµίας κάλυψε την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου 1997 έως το τέλος της ΠΕ (εφεξής
«εξεταζόµενη περίοδος»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(11) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το σουλφανιλικό οξύ. Υπάρ-
χουν βασικά δύο κατηγορίες σουλφανιλικού οξέος, ανάλογα
µε το βαθµό καθαρότητας: η κατηγορία τεχνικού βαθµού
καθαρότητας και η κεκαθαρµένη κατηγορία. Επιπλέον, η
κεκαθαρµένη κατηγορία διατίθεται µερικές φορές στην
εµπορία ως άλας σουλφανιλικού οξέος. Το οξύ τεχνικού
βαθµού καθαρότητας και το κεκαθαρµένο οξύ έχουν τα ίδια
βασικά χηµικά χαρακτηριστικά από πλευράς χηµικού τύπου
(C6H7NO3S) και µοριακής δοµής, παρόλο που διαφέρουν
ελάχιστα όσον αφορά την καθαρότητα (ο βαθµός καθαρότη-
τας µπορεί να αρχίσει από 96 % για τον τεχνικό βαθµό και
από 99 % για την κεκαθαρµένη κατηγορία και για την
περιεκτικότητα του οξέος σε άλατα· οι κυριότερες προσµεί-
ξεις είναι υπόλειµµα ανιλίνης και αδιάλυτες αλκαλικές
ουσίες που κυµαίνονται από 2 % έως λιγότερο του 0,1 %).
Η τεχνικού βαθµού καθαρότητας και η κεκαθαρµένη κατη-
γορία σουλφανιλικού οξέος διατίθενται ως ξηρά σκόνη
ελεύθερης ροής. Τα άλατα κεκαθαρµένου σουλφανιλικού
οξέος πωλούνται υπό µορφή σκόνης ή διαλύµατος ανάλογα
µε τις ανάγκες των πελατών. Το σουλφανιλικό οξύ χρησιµο-
ποιείται ως πρώτη ύλη για την παραγωγή οπτικών λευκα-
ντικών, χρωστικών ουσιών για είδη διατροφής, ειδικών
χρωµάτων και προσθετικών ουσιών σκυροδέµατος. Παρόλο
που υπάρχουν διάφορες χρήσεις σουλφανιλικού οξέος, όλες
οι κατηγορίες και οι µορφές θεωρούνται από τους χρήστες
ως ευλόγως υποκαταστάσιµες για όλες τις εφαρµογές και
εποµένως πρέπει να θεωρηθούν ως ενιαίο προϊόν για τους
λόγους της παρούσας διαδικασίας.

2. Οµοειδές προϊόν

(12) Το προϊόν που εξάγεται στην Κοινότητα από τη Λ∆Κ και την
Ινδία, το προϊόν που πωλείται εγχωρίως στην Ινδία καθώς
και το προϊόν που παρασκευάζεται και πωλείται στην Κοι-
νότητα από τους κοινοτικούς παραγωγούς έχουν, όπως δια-
πιστώθηκε, τα ίδια χηµικά χαρακτηριστικά καθώς και τις
ίδιες χρήσεις και εποµένως πρέπει να θεωρηθούν ως οµοειδή
προϊόντα κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του
βασικού κανονισµού.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Ινδία

1.1. Κανονική αξία

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανο-
νισµού, η Επιτροπή εξέτασε καταρχήν κατά πόσον οι εγχώ-
ριες πωλήσεις σουλφανιλικού οξέος ήταν αντιπροσωπευτι-
κές, δηλαδή κατά πόσον ο συνολικός όγκος αυτών των
πωλήσεων ήταν µεγαλύτερος από ή ίσος µε το 5 % του
συνολικού όγκου των αντίστοιχων εξαγωγικών πωλήσεων
προς την Κοινότητα. Η έρευνα έδειξε ότι οι εγχώριες
πωλήσεις ήταν αντιπροσωπευτικές.

(14) Η Επιτροπή εν συνεχεία διαπίστωσε ότι οι τύποι σουλφανιλι-
κού οξέος που πωλούνται στην εγχώρια αγορά ήταν παρό-
µοιοι ή άµεσα συγκρίσιµοι µε τους τύπους που πωλούνται
προς εξαγωγή στην Κοινότητα όταν ήταν της ίδιας κατηγο-
ρίας ή µορφής.

(15) Για κάθε έναν από τους τύπους που πωλήθηκαν από τους
παραγωγούς-εξαγωγείς στην εγχώρια αγορά και οι οποίοι
αποδείχθηκε ότι ήταν άµεσα συγκρίσιµοι µε τους τύπους
που επωλήθησαν προς εξαγωγή στην Κοινότητα, εξετάστηκε
κατά πόσον οι εγχώριες πωλήσεις ήταν επαρκώς αντιπροσω-
πευτικές, κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού. Οι εγχώριες πωλήσεις ενός ειδικού
τύπου θεωρήθηκαν αρκετά αντιπροσωπευτικές όταν, κατά
την ΠΕ, ο συνολικός όγκος των εγχωρίων πωλήσεων του εν
λόγω τύπου αντιπροσώπευε 5 % ή περισσότερο του συνολι-
κού όγκου πωλήσεων του συγκρίσιµου τύπου που εξήχθη
στην Κοινότητα. Η έρευνα έδειξε ότι από τους τρεις εξαγό-
µενους τύπους, οι δύο είχαν πωληθεί σε αντιπροσωπευτικές
ποσότητες στην εγχώρια αγορά.

(16) Η Επιτροπή στη συνέχεια εξέτασε κατά πόσον οι εγχώριες
πωλήσεις της εταιρείας θα πρέπει να θεωρηθεί ότι πραγµα-
τοποιήθηκαν στο πλαίσιο συνήθων εµπορικών πράξεων
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού.

(17) Για τον σκοπό αυτό, υπολογίστηκε το ποσοστό εγχωρίων
πωλήσεων σε ανεξάρτητους πελάτες, καθενός από τους δύο
αντιπροσωπευτικούς τύπους προϊόντος που δεν πωλήθηκαν
µε ζηµία στην εγχώριο αγορά κατά την ΠΕ. Εφόσον πάνω
από το 80 % του όγκου αυτών των τύπων του προϊόντος
δεν πωλήθηκε µε ζηµία στην εγχώρια αγορά και οι µέσες
σταθµισµένες τιµές πωλήσεων ήταν ίσες ή υψηλότερες από
το σταθµισµένο µέσο κόστος παραγωγής, η κανονική αξία,
ανά τύπο προϊόντος, υπολογίστηκε ως ο σταθµισµένος
µέσος όρος όλων των εγχωρίων τιµών πώλησης, που
καταβλήθηκαν ή έπρεπε να καταβληθούν από τους ανε-
ξάρτητους πελάτες, για τους εν λόγω τύπους, όπως καθορί-
ζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(18) Η κανονική αξία κατασκευάστηκε για τον τύπο του προϊό-
ντος ο οποίος δεν επωλήθη σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες
στην εγχώρια αγορά. Για να κατασκευαστεί η κανονική αξία,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6 του βασικού κανο-
νισµού, τα έξοδα πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα
(Γ∆ΕΠ) του συνεργαζόµενου παραγωγού-εξαγωγέα και ο
σταθµισµένος µέσος όρος κέρδους επί των εγχωρίων
πωλήσεων του οµοειδούς προϊόντος, κατά τις συνήθεις
εµπορικές πράξεις, κατά την ΠΕ, προστέθηκαν στο µέσο
κόστος παραγωγής κατά την ΠΕ.
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1.2. Τιµή εξαγωγής

(19) Η έρευνα έδειξε ότι οι εξαγωγές του Ινδού παραγωγού-
εξαγωγέα πραγµατοποιήθηκαν σε µη συνδεδεµένους καθώς
και σε συνδεδεµένους πελάτες στην Κοινότητα.

(20) Εποµένως, για τις πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε µη
συνδεδεµένους πελάτες στην Κοινότητα, η τιµή εξαγωγής
καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του
βασικού κανονισµού, ήτοι, µε βάση τις πράγµατι κατα-
βληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής.

(21) Όσον αφορά πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν µέσω του
συνδεδεµένου εισαγωγέα, η τιµή εξαγωγής κατασκευάστηκε
µε βάση τις τιµές µεταπώλησης σε ανεξάρτητους πελάτες.
Έγιναν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη το κόστος που
προέκυψε µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης γι’
αυτόν τον εισαγωγέα, καθώς και τα Γ∆ΕΠ, και ένα εύλογο
περιθώριο κέρδους, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού.

1.3. Σύγκριση

(22) Για την εξασφάλιση θεµιτής σύγκρισης µεταξύ της κανο-
νικής αξίας και της τιµής εξαγωγής, έγιναν οι απαραίτητες
προσαρµογές για τις διαφορές που επηρεάζουν τη συγκρισι-
µότητα των τιµών σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10
του βασικού κανονισµού.

(23) Συνεπώς, έγιναν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη οι
διαφορές στο κόστος µεταφοράς, του ναύλου θαλάσσιας
µεταφοράς, ασφάλισης, διεκπεραίωσης, φόρτωσης, συσκευα-
σίας και τα παρεπόµενα έξοδα, στο κόστος πίστωσης και
στις προµήθειες, όπου κρίθηκε απαραίτητο και αιτιολογη-
µένο.

(24) Η εταιρεία ζήτησε προσαρµογή για την επιστροφή των
θεωρητικών δασµών που θα είχαν καταβληθεί για τις εισα-
γωγές της κυριότερης πρώτης ύλης (ανιλίνη) αν η εταιρεία
είχε εισαγάγει ανιλίνη για τη συνολική παραγωγή της σουλ-
φανιλικού οξέος που πωλήθηκε στην εγχώρια αγορά. To
αίτηµα αυτό απορρίφθηκε επειδή είχε στηριχτεί σε θεωρητι-
κές υποθέσεις οπότε και δεν είχαν επιβληθεί ποσά δασµού
στην πρώτη ύλη (ανιλίνη) που είχε ενσωµατωθεί στο οµοει-
δές προϊόν που προοριζόταν για κατανάλωση στην Ινδία.

(25) Η εταιρεία ζήτησε επίσης θεωρητικές εκπτώσεις για την
ποσότητα προβάλλοντας το επιχείρηµα ότι, αν οι εγχώριοι
πελάτες της είχαν αγοράσει τις ίδιες ποσότητες µε τους
πελάτες στην εξαγωγική αγορά, τότε οι εγχώριοι πελάτες
της θα είχαν δικαίωµα σε εγγενή έκπτωση της τιµής που
προσφέρεται στους πελάτες της Κοινότητας. Αυτό το αίτηµα
δεν έγινε αποδεκτό εφόσον, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 10 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, οι εκπτώ-
σεις για την ποσότητα µπορούν να ληφθούν υπόψη για να
γίνουν προσαρµογές µόνο αν χορηγούνται πραγµατικά για
τις διαφορές των ποσοτήτων και όχι µε βάση θεωρητικές
υποθέσεις. Εποµένως εξετάστηκε, βάσει των διατάξεων του
άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο ια) του ιδίου κανονι-
σµού («άλλοι παράγοντες»), αν αυτή η πρακτική στην οποία
αναφέρεται η εταιρεία σχετικά µε τις εγγενείς εκπτώσεις, δεν

εφαρµοζόταν συνεχώς στις πωλήσεις της στην εγχώρια
αγορά. Όντως, διαπιστώθηκε ότι µικρότερες ποσότητες ή/
και παραγγελίες είχαν πωληθεί ευκαιριακά σε χαµηλότερες
τιµές από ό,τι οι µεγαλύτερες ποσότητες/παραγγελίες. Πάνω
σ’ αυτή τη βάση, επειδή δεν αποδείχθηκε ότι οι εγχώριοι
πελάτες καταβάλλουν συνεχώς διαφορετικές τιµές λόγω των
διαφορετικών ποσοτήτων που αγοράζουν, αυτή η προσαρ-
µογή δεν έγινε αποδεκτή.

(26) Η εταιρεία ζήτησε ακόµη προσαρµογή για το κόστος της
πίστωσης για ορισµένες από τις συναλλαγές της εγχωρίων
πωλήσεων που γίνονταν βάσει προφορικών συµφωνιών.
Ωστόσο, αυτη η προσαρµογή για το κόστος πίστωσης δεν
έγινε αποδεκτή δεδοµένου ότι η εταιρεία δεν µπορούσε να
αποδείξει ότι υπήρχαν συµφωνίες σχετικά µε τους όρους
πληρωµής αυτών των πωλήσεων. Επιπλέον, για τις υπόλοι-
πες εγχώριες πωλήσεις που αποτέλεσαν αντικείµενο γραπτών
παραγγελιών πωλήσεων/συµβάσεων που καθόριζαν τους
όρους πληρωµής, προσαρµόστηκε προς τα κάτω το κόστος
της πίστωσης που έγινε αποδεκτό. Αυτό έγινε επειδή η
εταιρεία είχε υπολογίσει το κόστος της πίστωσης επί της
συνολικής αξίας του τιµολογίου (συµπεριλαµβανοµένων των
έµµεσων επιβαρύνσεων όπως ο φόρος επί των πωλήσεων και
ο ειδικός φόρος κατανάλωσης) και όχι βάσει της καθαρής
αξίας τιµολογίου. Σχετικά µε αυτό, διαπιστώθηκε ότι η
πληρωµή του φόρου επί των πωλήσεων που εισπράττει η
εταιρεία από τους πελάτες της, είχε αναβληθεί για περίοδο
12 ετών, άτοκα, και έτσι δεν ήταν βάσιµη η αίτηση προσαρ-
µογής για το κόστος της πίστωσης σε συνδυασµό µε το
φόρο επί των πωλήσεων. ∆εύτερον, το ποσό των ειδικών
φόρων κατανάλωσης, που ήταν ένα τροποποιηµένο σύστηµα
ΦΠΑ («CENVAT»), που καταβλήθηκε στις φορολογικές
αρχές, είχε υπολογιστεί βάσει της διαφοράς µεταξύ του
τροποποιηµένου φόρου επί των αγορασθέντων εµπορευ-
µάτων και του ιδίου φόρου επί των πωλήσεων σε πελάτες.
Από αυτό το ποσό, δεν ήταν δυνατό να καθοριστεί χωριστά
ο φόρος (CENVAT) που καταβλήθηκε για το υπό εξέταση
προϊόν. Εποµένως συνήχθη το συµπέρασµα ότι το ενδεχό-
µενο κόστος πίστωσης (χρηµατοδότησης) γι’ αυτόν το φόρο,
έπρεπε να θεωρηθεί ως κανονικά λειτουργικά έξοδα και ότι
δεν έπρεπε να γίνουν προσαρµογές γιά τέτοιο κόστος.

1.4. Περιθώριo ντάµπινγκ

(27) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού
κανονισµού, η προσαρµοσµένη µέση σταθµισµένη κανονική
αξία για κάθε τύπο του προϊόντος συγκρίθηκε µε την προ-
σαρµοσµένη µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής, όπως καθορί-
ζεται ανωτέρω.

(28) Πάνω σ’ αυτή τη βάση, ο προσωρινός σταθµισµένος µέσος
όρος του περιθωρίου ντάµπινγκ εκφρασµένος σε ποσοστό
της τιµής cif στα κοινοτικά σύνορα, πριν από την επιβολή
δασµού, καθορίζεται σε 24,6 %.

(29) Επειδή το επίπεδο συνεργασίας ήταν υψηλό, το υπόλοιπο
προσωρινού περιθωρίου του ντάµπινγκ καθορίστηκε στο
ίδιο επίπεδο µε εκείνο για την συνεργαζόµενη εταιρεία,
δηλαδή 24,6 %.
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2. Κίνα

2.1. Κανονική αξία

2.1.1. Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς ( «ΚΟΑ»)

(30) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού, στην περίπτωση έρευνας αντιντάµπινγκ
σχετικά µε τις εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ, η κανονική αξία
καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 έως 6 του εν
λόγω άρθρου, για τους παραγωγούς οι οποίοι, όπως δια-
πιστώθηκε, πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος
7 στοιχείο γ), δηλαδή ότι οι συνθήκες οικονοµίας της αγο-
ράς υπερισχύουν όσον αφορά την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος.

(31) Ο µοναδικός Κινέζος παραγωγός που συνεργάστηκε, ζήτησε
να τύχει καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονι-
σµού και απήντησε στην αίτηση για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς για παραγωγούς-εξαγω-
γείς.

(32) Η αίτηση απορρίφθηκε διότι δεν υποβλήθηκε από όλον τον
όµιλο που συµµετείχε στην παραγωγή και την πώληση του
προϊόντος αλλά από µία µόνον από τις εταιρείες του οµί-
λου. Κατά συνέπεια, δεν ήταν δυνατό να επαληθευτεί κατά
πόσον ο όµιλος ως σύνολο µπορούσε να λάβει το καθεστώς
οικονοµίας αγοράς. Επιπλέον, για την αιτούσα εταιρεία
ίσχυαν περιορισµοί όσον αφορά τις δραστηριότητές της
πώλησης και αγοράς. Όντως, η εταιρεία δεν είχε άδεια
εισαγωγής ή εξαγωγής πράγµα που σηµαίνει ότι οι αποφά-
σεις για τις τιµές, το κόστος και τις εισροές δεν λαµβάνο-
νταν σύµφωνα µε τις ενδείξεις της αγοράς που αντανακλούν
την προσφορά και τη ζήτηση ή χωρίς την ανάµειξη του
κράτους (βλέπε επίσης αιτιολογική σκέψη 37 κατωτέρω).

(33) Συνεπώς, µετά από ειδικές διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευ-
τική επιτροπή, γνωστοποιήθηκε στην αιτούσα εταιρεία η
απόρριψη της αιτήσεώς της για την αναγνώριση καθεστώτος
οικονοµίας της αγοράς.

2.1.2. Ανάλογη χώρα

(34) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, για τις εταιρείες στις οποίες δεν µπορούσε να
αναγνωριστεί το καθεστώς οικονοµίας της αγοράς, η κανο-
νική αξία έπρεπε να καθοριστεί µε βάση την τιµή ή την
κατασκευασµένη αξία σε ανάλογη χώρα. Στην ανακοίνωση
για την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή ανέφερε την
πρόθεσή της να χρησιµοποιήσει τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής (εφεξής «ΗΠΑ»), οι οποίες είχαν προταθεί και στην
καταγγελία, ως κατάλληλη ανάλογη χώρα για το σκοπό του
καθορισµού της κανονικής αξίας για τη Λ∆Κ. Ωστόσο, αφού
εξέτασε αυτήν την πιθανότητα, η Επιτροπή αποφάσισε ότι
ήταν σκοπιµότερο να χρησιµοποιήσει την Ινδία ως ανάλογη
χώρα, λόγω της οµοιότητας των συνθηκών που επικρατού-
σαν στην αγορά αυτής της χώρας µε εκείνες της Λ∆Κ.
Ανέφερε επίσης ότι αυτή η επιλογή είχε προταθεί από τον
συνεργαζόµενο Κινέζο εξαγωγέα ο οποίος έφερε αντιρρήσεις
ως προς την αρχική πρόταση που περιλαµβάνεται στην ανα-
κοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.

2.1.3. Καθορισµός της κανον ικής αξ ίας στην
ανάλογη χώρα

(35) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία για τους συνεργαζό-
µενους παραγωγούς-εξαγωγείς στην Κίνα, καθορίστηκε µε
βάση επαληθευµένα στοιχεία που παραλήφθηκαν από τον
παραγωγό στην ανάλογη χώρα, δηλαδή βάσει των τιµών που
καταβάλλονται ή πρέπει να καταβάλλονται στην εγχώρια
αγορά της Ινδίας, για προϊόντα συγκρίσιµα µε αυτά που
πωλούν οι Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς στην Κοινότητα.

2.2. Τιµή εξαγωγής

2.2.1. Ατοµική µεταχε ίρ ιση

(36) Η εταιρεία στην οποία δεν αναγνωρίστηκε το ΚΟΑ ζήτησε
ατοµική µεταχείριση, τουτέστιν να προσδιοριστεί ατοµικό
περιθώριο ντάµπινγκ βάσει των ατοµικών της τιµών
εξαγωγής. Η Επιτροπή επαλήθευσε κατά πόσον αυτή η εται-
ρεία απήλαυε, τόσο από το νόµο όσο και στην πράξη, του
αναγκαίου βαθµού ανεξαρτησίας από το κράτος.

(37) Ως προς αυτό διαπιστώθηκε ότι η εταιρεία δεν είχε άδεια να
πραγµατοποιεί εξαγωγές και ότι όλες οι εξαγωγές της έγιναν
µέσω εµπορικής επιχείρησης ελεγχόµενης από τις κρατικές
αρχές. Συνεπώς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η αιτούσα
εταιρεία δεν κάλυπτε τις απαραίτητες προϋποθέσεις για τη
χορήγηση ατοµικής µεταχείρισης.

2.2.2. Καθορισµός της τ ιµής εξαγωγής

(38) Όλες οι εξαγωγικές πωλήσεις του συνεργαζόµενου Κινέζου
παραγωγού στην Κοινότητα που πραγµατοποιήθηκαν µέσω
της εµπορικής εταιρείας, είχαν γίνει απευθείας σε ανεξάρτη-
τους πελάτες στην Κοινότητα και η τιµή εξαγωγής καθο-
ρίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασι-
κού κανονισµού, ήτοι µε βάση τις πράγµατι καταβληθείσες
ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής.

(39) Η σύγκριση των στοιχείων για τις εξαγωγές στην Κοινότητα,
τα οποία προµήθευσε ο συνεργαζόµενος Κινέζος εξαγωγέας
και για τον όγκο των εισαγωγών, όπως καθορίζεται στην
αιτιολογική σκέψη 47 κατωτέρω, έδειξε ότι αυτές οι εξαγω-
γές αντιπροσώπευαν µόνο το 20 % των συνολικών κινεζικών
εισαγωγών στην Κοινότητα κατά την ΠΕ. Έτσι, η τιµή
εξαγωγής για τους µη συνεργαζόµενους παραγωγούς-
εξαγωγείς στηρίχτηκε στα διαθέσιµα πραγµατικά περιστα-
τικά, σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.
Ως προς αυτό, για να µην επιβραβευθεί η άρνηση συνεργα-
σίας, θεωρήθηκε σκόπιµο να χρησιµοποιηθούν οι χαµηλότε-
ρες τιµές εξαγωγής που καθορίστηκαν για ορισµένες αντι-
προσωπευτικές συναλλαγές του συνεργαζόµενου εξαγωγέα.

2.3. Σύγκριση

(40) Για λόγους δίκαιης σύγκρισης ανά τύπο προϊόντος µεταξύ
της κανονικής αξίας σε επίπεδο fob στα ινδικά σύνορα και
της τιµής εξαγωγής σε επίπεδο fob στα κινεζικά σύνορα,
έγινε η κατάλληλη προσαρµογή για να ληφθούν υπόψη οι
διαφορές που, κατά τους ισχυρισµούς και όπως αποδεί-
χθηκε, επηρεάζουν τη δυνατότητα σύγκρισης των τιµών. Οι
προσαρµογές αυτές πραγµατοποιήθηκαν, όσον αφορά τα
έξοδα µεταφοράς και ασφάλισης, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού.
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2.4. Περιθώριo ντάµπινγκ

(41) Επειδή δεν χορηγήθηκε ατοµική µεταχείριση στο µοναδικό
συνεργαζόµενο εξαγωγέα, υπολογίστηκε συνολικό περιθώ-
ριο ντάµπινγκ για όλη τη Λ∆Κ. Η σύγκριση της κανονικής
αξίας και των τιµών εξαγωγής απέδειξε την ύπαρξη ντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος,
καταγωγής Λ∆Κ, και το περιθώριο ντάµπινγκ ισούται µε το
ποσό κατά το οποίο η κανονική αξία υπερβαίνει την τιµή
εξαγωγής στην Κοινότητα.

(42) Το προσωρινό περιθώριο ντάµπινγκ για τις εισαγωγές
καταγωγής Λ∆Κ, εκφραζόµενο ως ποσοστό της τιµής εισα-
γωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από την κατα-
βολή του δασµού, είναι 21,0 %.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(43) Το σουλφανιλικό οξύ παρασκευάζεται στην Κοινότητα από
δύο εταιρείες: τον καταγγέλλοντα, Sorochimie Chimie Fine
(«Sorochimie») και Quimigal S.A. («Quimigal»). Πρέπει να
αναφερθεί ότι η Sorochimie παρασκεύαζε το σουλφανιλικό
οξύ καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο. Η Quimigal, ωστόσο,
άρχισε την παρασκευή και πώληση σουλφανιλικού οξέος
µόνο το 1999. Υπήρχαν πολλοί άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί
σουλφανιλικού οξέος στην αγορά κατά την αρχή της εξετα-
ζόµενης περιόδου. Ωστόσο, όλοι αυτοί οι άλλοι παραγωγοί
σταµάτησαν την παραγωγή τους κατά την περίοδο αυτή είτε
για να επικεντρωθούν σε άλλες δραστηριότητες ή για να
προµηθεύονται το σουλφανιλικό οξύ από εξωτερικές πηγές.
Εποµένως δεν λήφθηκαν υπόψη κατά τον καθορισµό του
«κοινοτικού κλάδου παραγωγής». Πρέπει να λαµβάνεται
υπόψη ότι αυτές οι σηµαντικές εξελίξεις στην αγορά της
Κοινότητας επέτρεψαν την Sorochimie και την Quimigal
να αυξήσουν την παραγωγή και τις πωλήσεις τους.

(44) Παρόλο που η Quimigal δεν αποτελεί µέρος της καταγγε-
λίας, δήλωσε ότι υποστηρίζει τη διαδικασία και συνερ-
γάστηκε πλήρως µε την έρευνα. Θεωρείται εποµένως ότι η
Quimigal και η Sorochimie πληρούν τις προϋποθέσεις του
άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, εφόσον
αντιπροσώπευαν το 100 % της κοινοτικής παραγωγής σουλ-
φανιλικού οξέος κατά την ηµεροµηνία έναρξης της διαδικα-
σίας. Εποµένως, θεωρείται προσωρινά ότι αποτελούν τον
«κοινοτικό κλάδο παραγωγής» κατά την έννοια του άρθρου
4 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισµού και καλούνται
εφεξής «ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής».

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(45) Η φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος
εκτιµήθηκε µε βάση:

— τις εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος στην Κοινότητα
όπως καθορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 47 κατωτέρω,

— το σύνολο των επαληθευµένων πωλήσεων του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής στην κοινοτική αγορά,

— τις επαληθευµένες απαντήσεις των πρώην κοινοτικών
παραγωγών του υπό εξέταση προϊόντος οι οποίοι συνερ-
γάστηκαν µε την έρευνα, και

— τα αποδεικτικά στοιχεία που περιείχε η καταγγελία των
άλλων πρώην παραγωγών οι οποίοι δεν συνεργάστηκαν.

(46) Η κοινοτική κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος κατά την ΠΕ
ήταν περίπου 11 000 τόνοι. Αυτό το στοιχείο είναι κατά
13 % περίπου υψηλότερο από ό,τι κατά την έναρξη της
εξεταζόµενης περιόδου. Μετά από δύο έτη σχετικής σταθε-
ρότητας το 1997 και 1998, σηµειώθηκε ελαφρά κάµψη της
κατανάλωσης το 1999 και εν συνεχεία µια σαφής βελτίωση
το 2000 και κατά την ΠΕ.

2. Εισαγωγές στην Κοινότητα από τις εν λόγω χώρες

2.1. Στοιχεία εισαγωγών

(47) Ο κωδικός ΣΟ στον οποίο ταξινοµείται προς το παρόν το
υπό εξέταση προϊόν, καλύπτει ποικιλία άλλων προϊόντων. Η
Επιτροπή εποµένως χρησιµοποίησε τα καλύτερα διαθέσιµα
πραγµατικά περιστατικά και καθόρισε τα στοιχεία για τον
όγκο και τις τιµές των εισαγωγών σουλφανιλικού οξέος µε
βάση τα εξής. Τα στοιχεία για τις εισαγωγές από την Ινδία
καθορίστηκαν µε βάση την απάντηση που έδωσε ο συνεργα-
ζόµενος παραγωγός-εξαγωγέας στο ερωτηµατολόγιο της
Επιτροπής. Οι όγκοι των εισαγωγών από την Λ∆Κ και τις
ΗΠΑ λήφθηκαν από τις πληροφορίες που περιείχε η καταγ-
γελία, λόγω του χαµηλού επιπέδου συνεργασίας εκ µέρους
των παραγωγών στη Λ∆Κ και του γεγονότος ότι ο µοναδι-
κός παραγωγός-εξαγωγέας στις ΗΠΑ έδωσε εµπιστευτικώς
µία εκτίµηση των εξαγωγών του προς την Κοινότητα για την
εξεταζόµενη περίοδο. Οι τιµές αυτών των εισαγωγών προέρ-
χονται κυρίως από τα στατιστικά στοιχεία της Eurostat και
λήφθηκε επίσης υπόψη η απάντηση του συνεργαζόµενου
Κινέζου παραγωγού στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής
µόνο για την ΠΕ. Οι πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο και
τις τιµές των εισαγωγών καταγωγής Ουγγαρίας και Ιαπωνίας
προέρχονται από τη σύγκριση των στοιχείων της Eurostat
µε τις απαντήσεις των χρηστών στο ερωτηµατολόγιο της
Επιτροπής. Με εξαίρεση τις χώρες που σηµειώνονται ανω-
τέρω, η έρευνα καθόρισε ότι δεν υπήρχαν εισαγωγές από
άλλες τρίτες χώρες κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

2.2. Σωρευτική εξέταση των επιπτώσεων των υπό εξέταση
εισαγωγών

(48) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, εξετάστηκε αν οι εισαγωγές από τις εν λόγω χώρες
µπορούσαν να εκτιµηθούν σωρευτικά για τον καθορισµό της
ζηµίας.
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(49) Καθορίστηκε (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 29 και 42 ανωτέρω) ότι το περιθώριο του ντάµπινγκ για τις
εισαγωγές από κάθε χώρα που αποτελεί αντικείµενο της τρέχουσας έρευνας, ήταν πάνω από το ελάχιστο
όπως προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού. Καθορίστηκε επίσης ότι ο όγκος
αυτών των εισαγωγών από κάθε χώρα δεν ήταν ελάχιστος. Οι εισαγωγές από την Ινδία και την Κίνα
κατείχαν από κοινού µερίδιο αγοράς πάνω από 40 % κατά την ΠΕ και οι εισαγωγές από την Κίνα
αντιστοιχούσαν σε περίπου τα δύο-τρίτα αυτού του στοιχείου. Ο όγκος των εισαγωγών από κάθε εν λόγω
χώρα αυξήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο και τα επίπεδα των τιµών τους στην αγορά της Κοινότητας
κατά την ΠΕ ήταν σχεδόν παρόµοια. Επιπλέον, οι εν λόγω εισαγωγές ήταν ανταγωνιστικές στην ίδια αγορά
µε το οµοειδές προϊόν που παράγεται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και πολλοί χρήστες στην
Κοινότητα αγόρασαν το προϊόν και από τις τρεις πηγές κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

(50) Για τους λόγους αυτούς, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές καταγωγής Ινδίας και
Κίνας πρέπει να εξεταστούν σωρευτικά.

3. Όγκος και τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ

(51) Ο όγκος των εν λόγω εισαγωγών αυξήθηκε κατά πάνω από 150 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο από
περίπου 1 800 τόνους το 1997 σε 4 600 τόνους την ΠΕ. Οι εισαγωγές αυτές διπλασίασαν το µερίδιο της
αγοράς τους κατά την εξεταζόµενη περίοδο από περίπου 18 % σε πάνω από 40 %.

(52) Η µέση τιµή των εν λόγω εισαγωγών αυξήθηκε κατά 9 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Έφθασαν στα
χαµηλότερα επίπεδά τους το 1999.

Εισαγωγές
(σε τόνους)

1 821 2 856 3 262 3 556 4 662

(δείκτης) 100 157 179 195 256

Μερίδιο της αγοράς
(δείκτης)

100 151 187 186 227

Μέση τιµή cif ecu/ευρώ ανά τόνο
(δείκτης)

100 91 86 90 109

3.1. Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(53) Για να εξεταστούν οι πρακτικές εφαρµογής τιµών χαµηλότερων από τις κοινοτικές, πραγµατοποιήθηκε
σύγκριση µεταξύ των µέσων σταθµισµένων τιµών πωλήσεων που πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής για κάθε κατηγορία του προϊόντος σε µη συνδεδεµένους πελάτες στην αγορά της Κοινότητας,
και των αντίστοιχων µέσων σταθµισµένων τιµών εξαγωγής των εν λόγω εισαγωγών. Η εν λόγω σύγκριση
πραγµατοποιήθηκε µετά την αφαίρεση των εκπτώσεων και επιστροφών. Οι τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής προσαρµόστηκαν στις τιµές εκ του εργοστασίου. Οι τιµές των εν λόγω εισαγωγών ήταν σε βάση
cif αφού έγιναν οι κατάλληλες προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη οι τελωνειακοί δασµοί και το κόστος
µετά την εισαγωγή.

(54) Πάνω σ’ αυτήν τη βάση, το επίπεδο των χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές όσον αφορά τις εισαγωγές
από την Λ∆Κ, ήταν περίπου 7 %. Λόγω του υψηλού βαθµού συνεργασίας εκ µέρους του παραγωγού-
εξαγωγέα στην Ινδία, όπως αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 29, το επίπεδο των χαµηλότερων
τιµών από τις κοινοτικές για την Ινδία συνολικά καθορίστηκε µε βάση τα στοιχεία αυτής της εταιρείας σε
13 %. Πρέπει να αναφερθεί ότι οι εν λόγω εισαγωγές προκάλεσαν ύφεση στις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής που υπέστη ζηµία καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο.
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∆είκτης 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

4.1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(55) Για να τηρηθεί το απόρρητο των επιχειρηµατικών πληροφοριών, ήταν αναγκαίο να υποβληθούν πληροφο-
ρίες σχετικά µε δύο εταιρείες που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής υπό µορφή δείκτη. Επιπλέον,
επειδή το δεύτερο µέλος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής άρχισε να παράγει το προϊόν µόνο το 1999,
δηλαδή στα µέσα της εξεταζόµενης περιόδου, αποφασίστηκε να παρουσιαστούν χωριστά τα στοιχεία της
από εκείνα της Sorochimie ώστε να γίνει πιό αξιόπιστη ανάλυση των τάσεων. Κατά συνέπεια, δύο δείκτες
που αρχίζουν από το 100 παρουσιάζονται για κάθε δείκτη µε έναρξη το έτος 1997 για την Sorochimie
και το έτος 1999 ως βάση για την Quimigal (µε εξαίρεση τις επενδύσεις που άρχισαν να γίνονται
νωρίτερα).

(56) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, η εξέταση του αντίκτυπου των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, περιλαµβάνει εκτίµηση
όλων των οικονοµικών παραγόντων και δεικτών που έχουν σχέση µε την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.

4.2. Παραγωγή, ικανότητα παραγωγής και χρησιµοποίηση ικανότητας

(57) Το επίπεδο παραγωγής του κοινοτικού κλάδου κατά την ΠΕ ήταν πάνω από το διπλάσιο του επιπέδου που
είχε διαπιστωθεί στην αρχή της εξεταζόµενης περιόδου. Αυτό αντανακλούσε αύξηση 51 % της παραγωγής
της Sorochimie κατά την εξεταζόµενη περίοδο και την είσοδο της Quimigal στην αγορά το 1999. Η
παραγωγική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου αυξήθηκε επίσης κατά την εξεταζόµενη περίοδο αλλά σε
µικρότερο βαθµό από τη σηµερινή της παραγωγή. Ο συνδυασµός αυτών των δύο παραγόντων οδήγησε σε
συνολική αύξηση της χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας του κοινοτικού κλάδου κατά την
περίοδο αυτή. Η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας της Quimigal αυξήθηκε απότοµα όπως
φαίνεται από την φάση της εκκίνησής της. Και οι δύο εταιρείες επέτυχαν ικανοποιητικό επίπεδο χρησιµο-
ποίησης της παραγωγικής τους ικανότητας κατά την ΠΕ.

Παραγωγή
(σε τόνους)

Sorochimie 100 126 125 142 151

Quimigal 0 0 100 288 348

Ικανότητα
(σε τόνους)

Sorochimie 100 115 115 115 115

Quimigal 0 0 100 133 133

Αύξηση χρησιµο-
ποίησης της ικανότητας

Sorochimie 100 110 109 124 132

(%) Quimigal 0 0 100 216 261

4.3. Αποθέµατα

(58) Τα επίπεδα των αποθεµάτων τέλος του έτους της Sorochimie ήταν υψηλότερα σε απόλυτες τιµές στο
τέλος της ΠΕ από ό,τι το 1997. Ωστόσο, εκφραζόµενα ως ποσοστό της παραγωγής, µειώθηκαν κατά την
περίοδο αυτή (από 15 σε 11 %). Τα επίπεδα αποθεµάτων της Quimigal µειώθηκαν µετά την είσοδό της
στην αγορά οπότε και τα αποθέµατά της αντιστοιχούσαν σε περίπου 5 % της παραγωγής κατά την ΠΕ. Τα
επίπεδα των αποθεµάτων τέλους του έτους του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν θεωρήθηκαν ασυνήθη
για µία τέτοια βιοµηχανία.

Αποθέµατα
(σε τόνους)

Sorochimie 100 94 76 69 108

Quimigal 0 0 100 73 59
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4.4. Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη

(59) Οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν υψηλότερες κατά πάνω από 75 % από
ό,τι το 1997. Πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ότι µέρος αυτής της αύξησης οφείλεται στην εµφάνιση της
Quimigal στην αγορά το 1999. Εξεταζόµενες χωριστά, η Sorochimie αύξησε τις πωλήσεις της στην αγορά
της Κοινότητας κατά σχεδόν 40 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

(60) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε το µερίδιό του στην κοινοτική αγορά κατά σχεδόν 50 % κατά την
εξεταζόµενη περίοδο. Το υψηλότερο µερίδιο της αγοράς παρατηρήθηκε το 2000. Ωστόσο, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής έχασε ένα τµήµα του µεριδίου που κατείχε στην αγορά κατά την ΠΕ υπέρ των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ των οποίων ο όγκος αυξήθηκε ταχύτερα από ό,τι η
συνολική ζήτηση. Η αύξηση του µεριδίου της αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής οφείλεται κυρίως
στο γεγονός ότι τέθηκε στην αγορά η παραγωγή της Quimigal. Ωστόσο, η Sorochimie ήταν επίσης σε
θέση να αυξήσει το µερίδιο της αγοράς της κατά την εξεταζόµενη περίοδο επειδή απεσύρθησαν από την
αγορά ορισµένοι άλλοι παραγωγοί στην Κοινότητα. Και οι δύο εταιρείες εποµένως σηµείωσαν ταχύτερη
ανάπτυξη από ό,τι η κατανάλωση. Αυτό όµως έγινε µε τη χρησιµοποίηση πολύ υψηλών συντελεστών
παραγωγικής ικανότητας, και µε την αύξηση των πωλήσεων εφόσον η παρουσία εισαγωγών που αποτελού-
σαν αντικείµενο ντάµπινγκ εµπόδιζαν τις δύο εταιρείες να επωφεληθούν πλήρως από την αναδιάρθρωση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής σουλφανιλικού οξέος και να υλοποιήσουν καλώς τα σχέδιά τους για την
ανάπτυξη της παραγωγικής τους ικανότητας (βλέπε αιτιολογική σκέψη 65).

Πωλήσεις
(σε τόνους)

Sorochimie 100 93 96 135 138

Quimigal 0 0 100 243 238

Μερίδιο αγοράς
(%)

Sorochimie 100 92 103 132 126

Quimigal 0 0 100 222 202

4.5. Τιµές πωλήσεων και κόστος

(61) Η µέση τιµή πώλησης της Sorochimie µειώθηκε κατά 9 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Σηµειώθηκε
απότοµη µείωση µεταξύ του 1997 και του 1998 και εν συνεχεία οι τιµές άρχισαν να αυξάνονται και πάλι,
αν και µε πολύ βραδύ ρυθµό. Οι εξελίξεις µεταξύ του 1997 και του 1998 αντανακλούν µικρή πτώση της
τιµής της ανιλίνης (που είναι η σηµαντικότερη πρώτη ύλη από πλευράς τιµών) καθώς και την πίεση που
ασκήθηκε στις τιµές στην αγορά της Κοινότητας από τις εισαγωγές που αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ
και που αυξήθηκαν κατά 50 % σε όγκο κατά την εποχή αυτή. Η µέση τιµή πωλήσεων της Sorochimie
αυξήθηκε οριακά από το 1999 και µετά, επειδή η εταιρεία ήταν σε θέση να επωφεληθεί από την αύξηση
της κατανάλωσης στην Κοινότητα και από την έξοδο ορισµένων παραγωγών από την αγορά. Ωστόσο, αυτή
η αύξηση ήταν µικρότερη από την αύξηση της τιµής της ανιλίνης, που είναι η σηµαντικότερη πρώτη ύλη
για την παραγωγή σουλφανιλικού οξέος από πλευράς κόστους. Μ’αυτόν τον τρόπο, το επίπεδο των
χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές που καθορίστηκε για τις εισαγωγές κατά την ΠΕ, αποδεικνύει τη
συµπίεση των τιµών που προκλήθηκε στο επίπεδο τιµών της Sorochimie επειδή δεν ήταν σε θέση να
ανακτήσει το πλήρες ποσό της αύξησης στις κυριότερες πρώτες ύλες της. Η µέση τιµή πωλήσεων της
Quimigal αυξήθηκε ταχύτερα από ό,τι οι τιµές της Sorochimie αλλά πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ότι η
εταιρεία αναγκάστηκε να ξεκινήσει από σχετικά χαµηλή τιµή πώλησης το 1999 µε σχετικά χαµηλό όγκο
πωλήσεων στην προσπάθειά της να κατακτήσει τη θέση της στην αγορά. Παρά την αύξηση των τιµών
πωλήσεών της, δεν µπόρεσε να ανακτήσει πλήρως το κόστος της παραγωγής και εξακολούθησε να
υφίσταται ζηµίες κατά την ΠΕ.

Μέση τιµή πώλησης
(ecu/ευρώ ανά τόνο)

Sorochimie 100 85 86 87 91

Quimigal 0 0 100 103 119
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4.6. Αποδοτικότητα

(62) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη ζηµίες καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο, και η σηµαντικότερη
ζηµία σηµειώθηκε το 2000. Πρέπει να υπενθυµισθεί ότι οι εν λόγω εισαγωγές ήταν παρούσες στην αγορά
της Κοινότητας σε σηµαντικούς όγκους και σε χαµηλές τιµές από την έναρξη της εξεταζόµενης περιόδου
όπως φαίνεται από το µερίδιο της αγοράς τους που ήταν περίπου 18 % το 1997 και από το γεγονός ότι οι
τιµές τους ήταν κατά 7 µε 13 % χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την
ΠΕ. Οι ζηµίες που υπέστη η Sorochimie επί των καθαρών πωλήσεών της σε µη συνδεδεµένους πελάτες
στην Κοινότητα κατά την ΠΕ, εκφραζόµενες ως ποσοστό των ιδίων πωλήσεων, ήταν σε µονοψήφιους
αριθµούς ενώ οι ζηµίες της Quimigal ήταν σε διψήφιους αριθµούς. Η απόδοση επί των καθαρών πωλήσεων
της Quimigal περιλαµβάνει το νέο υπολογισµό της σταθερής απόσβεσης σε περίοδο δέκα ετών ώστε να
ληφθεί υπόψη το εξαιρετικά υψηλό κόστος της εκκίνησης υπό µορφή ταχύτερης χρεολυσίας. Επιπλέον,
επειδή ήταν υψηλή η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας κατά την ΠΕ, στα εξεταζόµενα στοιχεία
δεν συµπεριλαµβάνονται οι επιπτώσεις των χαµηλών όγκων εκκίνησης επί του ανά µονάδα κόστους.

(63) Είναι σαφές ότι η βιωσιµότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εξαρτάται από το αν είναι σε θέση να
εφαρµόζει υψηλότερες τιµές πωλήσεων για την παραγωγή του και εποµένως να θέσει τέρµα στην
παρατεταµένη περίοδο ζηµιών.

4.7. Επενδύσεις και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(64) Ο κατωτέρω πίνακας δείχνει ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξακολούθησε να πραγµατοποιεί επενδύ-
σεις για τις δραστηριότητές του στον τοµέα του σουλφανιλικού οξέος καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο.
Στην περίπτωση της Sorochimie, αυτές οι επενδύσεις αφορούσαν κατ’ αρχήν τη διατήρηση των πάγιων
κεφαλαιουχικών στοιχείων. Πρέπει να αναφερθεί ότι η Quimigal πραγµατοποίησε σηµαντικές επενδύσεις
πριν από την περίοδο εκκίνησης των δραστηριοτήτων της το 1999. Αυτή η εταιρεία αποφάσισε να µπει
στην αγορά σουλφανιλικού οξέος πολλά χρόνια πριν όταν οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας ήταν
υψηλότερες.

(65) Η ικανότητα της Sorochimie να αντλεί κεφάλαια επηρεάστηκε από τις εισαγωγές που αποτελούσαν
αντικείµενο ντάµπινγκ επειδή ανέβαλε τα επενδυτικά της σχέδια για την αύξηση της παραγωγικής της
ικανότητας, δεδοµένου ότι δεν µπορούσαν να αιτιολογηθούν οι αναγκαίες δαπάνες σε συνθήκες ανεπαρκών
κερδών από τις δραστηριότητες στον τοµέα του σουλφανιλικού οξέος. Η Quimigal επίσης αναγκάστηκε να
καθυστερήσει τα σχέδιά της επέκτασης των δραστηριοτήτων της λόγω της τρέχουσας κατάστασης στην
αγορά.

Επενδύσεις
(ecu/ευρώ)

Sorochimie 100 39 92 91 81

Quimigal 100 826 291 100 99

4.8. Απόδοση των επενδύσεων και ταµειακές ροές

(66) Επειδή ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη ζηµία καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο, ήταν επίσης
αρνητικό το στοιχείο για την απόδοση των επενδύσεων, το οποίο εκφράζει το αποτέλεσµα µετά τη
φορολόγηση ως ποσοστό της καθαρής υπολειµµατικής αξίας έναρξης και λήξης των παγίων στοιχείων
ενεργητικού που χρησιµοποιούνται στην παραγωγή σουλφανιλικού οξέος.

(67) Η Sorochimie δηµιούργησε ταµειακές ροές καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο, αν και µόνον οριακά το
1998, 1999 και 2000. Η Quimigal δηµιούργησε ταµειακές ροές κατά το έτος στο οποίο άρχισε τις
πωλήσεις της (1999) αλλά τότε οι ταµειακές ροές έγιναν αρνητικές το 2000 και κατά την ΠΕ.

4.9. Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

(68) Ο παρακάτω πίνακας δείχνει την εξέλιξη του αριθµού εργαζοµένων που απασχολούνται στον τοµέα του
σουλφανιλικού οξέος από τις δύο εταιρείες που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και το µέσο
συνολικό κόστος απασχόλησης ανά απασχολούµενο. Το στοιχείο για την παραγωγικότητα υπολογίστηκε µε
βάση τους παραχθέντες τόνους ανά απασχολούµενο.

(69) Για το σύνολο του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ο αριθµός των απασχολουµένων ήταν ο ίδιος κατά την
ΠΕ όπως και στην αρχή της εξεταζόµενης περιόδου. Ωστόσο, πρέπει να αναφερθεί ότι οι δύο εταιρείες
σηµείωσαν αντίθετες τάσεις εφόσον η Sorochimie έχασε ορισµένες θέσεις εργασίας συµπτωµατικά ίσες µε
τον αριθµό θέσεων που δηµιούργησε η Quimigal όταν µπήκε στην αγορά.
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(70) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής βελτίωσε σηµαντικά την παραγωγικότητά του κατά την εξεταζόµενη
περίοδο. Αυτό έγινε επειδή η Quimigal επέτυχε το προγραµµατιζόµενο επίπεδο παραγωγής της κατά την
ΠΕ και καταβλήθηκαν προσπάθειες για να βελτιωθεί γενικά η ανταγωνιστικότητα.

Απασχολούµενοι Sorochimie 100 96 89 86 86
(αριθµός)

Quimigal 0 100 100 133 133

Μέσο κόστος απασχό-
λησης ανά απασχολού-

Sorochimie 100 121 133 134 132

µενο
(ecu/ευρώ ανά άτοµο) Quimigal 0 100 278 208 208

Παραγωγικότητα Sorochimie 100 131 140 166 177
(τόνοι ανά άτοµο)

Quimigal 0 0 100 216 261

4.10. Μέγεθος του ντάµπινγκ

(71) Λόγω του όγκου και της τιµής των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ, δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελη-
τέος ο αντίκτυπος των πραγµατικών περιθωρίων ντάµπινγκ,
τα οποία ήταν σηµαντικά.

4.11. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(72) Οι εισαγωγές από τις εν λόγω χώρες είχαν σηµαντική
παρουσία στην αγορά ακόµη και στην αρχή της εξεταζό-
µενης περιόδου. Κατά την ίδια την ΠΕ, ο όγκος αυτών των
εισαγωγών ήταν κατά 150 % πάνω από το επίπεδο που
σηµειώθηκε το 1997. ∆ιπλασίασαν το µερίδιο της αγοράς
τους κατά την εξεταζόµενη περίοδο για να φθάσουν σε
επίπεδο πάνω από το 40 % κατά την ΠΕ. Οι εισαγωγές
αυτές διετίθεντο σε τιµές σηµαντικά χαµηλότερες από τις
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η ταχύτερη ανά-
πτυξη της αγοράς σηµειώθηκε µεταξύ του 1997 και 1998.
Αυτήν την εποχή επίσης η Sorochimie υπέστη την απότοµη
µείωση των µέσων τιµών πωλήσεών της εφόσον αναγκάστηκε
να είναι επιθετικά ανταγωνιστική µε τις εισαγωγές που απο-
τελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ, σε µια προσπάθεια να
διατηρήσει τη θέση της στην αγορά.

(73) Παρόλο που η Sorochimie ήταν αργότερα σε θέση να
αυξήσει τις τιµές πωλήσεών της και επίσης να αυξήσει τους
όγκους των πωλήσεών της, όταν άλλοι παραγωγοί βγήκαν
από την αγορά, εξακολούθησε να υφίσταται ζηµίες λόγω
των χαµηλών επιπέδων των τιµών που επικρατούσαν στην
αγορά. Αυτό έγινε παρά τη βελτίωση της αποδοτικότητας
όπως αποδεικνύεται από την αύξηση της παραγωγικότητας.

(74) Η Quimigal δεν ήταν ποτέ ικανή να καλύψει το κόστος της
αν και µειώθηκαν κάπως οι ζηµίες που υπέστη λόγω της
αύξησης των τιµών πωλήσεων που ωστόσο ήταν ακόµη
ανεπαρκής.

(75) Τα περιθώρια του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν, ήταν σηµα-
ντικά. Υπενθυµίζεται επίσης ότι ως άµεση συνέπεια της
παρατεταµένης κατάστασης ζηµιών, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής είχε δυσκολίες στην άντληση κεφαλαίων και
αναγκάστηκε να αναβάλει τα επενδυτικά του σχέδια. Οι

ζηµίες αντανακλώνται επίσης στην απόδοση των επενδύσεων
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(76) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη αισθητή ζηµία,
που συνίστατο σε µείωση των τιµών, σε παρατεταµένη
περίοδο ζηµιών, ανεπαρκή απόδοση των επενδύσεων και την
αναβολή των σχεδίων επέκτασης των δραστηριοτήτων του,
κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισµού.

ΣΤ. ΠΡΟΚΛΗΣΗ ΖΗΜΙΑΣ

1. Εισαγωγή

(77) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισαγωγές που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής των εν λόγω χωρών,
προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής ζηµία σε
βαθµό που να µπορεί να θεωρηθεί σηµαντική. Εξετάστηκαν
επίσης άλλοι γνωστοί παράγοντες πλην των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, οι οποίοι θα µπορούσαν
να είχαν προξενήσει κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ούτως ώστε η προκαλού-
µενη από τους εν λόγω λοιπούς παράγοντες ζηµία να µην
αποδοθεί στις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ.

2. Eπίπτωση των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ

(78) Ο όγκος των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ, αυξήθηκε κατά πάνω από 150 % κατά την εξεταζό-
µενη περίοδο. Εκτός από την ύφεση των τιµών, το χαµηλό
επίπεδο των τιµών των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και η αυξηµένη παρουσία τους στην αγορά
της Κοινότητας είχε ως συνέπεια την µείωση των τιµών των
δύο εταιρειών που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής στο ότι δεν µπορούσαν να συµπεριλάβουν την
πλήρη αύξηση του κόστους παραγωγής τους στην τιµή
πώλησης. Τέλος, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπό-
ρεσε να αυξήσει την παραγωγική του ικανότητα όπως θα
αναµενόταν λόγω της αποµάκρυνσης των άλλων κοινοτικών
παραγωγών από την αγορά και την αύξηση της ζήτησης που
παρατηρήθηκε καθόλη την εξεταζόµενη περίοδο.
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3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

3.1. Εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών

(79) Με εξαίρεση το έτος 1999 όταν η κοινοτική κατανάλωση
έφθασε στα κατώτατα επίπεδά της κατά την εξεταζόµενη
περίοδο, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής άλλων τρίτων
χωρών παρέµεινε σχετικά σταθερός σε περίπου 2000
τόνους. Γενικά, έχασαν εποµένως µερίδιο της αγοράς από
περίπου 21 % το 1997 σε 18 % κατά την ΠΕ. Μόνον οι
εισαγωγές από τις ΗΠΑ και την Ουγγαρία έφθασαν σε
επίπεδο πάνω από 1 % της κοινοτικής κατανάλωσης κατά
την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι ο µοναδικός παραγωγός
σουλφανιλικού οξέος στην Ιαπωνία σταµάτησε την
παραγωγή του προϊόντος κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Οι
εισαγωγές από αυτήν τη χώρα κατά την ΠΕ δεν ήταν σηµα-
ντικές (λιγότερο από 100 τόνους). Οι εισαγωγές από την
Ιαπωνία δεν εξετάστηκαν εποµένως περαιτέρω σ’αυτήν την
έρευνα.

(80) Οι εισαγωγές καταγωγής ΗΠΑ άρχισαν στην αγορά της
Κοινότητας για πρώτη φορά το 1999 και αυξήθηκαν σηµα-
ντικά εν συνεχεία για να φθάσουν σε µερίδιο αγοράς περί-
που 10 % κατά την ΠΕ. Αυτό έγινε µετά την µεταφορά
ορισµένων δραστηριοτήτων παραγωγής που προηγουµένως
γινόταν στην Κοινότητα. Οι τιµές των εισαγωγών καταγωγής
ΗΠΑ ήταν σηµαντικά υψηλότερες από αυτές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.

(81) Οι εισαγωγές καταγωγής Ουγγαρίας µειώθηκαν κατά περί-
που το ήµισυ κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Οι µέσες τιµές
πωλήσεων ήταν σηµαντικά υψηλότερες από τις τιµές των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και παρό-
µοιες µε τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(82) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι οι εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών και ειδικό-
τερα των ΗΠΑ και της Ουγγαρίας, δεν συµβάλλουν στη
σηµαντική ζηµία την οποία υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

3.2. Αλλαγές στο µοντέλο κατανάλωσης

(83) Η φαινοµένη κατανάλωση σουλφανιλικού οξέος στην Κοι-
νότητα αυξήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο από περί-
που 10 000 τόνους το 1997 σε περίπου 11 000 τόνους
κατά την ΠΕ. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπόρεσε να
αυξήσει το µερίδιό του στην αγορά κατά την ίδια περίοδο
επειδή άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί εγκατέλειψαν την αγορά.
Εποµένως, η εξέλιξη της κατανάλωσης δεν συνέβαλε στη
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

3.3. Εξαγωγικές επιδόσεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(84) Οι εξαγωγές της Sorochimie ως ποσοστό των συνολικών
πωλήσεων κατά την ΠΕ ήταν παρόµοιες µε εκείνες που είχαν
πραγµατοποιηθεί στις αρχές της εξεταζόµενης περιόδου σε
περίπου το ένα τρίτο. Το 1998 και 1999 σηµειώθηκε
κάποια αύξηση λόγω ορισµένων περιστασιακών συµβάσεων.
Το επίπεδο των εξαγωγών της Quimigal εκφραζόµενο µε το
ίδιο µέτρο ήταν υψηλότερο κατά την ΠΕ σε περίπου το ένα
δεύτερο των συνολικών πωλήσεων. Το επίπεδο των τιµών για
τις εξαγωγές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την
ΠΕ ήταν παρόµοιο µε εκείνο που σηµειώθηκε για τις
πωλήσεις στην αγορά της Κοινότητας. Συνήχθη εποµένως
προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εξαγωγικές επιδόσεις του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν συνέβαλε στη ζηµία που
υπέστη ο ίδιος.

3.4. Η είσοδος της Quimigal στην αγορά της Κοινότητας

(85) Υπενθυµίζεται ότι η Quimigal, η δεύτερη εταιρεία που
αποτελεί µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, άρχισε
την παραγωγή και τις πωλήσεις σουλφανιλικού οξέος το
1999 ως συνέπεια προηγούµενης απόφασης που είχε λάβει
όταν οι τιµές σουλφανιλικού οξέος στην κοινοτική αγορά
ήταν υψηλότερες. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι τουλάχι-
στον µέρος της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, πρέπει να αποδοθεί στην Quimigal και όχι στις
εν λόγω εισαγωγές, δεδοµένου ότι η Quimigal είχε σχετικά
χαµηλές τιµές πωλήσεων και υψηλό ανά µονάδα κόστος
κατά τα πρώτα χρόνια της λειτουργίας της. Αυτός ο ισχυρι-
σµός απορρίπτεται εφόσον η εταιρεία αναγκάστηκε, λόγω
των εισαγωγών σε πολύ χαµηλές τιµές που αποτελούσαν
αντικείµενο ντάµπινγκ, να προσφέρει την παραγωγή της σε
σχετικά παρόµοιες τιµές για να ανακτήσει µερίδιο της αγο-
ράς µέσα σ’ εύλογο χρονικό διάστηµα. Οι τιµές της Quimi-
gal εν συνεχεία αυξήθηκαν λίγο.

(86) Επιπλέον, για να εξασφαλιστεί µε βεβαιότητα το ότι η ζηµία
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν αποδόθηκε
εσφαλµένα στις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ, αφαιρέθηκε το κόστος εκκίνησης από τα λειτουρ-
γικά αποτελέσµατα της Quimigal, όπως εξηγείται στο
τµήµα 4.6 για την αποδοτικότητα.

(87) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, συνήχθη προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι η είσοδος της Quimigal στην αγορά δεν συνέ-
βαλε στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(88) Η έρευνα έδειξε ότι οι εισαγωγές σε µεγάλες ποσότητες που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στην αγορά της Κοινότη-
τας προκάλεσαν σοβαρή ύφεση των µέσων τιµών πωλήσεων
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής αναγκάστηκε να χαµηλώσει σηµαντικά τις τιµές
του για να διατηρήσει το µερίδιό του στην αγορά και να
εξασφαλίσει ένα ικανοποιητικό επίπεδο χρησιµοποίησης της
παραγωγικής ικανότητας. Επιπλέον, σηµειώθηκε συµπίεση
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των τιµών εφόσον δεν αυξήθηκαν οι τιµές όπως θα αναµενό-
ταν αν δεν είχαν πραγµατοποιηθεί οι εισαγωγές που αποτε-
λούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ. Το γεγονός ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής µπόρεσε να αυξήσει το µερίδιό του στην
αγορά µπορεί να αποδοθεί στην έξοδο ορισµένων άλλων
κοινοτικών παραγωγών από την αγορά σουλφανιλικού
οξέος. Παρόλο που ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε
τις τιµές του από το 1998 και µετέπειτα, αυτές οι αυξήσεις
δεν ήταν επαρκείς για να του αποφέρουν κέρδος. Κατά την
ίδια περίοδο, ο όγκος των εισαγωγών από τις εν λόγω χώρες
και το µερίδιό τους στην αγορά εξακολούθησαν να αυξάνο-
νται.

(89) Με βάση τα ανωτέρω και επειδή δεν υπάρχουν άλλοι παρά-
γοντες που µπορούν να έχουν προκαλέσει ζηµία στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής, συνήχθη προσωρινά το συµπέρασµα
ότι η σοβαρή ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, όπως αποδεικνύεται από την παρατεταµένη
κατάσταση ζηµιών, τις αρνητικές αποδόσεις των πωλήσεων
και των επενδύσεων και τις δυσκολίες άντλησης κεφαλαίων
και υλοποίησης των σχεδίων επέκτασης, οφείλεται στις εισα-
γωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Γενικές παρατηρήσεις

(90) Η Επιτροπή εξέτασε αν, παρά το συµπέρασµα περί ζηµιογό-
νου ντάµπινγκ, υπήρχαν σοβαροί λόγοι που να οδηγούν στο
συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων στην προκειµένη
περίπτωση δεν εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοινότητας. Για
το σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος
1 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκαν οι επιπτώσεις των
πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά η παρούσα
διαδικασία και οι συνέπειες που θα έχει η λήψη ή µη λήψη
µέτρων, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που υπο-
βλήθηκαν.

2. Έρευνα

(91) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγιο στους εισαγωγείς,
προµηθευτές πρώτων υλών, βιοµηχανικούς χρήστες του υπό
εξέταση προϊόντος, και στα άλλα ενδιαφερόµενα µέρη που
αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στην
ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας.

(92) Εστάλησαν συνολικά 27 ερωτηµατολόγια αλλά λήφθηκαν
µόνο 9 απαντήσεις εντός της ταχθείσας προθεσµίας. Όπως
αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 7, πολλές
εταιρείες υπέβαλαν µόνον παρατηρήσεις και δεν συµπλήρω-
σαν το ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής. Αυτές οι παρατηρή-
σεις ελήφθησαν υπόψη, όπου αυτό θεωρήθηκε σκόπιµο.

(93) Εµπρόθεσµες απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια εστάλησαν
από επτά χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος:

— Bayer AG, Leverkusen, Γερµανία,

— Ciba Spezialitätenchemie Grenzach GmbH, Grenzach
Wyhlen, Γερµανία,

— Manuel Vilaseca SA, Βαρκελώνη, Ισπανία,

— SA Robama, Barcelona, Ισπανία,

— Sika Limited, Welwyn Garden City, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— SIPO srl, Μιλάνο, Ιταλία,

— SKW Polymers GmbH, Trostberg, Γερµανία,

Έναν έµπορο:

— Twinstar Chemicals Ltd, Harrow, Ηνωµένο Βασίλειο,

Έναν προµηθευτή πρώτων υλών στη βιοµηχανία σουλφανι-
λικού οξέος:

— Quimigal SA, Estarreja, Πορτογαλία.

3. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής

(94) Υπενθυµίζεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής περιλαµ-
βάνει δύο εταιρείες µε εγκαταστάσεις παραγωγής στη Γαλ-
λία και στην Πορτογαλία.

(95) Παρά το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ, δεν υπάρχει λόγος να
αµφισβητείται η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα και ανταγωνι-
στικότητά του, σε µια αγορά όπου επικρατούν κανονικές
συνθήκες δίκαιου ανταγωνισµού. Ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής έχει σχέδια αύξησης της παραγωγικής του ικα-
νότητας στην Κοινότητα ώστε να µπορεί να αντιµετωπίζει
την αυξηµένη εγχώρια ζήτηση. Ωστόσο, αυτά τα σχέδια
αναβλήθηκαν λόγω του χαµηλού επιπέδου των τιµών στην
Κοινότητα που οφείλεται στην παρουσία των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

(96) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η ζηµιογόνος κατάσταση του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής οφείλεται στο γεγονός ότι
δύσκολα µπορούσε να ανταγωνιστεί τις εισαγωγές µε ντά-
µπινγκ σε χαµηλές τιµές, οι οποίες κατείχαν ήδη σηµαντικό
µερίδιο της αγοράς κατά την έναρξη της εξεταζόµενης
περιόδου και που αύξησαν το µερίδιο της αγοράς τους κατά
την ίδια περίοδο. Η πίεση που ασκήθηκε από τις εισαγωγές
που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, ανάγκασε επίσης ορι-
σµένους κοινοτικούς παραγωγούς να σταµατήσουν την
παραγωγή σουλφανιλικού οξέος.

(97) Θεωρείται ότι η επιβολή µέτρων θα αποκαταστήσει τον
θεµιτό ανταγωνισµό στην αγορά. Ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής πρέπει να είναι σε θέση να αυξήσει τον όγκο και
τις τιµές των πωλήσεών του, και εποµένως να έχει το ανα-
γκαίο επίπεδο απόδοσης ώστε να δικαιολογήσει τις επενδύ-
σεις του στις εγκαταστάσεις παραγωγής του.
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(98) Αν δεν θεσπιστούν µέτρα, είναι σχεδόν βέβαιο ότι θα συνεχι-
στούν οι ζηµίες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής που
παρατηρήθηκαν κατά την εξεταζόµενη περίοδο. ∆εν θα µπο-
ρεί να επενδύσει σε νέα ικανότητα παραγωγής και να είναι
πραγµατικά ανταγωνιστικός µε τις εισαγωγές από τρίτες
χώρες. Πρέπει να αναφερθεί ότι η Sorochimie ζήτησε προ-
στασία από τους πιστωτές της λόγω των δυσκολιών στις
επιχειρηµατικές της δραστηριότητες και ότι οι τρέχουσες
εµπορικές της δραστηριότητες επιτηρούνται από διοικητικό
υπάλληλο του τοπικού Εµπορικού Επιµελητηρίου. Αν δεν
θεσπιστούν µέτρα θα είναι δύσκολο για την εταιρεία να
συνεχίσει τις δραστηριότητές της.

(99) Σ’αυτό το πλαίσιο, σηµειώνεται ότι οι εξαγωγές από τις εν
λόγω χώρες αποτελούσαν αντικείµενο µέτρων στις ΗΠΑ από
τον Αύγουστο 1992 (Λ∆Κ) και Μάρτιο 1993 (Ινδία). Με
εξαίρεση την αγορά της Κοινότητας, θεωρείται ότι είναι
περιορισµένες οι άλλες αγορές τρίτων χωρών γι’αυτές τις
εξαγωγές.

(100) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η επι-
βολή µέτρων αντιντάµπινγκ είναι προς το συµφέρον του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

4. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
εµπόρους

(101) Η Επιτροπή έλαβε µια απάντηση από εταιρεία που εισήγαγε
το υπό εξέταση προϊόν µέχρι πρόσφατα και επίσης εµπο-
ρευόταν το σουλφανιλικό οξύ που παρήγαγε ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής. Η εταιρεία σηµείωσε ότι η θέσπιση
µέτρων στην Κοινότητα θα οδηγούσε ενδεχοµένως ορισµέ-
νους χρήστες στο να µεταφέρουν τις εγκαταστάσεις
παραγωγής τους εκτός της Κοινότητας ή να αποµακρυνθούν
από τις αγορές ορισµένων τελικών προϊόντων. Υπάρχει επο-
µένως ο φόβος ότι θα χάσει µέρος των επιχειρηµατικών του
δραστηριοτήτων στην Κοινότητα. Όπως συνάγεται κατωτέρω
σχετικά µε τους χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος, αυτές
οι εξελίξεις δεν πρόκειται να συµβούν και συνάγεται επο-
µένως προσωρινά το συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων δεν
θα έχει σοβαρές συνέπειες στους εµπόρους σουλφανιλικού
οξέος στην Κοινότητα.

5. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
προµηθευτές πρώτων υλών στον βιοµηχανικό κλάδο

σουλφανιλικού οξέος

(102) Η Επιτροπή έλαβε µόνο µια απάντηση στο ερωτηµατολόγιο
από έναν προµηθευτή πρώτης ύλης (ανιλίνης) του βιοµηχα-
νικού κλάδου σουλφανιλικού οξέος. Αυτή η απάντηση
προήλθε από την Quimigal η οποία είναι ένας από τους
δύο κοινοτικούς παραγωγούς σουλφανιλικού οξέος. Κατά
την ΠΕ, οι πωλήσεις της ανιλίνης σε παραγωγούς σουλφανι-
λικού οξέος αντιστοιχούσε σε πολύ µικρό ποσοστό των
συνολικών πωλήσεών του ανιλίνης στην Κοινότητα. Πέρα
από αυτό, η εταιρεία τόνισε τη σηµασία των πωλήσεών της
(τόσο εγχώριες όσο και εξωτερικές) στον βιοµηχανικό κλάδο
σουλφανιλικού οξέος.

(103) Λόγω του χαµηλού επιπέδου συνεργασίας από τους προµη-
θευτές πρώτων υλών στο βιοµηχανικό κλάδο σουλφανιλικού
οξέος και της ιδιαίτερης κατάστασης ενός από τους συνερ-
γαζόµενους προµηθευτές, συνάγεται προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ δεν θα έχει

σοβαρές θετικές ή αρνητικές συνέπειες για τους προµηθευ-
τές.

6. Ενδεχόµενες επιπτώσεις της επιβολής µέτρων στους
χρήστες

(104) Το σουλφανιλικό οξύ έχει ευρύ φάσµα εφαρµογών. Χρησι-
µοποιείται για την κατασκευή οπτικών λευκαντικών, προσθε-
τικών ουσιών σκυροδέµατος και χρωστικών ουσιών και
ειδικών χρωµάτων. Η ανάλυση των στοιχείων που υπέβαλαν
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, οι συνεργαζόµενοι
παραγωγοί-εξαγωγείς και ο πρώην κοινοτικός παραγωγός
σουλφανιλικού οξέος, έδειξε ότι ο τοµέας οπτικών λευκα-
ντικών είναι ο σηµαντικότερος τοµέας χρήστης µε περίπου
65 % εκτιµώµενης κοινοτικής κατανάλωσης. Οι προσθετικές
ουσίες σκυροδέµατος αντιστοιχούσαν σε 15 % περίπου της
κοινοτικής κατανάλωσης και τα ειδικά χρώµατα και οι
χρωστικές ουσίες περίπου σε 10 %. ∆εν έγινε γνωστή η
προβλεπόµενη εφαρµογή του υπολοίπου, που περιλαµβάνε-
ται επίσης στις πωλήσεις σε εµπόρους.

(105) Η Επιτροπή προσπάθησε να υπολογίσει ποσοτικά τις πιθανές
οικονοµικές συνέπειες των µέτρων στις δραστηριότητες των
συνεργαζόµενων χρηστών λαµβάνοντας υπόψη την
καταγωγή των αγορών τους σουλφανιλικού οξέος και του
συνολικού κατασκευαστικού τους κόστους κατά την ΠΕ.
Επειδή τα προτεινόµενα µέτρα στηρίζονται στα περιθώρια
του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν, θεωρήθηκε, για τους
σκοπούς της παρούσας διαδικασίας, ότι οι τιµές των εισα-
γωγών από τις εν λόγω χώρες επρόκειτο να αυξηθούν από
τους προτεινόµενους δασµούς.

(106) Επειδή ορισµένοι χρήστες είχαν την ίδια άποψη προβάλλο-
ντας την αντίθεσή τους µε την επιβολή των µέτρων µε το
επιχείρηµα ότι η ικανότητα παραγωγής στην Κοινότητα δεν
αρκεί για να αντιµετωπίζει την εγχώρια ζήτηση, αποφασί-
σθηκε να εξεταστεί αυτό το θέµα για όλους τους τοµείς
χρήστες στο τµήµα 7.

6.1. Οπτικά λευκαντικά

(107) Λήφθηκαν τρεις απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο από κοινο-
τικές εταιρείες που παράγουν οπτικά λευκαντικά και γρα-
πτές παρατηρήσεις από τέταρτη εταιρεία. Τα οπτικά λευκα-
ντικά είναι γενικά ένας φθορίζων λευκαντικός παράγοντας
που χρησιµοποιείται από εξωτερικούς πελάτες κυρίως στις
βιοµηχανίες χαρτιού και απορρυπαντικών. Παρόλο που µια
απάντηση εταιρείας στο ερωτηµατολόγιο δεν περιείχε πολ-
λές πληροφορίες για την αποδοτικότητά του κατά την εξε-
ταζόµενη περίοδο, οι τάσεις που παρατηρήθηκαν για τις
άλλες δύο εταιρείες θεωρήθηκαν αξιόπιστες στο ότι αυτές οι
δύο εταιρείες αντιπροσώπευαν το ήµισυ του σουλφανιλικού
οξέος που χρησιµοποιήθηκε και από τις τρεις εταιρείες κατά
την ΠΕ.

(108) Οι συνεργαζόµενοι παραγωγοί οπτικών λευκαντικών χρησι-
µοποιούν είτε την καθαρή ποιότητα σουλφανιλικού οξέος
είτε την καθαρή ποιότητα σε διάλυµα άλατος. Κατά την ΠΕ,
περίπου το ήµισυ των αγορών τους προερχόταν από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής και το άλλο ήµισυ από άλλες
πηγές µεταξύ των οποίων και οι εν λόγω χώρες.
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(109) Το σουλφανιλικό οξύ χρησιµοποιείται µόνον σε ορισµένους
τύπους οπτικών λευκαντικών και σε διάφορες ποσότητες.
Όταν έγινε συνδυασµός των πληροφοριών που υπέβαλαν οι
τρεις συνεργαζόµενοι χρήστες, διαπιστώθηκε ότι το σουλφα-
νιλικό οξύ αντιστοιχούσε στο 10 % του κόστους κατα-
σκευής των οπτικών λευκαντικών συστατικό στοιχείο των
οποίων είναι το σουλφανιλικό οξύ. Εν συνεχεία και µε βάση
τη µέθοδο που περιγράφεται ανωτέρω στην αιτιολογική
σκέψη 105, καθορίστηκε ότι τα µέτρα επρόκειτο να αυξή-
σουν το κατασκευαστικό κόστος για τα οπτικά λευκαντικά
που περιέχουν σουλφανιλικό οξύ κατά πάνω από 1 % και
ότι η αύξηση του κόστους (δηλαδή αφού συνυπολογισθούν
τα Γ∆ΕΠ) θα ήταν κάπως µικρότερη του 1 %.

(110) Οι παραγωγοί οπτικών λευκαντικών προέβαλαν το επι-
χείρηµα ότι υπάρχει µικρή διαφορά µεταξύ των τύπων που
διατίθενται στην αγορά. Συνεπώς, τα οπτικά λευκαντικά
θεωρούνται ως βασικό προϊόν και ο ανταγωνισµός µεταξύ
των παραγωγών είναι ισχυρός. Αυτό υποστηρίζεται από τα
στοιχεία για την αποδοτικότητα που υπέβαλαν δύο από τις
εταιρείες που απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο και που δείχ-
νουν ότι τα κέρδη από τις πωλήσεις οπτικών λευκαντικών
που περιέχουν σουλφανιλικό οξύ, είχαν µειωθεί σηµαντικά
κατά την εξεταζόµενη περίοδο παρά την προσφορά σουλφα-
νιλικού οξέος σε τιµές που αποτελούσαν αντικείµενο ντά-
µπινγκ και τη γενικότερη µείωση του συνολικού κατασκευα-
στικού κόστους που παρατηρήθηκε κατά την ίδια περίοδο.

(111) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι, αν θεσπιστούν µέτρα, οι
παραγωγοί οπτικών λευκαντικών σε τρίτες χώρες όπου δεν
υπάρχουν τέτοια µέτρα, θα ανακτούσαν σηµαντικό πλεο-
νέκτηµα ως προς τις τιµές. Ένας παραγωγός ισχυρίστηκε ότι
αν τα µέτρα µείωναν περαιτέρω το ήδη χαµηλό επίπεδο των
κερδών του από τις δραστηριότητές του στον τοµέα των
οπτικών λευκαντικών, θα αναγκαζόταν να αναθεωρήσει την
παρουσία του στην αγορά.

(112) ∆εν είναι προφανές ότι οι παραγωγοί οπτικών λευκαντικών
σε χώρες εκτός της Κοινότητας θα αποκτήσουν ανταγωνι-
στικό πλεονέκτηµα έναντι των ανταγωνιστών τους στην Κοι-
νότητα, στην περίπτωση επιβολής των µέτρων. Αυτό ισχύει
ιδιαίτερα όταν ληφθεί υπόψη ότι η αγορά σουλφανιλικού
οξέος σε µια από τις µεγαλύτερες χώρες παραγωγής οπτικών
λευκαντικών, τις ΗΠΑ, υπόκειται ήδη σε δασµούς αντιντά-
µπινγκ που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές σουλφανιλικού
οξέος. Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι, λαµβανοµένου
υπόψη του γεγονότος ότι η πιθανή αύξηση του συνολικού
κόστους των παραγωγών οπτικών λευκαντικών που είναι
εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα, θα είναι κάτω του 1 %, και
ότι τα οπτικά λευκαντικά αντιστοιχούν µόνον σε µικρό
τµήµα του κόστους παραγωγής χαρτιού, δεν έχει αποδειχθεί
ότι θα απειληθεί η συνέχεια της παραγωγής αυτών των
προϊόντων στην Κοινότητα. Βάσει των σηµαντικών επενδύ-
σεων που πραγµατοποίησαν στις εγκαταστάσεις παραγωγής
τους στην Κοινότητα τα τελευταία χρόνια, του µεγέθους της
αγοράς και της βάσης των πελατών τους, είναι προφανές ότι
αυτοί οι παραγωγοί θα διατηρήσουν σηµαντική παρουσία
στην Κοινότητα.

(113) Θεωρείται εποµένως προσωρινά ότι η επιβολή µέτρων δεν
θα έχει σοβαρές αρνητικές συνέπειες γι’ αυτήν την οµάδα
χρηστών.

6.2. Προσθετικές ουσίες σκυροδέµατος

(114) Η Επιτροπή έλαβε απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιό της από
δύο εταιρείες που παράγουν προσθετικές ουσίες σκυροδέµα-
τος και γραπτές παρατηρήσεις από µία τρίτη εταιρεία. Οι
προσθετικές ουσίες σκυροδέµατος ή προσµείξεις χρησιµο-
ποιούνται για να βελτιωθούν ορισµένα χαρακτηριστικά του
σκυροδέµατος και εποµένως ο τρόπος αντίδρασής του σε
διάφορες συνθήκες.

(115) Τα στοιχεία των συνεργαζόµενων χρηστών έδειξαν ότι το
σουλφανιλικό οξύ χρησιµοποιήθηκε στην παραγωγή όλων
των τύπων προσθετικών ουσιών σκυροδέµατος. Όταν έγινε
συνδυασµός των στοιχείων των δύο εταιρειών και λήφθηκαν
υπόψη η αντίστοιχη σύνθεση του προϊόντος τους και το
µέγεθός τους, διαπιστώθηκε ότι το σουλφανιλικό οξύ αντι-
στοιχούσε σε 15 % του κατασκευαστικού τους κόστους. Εν
συνεχεία και µε βάση τη µέθοδο που περιγράφεται ανωτέρω
στην αιτιολογική σκέψη 105, καθορίστηκε ότι τα µέτρα
επρόκειτο να αυξήσουν το κόστος κατασκευής για τις προ-
σθετικές ουσίες σκυροδέµατος κατά πάνω από 2 % και ότι η
αύξηση του κόστους (δηλαδή αφού συνυπολογισθούν τα
Γ∆ΕΠ) θα ήταν κάπως µικρότερη από αυτό το στοιχείο.

(116) Μόνον µια από τις εταιρείες που απάντησαν στο ερωτηµατο-
λόγιο υπέβαλαν στοιχεία σχετικά µε την αποδοτικότητα των
προϊόντων που πωλήθηκαν και που περιείχαν σουλφανιλικό
οξύ. Η Επιτροπή δεν ήταν εποµένως σε θέση να αξιολογήσει
ακριβώς τις οικονοµικές επιπτώσεις των µέτρων σ’ αυτήν την
οµάδα χρηστών. Εν πάση περιπτώσει, πρέπει να αναφερθεί
ότι ο κύκλος εργασιών των προϊόντων που περιέχουν σουλ-
φανιλικό οξύ αντιπροσωπεύει πολύ µικρό τµήµα (δηλαδή
κάτω του 5 %) του συνολικού κύκλου εργασιών των δύο
εταιρειών που απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο της Επι-
τροπής. Εποµένως, παρόλο που είναι γνωστό ότι τα µέτρα
θα έχουν ορισµένες επιπτώσεις στις επιχειρηµατικές τους
δραστηριότητες στον τοµέα των προσµείξεων σκυροδέµατος,
οι συνολικές δραστηριότητες των εταιρειών δεν θα απειλη-
θούν. Αυτό υποστηρίζεται από το γεγονός ότι καµία εται-
ρεία δεν δήλωσε ότι δεν θα ήταν σε θέση να απορροφήσει
την αύξηση του κόστους της ή να µεταφέρει αυτήν την
αύξηση στους πελάτες της.

(117) Οι ίδιοι δύο συνεργαζόµενοι χρήστες ήταν εντελώς αντίθε-
τοι µε την επιβολή των µέτρων. Εκτός από τις ανησυχίες για
την κατάλληλη προσφορά σουλφανιλικού οξέος στην Κοι-
νότητα που εξετάζεται κατωτέρω στο τµήµα 7, ισχυρίστηκαν
ότι θα έχαναν την ανταγωνιστικότητά τους στις παγκόσµιες
αγορές έναντι παραγωγών προσθετικών ουσιών σκυροδέµα-
τος σε τρίτες χώρες όπου υπάρχει πρόσβαση σε προµήθεια
σουλφανιλικού οξέος από την Ινδία και την Κίνα χωρίς
δασµούς αντιντάµπινγκ.

(118) Αυτός ο ισχυρισµός απορρίφθηκε για αρκετούς λόγους.
Κατ’ αρχήν, καµία εταιρεία δεν παρείχε αποδεικτικά στοιχεία,
όπως πληροφορίες σχετικά µε το βαθµό ανταγωνιστικής
απειλής από παραγωγούς προσθετικών ουσιών σκυροδέµα-
τος σε άλλες τρίτες χώρες, που να αιτιολογούν τον ισχυρι-
σµό τους. Επιπλέον, αφού λήφθηκε υπόψη η προβλεπόµενη
αύξηση του συνολικού κόστους αυτής της εταιρείας όπως
αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 115, δεν
θεωρήθηκε ότι τα µέτρα θα έχουν τέτοιες ζηµιογόνες συνέ-
πειες στην ανταγωνιστικότητά τους.
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(119) Ο τρίτος παραγωγός ήταν περισσότερο ασαφής στη θέση
του. Ενώ υπογράµµισε ότι η ανταγωνιστικότητά του εξαρτά-
ται σε ορισµένο βαθµό από την τιµή µε την οποία µπορούσε
να αγοράζει τις πρώτες ύλες του, αναγνώρισε τη σηµασία
που έχει η διατήρηση της ανταγωνιστικής βάσης παραγωγής
σουλφανιλικού οξέος στην Κοινότητα που θα εξασφάλιζε
την ασφάλεια της προµήθειας γι’αυτήν την πρώτη ύλη.

(120) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι η επιβολή των µέτρων δεν θα έχει σοβαρές ζηµιογόνες
συνέπειες για τις δραστηριότητες αυτού του τοµέα χρήστη.

6.3. Παραγωγοί ειδικών χρωµάτων και χρωστικών ουσιών

(121) Η Επιτροπή έλαβε απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο από
τρεις παραγωγούς χρωµάτων, ένας εκ των οποίων είχε
επίσης απαντήσει στην Επιτροπή ως παραγωγός οπτικών
λευκαντικών. Λήφθηκαν επίσης γραπτές παρατηρήσεις από
τέταρτο παραγωγό. Κατά την ΠΕ είχαν αγοράσει σχετικά
µικρές ποσότητες σουλφανιλικού οξέος. Περίπου το ήµισυ
των αγορών ήταν σουλφανιλικό οξύ καταγωγής Κοινότητας
και το υπόλοιπο προερχόταν από τις εν λόγω χώρες. Όταν
έγινε συνδυασµός των στοιχείων των δύο εταιρειών και
λήφθηκαν υπόψη η αντίστοιχη σύνθεση του προϊόντος τους
και το µέγεθός τους, διαπιστώθηκε ότι το σουλφανιλικό οξύ
αντιστοιχούσε σε 5 µε 10 % του κόστους παραγωγής για τα
ειδικά χρώµατα που περιείχαν σουλφανιλικό οξύ. Ο κύκλος
εργασιών αυτών των προϊόντων αντιστοιχούσε σε περίπου το
ένα τρίτο του συνδυασµένου κύκλου εργασιών αυτών των
εταιρειών.

(122) Εν συνεχεία και µε βάση τη µέθοδο που περιγράφεται ανω-
τέρω στην αιτιολογική σκέψη 105, καθορίστηκε ότι τα
µέτρα επρόκειτο να αυξήσουν το κατασκευαστικό κόστος
για τα ειδικά χρώµατα και τις χρωστικές ουσίες που περιέ-
χουν σουλφανιλικό οξύ κατά πάνω από 1 % και ότι η
αύξηση του κόστους (δηλαδή αφού συνυπολογισθούν τα
Γ∆ΕΠ) θα ήταν κάπως µικρότερη από αυτό το στοιχείο.
Ωστόσο, επειδή καµία από αυτές τις εταιρείες δεν υπέβαλε
στην Επιτροπή ειδικές λεπτοµέρειες για την αποδοτικότητα
των δραστηριοτήτων τους στον τοµέα των χρωµάτων, δεν
ήταν δυνατό να καθοριστούν µε ακρίβεια οι πιθανές επιπτώ-
σεις των µέτρων στην γενική οικονοµική τους κατάσταση.

(123) Μία εταιρεία που απάντησε στο ερωτηµατολόγιο έκανε γρα-
πτές παρατηρήσεις για τον πολύ ανταγωνιστικό χαρακτήρα
των δραστηριοτήτων στον τοµέα των χρωµάτων και για το
στενό περιθώριο αυτών των επιχειρηµατικών δραστη-
ριοτήτων. Αναφέρθηκε ότι υπήρχε ισχυρός ανταγωνισµός ως
προς τις τιµές από τις χρωστικές ουσίες καταγωγής Ινδίας
και Κίνας, πιθανώς λόγω του ντάµπινγκ, και ότι οποιαδή-
ποτε αύξηση της τιµής σουλφανιλικού οξέος θα είχε σοβα-
ρές συνέπειες για τη συνέχεια της παραγωγής χρωµάτων
στην Κοινότητα. Ωστόσο, η πιθανή ύπαρξη του ντάµπινγκ
στην κατάντη αγορά (χωρίς να έχουν υποβληθεί αποδεικτικά
στοιχεία ως προς αυτό) δεν πρέπει να εµποδίσει την εφαρ-
µογή των κατάλληλων µέσων εµπορικής άµυνας για να
εξουδετερωθούν οι ζηµιογόνες συνέπειες των εισαγωγών
που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, για τους παραγωγούς

σουλφανιλικού οξέος που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.

(124) Λόγω της έλλειψης πληροφοριών για την αποδοτικότητα
και τη σχετικά µικρή σηµασία του κόστους του σουλφανιλι-
κού οξέος στο γενικό κατασκευαστικό κόστος όλων των
χρωµάτων, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η επι-
βολή των δασµών αντιντάµπινγκ δεν θα έχει σοβαρές ζηµιο-
γόνες επιπτώσεις γι’αυτόν τον τοµέα χρήστη.

6.4. Συµπέρασµα

(125) Με βάση τα συµπεράσµατα που συνάγονται ανωτέρω για
τους διάφορους χρήστες σουλφανιλικού οξέος στην
παρούσα έρευνα, συνάγεται προσωρινά ότι η επιβολή
µέτρων θα επηρεάσει ελάχιστα την οικονοµική τους κατά-
σταση αλλά δεν θα θέσει σε κίνδυνο τη συνέχιση των
δραστηριοτήτων τους ή δεν θα τους αναγκάσει να µεταφέ-
ρουν την παραγωγή τους εκτός της Κοινότητας.

7. Ανταγωνισµός και στρεβλωτικές για το εµπόριο
επιπτώσεις

(126) Η Επιτροπή εξέτασε τις πιθανές επιπτώσεις στον ανταγωνι-
σµό και τις στρεβλωτικές για το εµπόριο συνέπειες των
µέτρων µε βάσει τις διαπιστώσεις της έρευνας και τις
παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα ενδιαφερόµενα µέρη. Αυτές
οι παρατηρήσεις επικεντρώνονται κατ’ αρχήν στη συνεχή
ανάγκη για εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος στην
Κοινότητα λόγω της αδυναµίας του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής να ικανοποιεί τη ζήτηση. Ένας χρήστης αναφέρ-
θηκε επίσης στο φόβο ότι η µείωση της προµήθειας από την
Ινδία και την Κίνα θα επιτρέψει στη Sorochimie να καθορί-
ζει τις τιµές της στην κοινοτική αγορά µε τον αµερικανό
ανταγωνιστή της.

(127) Τα µέτρα δεν προορίζονται για να εµποδίσουν τις εισαγωγές
στην Κοινότητα αλλά για να εξασφαλίσουν το ότι δεν πραγ-
µατοποιούνται σε ζηµιογόνες τιµές ντάµπινγκ. Γίνεται απο-
δεκτό το ότι οι εισαγωγές από διάφορες καταγωγές θα
εξακολουθήσουν να ικανοποιούν ένα µεγάλο τµήµα της
ζήτησης στην Κοινότητα. Πρέπει επίσης να αναφερθεί ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής έχει σχέδια αύξησης της
παραγωγικής του ικανότητας αν η απόδοση επί των
πωλήσεων σουλφανιλικού οξέος φθάσει σε ικανοποιητικά
επίπεδα. Είναι εποµένως πιθανό, υπό τον όρο ότι θα εξουδε-
τερωθούν οι ζηµιογόνες επιπτώσεις των εισαγωγών που απο-
τελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από τα µέτρα που θα επιβλη-
θούν, ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα είναι σε θέση
να υλοποιήσει αυτά τα επενδυτικά του σχέδια. Είναι σηµα-
ντικό να τονιστεί ότι η παραγωγή σουλφανιλικού οξέος
επικεντρώνεται ήδη σε σχετικά λίγες χώρες παγκοσµίως.
Σύµφωνα µε τις διαπιστώσεις της τρέχουσας έρευνας, η
παραγωγή εκτός της Κοινότητας περιορίζεται σήµερα στην
Ινδία, στην Κίνα, στις ΗΠΑ και στην Ουγγαρία. Είναι επο-
µένως προς το συµφέρον όλων των χρηστών στην Κοινότητα
το να µπορέσει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής να λει-
τουργήσει σε συνθήκες θεµιτού ανταγωνισµού έτσι ώστε να
συνεχιστεί η εγχώρια προµήθεια του προϊόντος.
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(128) Ο δεύτερος ισχυρισµός σχετικά µε τη συνεργασία για τις
τιµές απορρίφθηκε ως απλή συγκυρία. ∆εν υποβλήθηκε
κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει τον ισχυρισµό. Επι-
πλέον, αν δεν επιβληθούν µέτρα, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα αναγκαστεί να σταµατήσει την παραγωγή
του. Αν συµβεί αυτό, θα µειωθεί περαιτέρω ο αριθµός
προµηθευτών στην αγορά της Κοινότητας και οι υπόλοιποι
προµηθευτές µπορούν να αυξήσουν τις τιµές τους για να
επωφεληθούν από αυτό το γεγονός.

(129) Υπό το φως των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η
επιβολή προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ θα προστατεύσει
την επιλογή των βιοµηχανιών που χρησιµοποιούν το προϊόν
και θα διατηρήσει τον ανταγωνισµό στην αγορά της Κοι-
νότητας.

8. Συµπέρασµα για τα συµφέροντα της Κοινότητας

(130) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι δεν υπάρχουν σοβαροί λόγοι όσον αφορά το συµφέρον
της Κοινότητας για να µην επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ
στην παρούσα υπόθεση.

Η. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(131) Για να µη προκληθεί περαιτέρω ζηµία από τις εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, κρίθηκε σκόπιµο να
ληφθούν µέτρα αντιντάµπινγκ υπό µορφή προσωρινών
δασµών.

(132) Για να καθοριστεί το επίπεδο των µέτρων αυτών, η Επιτροπή
έλαβε υπόψη τα περιθώρια του ντάµπινγκ που διαπιστώθη-
καν και το ποσό του δασµού που είναι αναγκαίο για να
εξουδετερωθεί η ζηµία που έχει προκληθεί στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής.

(133) Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή καθόρισε µια µη ζηµιογόνο
τιµή µε βάση το κόστος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου
(χωρίς να λαµβάνει υπόψη το έκτακτο κόστος που συνδέεται
µε τις δυσκολίες της Sorochimie στις δραστηριότητές της
σε ορισµένες κόλλες ή το κόστος εκκίνησης της Quimigal),
µαζί µε ένα περιθώριο κέρδους 6 %. Αυτό το περιθώριο
κέρδους θεωρήθηκε εύλογο και ικανό να επιτευχθεί από µια
βιοµηχανία αυτού του τύπου στον χηµικό τοµέα. Η µη
ζηµιογόνος τιµή συγκρίθηκε µε τις τιµές των εισαγωγών µε
ντάµπινγκ που χρησιµοποιούνται για να προσδιορισθεί η
πώληση σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, όπως
περιγράφεται ανωτέρω. Οι διαφορές που προκύπτουν από
τη σύγκριση αυτή, στη συνέχεια εκφράστηκαν ως ποσοστό
της συνολικής εισαγωγικής αξίας cif, για να προσδιοριστεί
το περιθώριο ζηµίας.

2. Προσωρινά µέτρα

(134) Επειδή διαπιστώθηκε για την Ινδία και την Κίνα ότι το
περιθώριο του ντάµπινγκ ήταν χαµηλότερο από το επίπεδο
εξουδετέρωσης της ζηµίας, οι προσωρινοί δασµοί που θα
επιβληθούν, πρέπει να αντιστοιχούν στο περιθώριο του ντά-

µπινγκ που καθορίστηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγρα-
φος 2 του βασικού κανονισµού.

(135) Εντούτοις, όσον αφορά την παράλληλη διαδικασία κατά των
επιδοτήσεων όσον αφορά την Ινδία, σύµφωνα µε το άρθρο
24 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του
Συµβουλίου (1) (εφεξής «βασικός κανονισµός κατά των επι-
δοτήσεων») και το άρθρο 14 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού, κανένα προϊόν δεν θα υπόκειται συγχρόνως σε
δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς για
την αντιµετώπιση της ίδιας κατάστασης που προκύπτει από
την πρακτική ντάµπινγκ και από την επιδότηση των
εξαγωγών. Είναι εποµένως αναγκαίο να καθοριστεί αν, και σε
ποιο βαθµό, τα ποσά της επιδότησης και τα περιθώρια του
ντάµπινγκ προκύπτουν από την ίδια κατάσταση.

(136) Όσον αφορά την Ινδία, προτάθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο
12 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού κατά των επι-
δοτήσεων, προσωρινός αντισταθµιστικός δασµός που αντι-
στοιχεί στο ποσό της επιδότησης, το οποίο διαπιστώθηκε ότι
είναι κατώτερο από το περιθώριο της ζηµίας. Ορισµένα
προγράµµατα επιδοτήσεων που εξετάστηκαν και που δια-
πιστώθηκε ότι είναι αντισταθµίσιµα στην Ινδία, αποτελούσαν
εξαγωγικές επιδοτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού κατά
των επιδοτήσεων. Συνεπώς, οι επιδοτήσεις µπορούσαν να
επηρεάσουν µόνο την τιµή εξαγωγής του ινδού παραγωγού-
εξαγωγέα, µε αποτέλεσµα την αύξηση του περιθωρίου ντά-
µπινγκ. Με άλλα λόγια, το προσωρινό περιθώριο ντάµπινγκ
που καθορίσθηκε για το µοναδικό συνεργασθέντα ινδό
παραγωγό οφείλεται εν µέρει στην ύπαρξη εξαγωγικών επι-
δοτήσεων. Υπό αυτές τις συνθήκες δεν θεωρείται σκόπιµο να
επιβληθεί αντισταθµιστικός δασµός και δασµός αντιντά-
µπινγκ για όλη την έκταση των σχετικών περιθωρίων επι-
δότησης και ντάµπινγκ που καθορίστηκαν προσωρινά. Ως εκ
τούτου, ο προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ θα πρέπει να
προσαρµοστεί ώστε να αντανακλά το πραγµατικό περιθώριο
ντάµπινγκ που αποµένει µετά την επιβολή προσωρινού αντι-
σταθµιστικού δασµού που εξουδετερώνει την επίπτωση των
εξαγωγικών επιδοτήσεων. Συνεπώς, ο συντελεστής του
δασµού αντιντάµπινγκ για την Ινδία καθορίστηκε σε επίπεδο
του περιθωρίου του ντάµπινγκ (24,6 %) µείον το συντε-
λεστή του αντισταθµιστικού δασµού των εξαγωγικών επι-
δοτήσεων (6,6 %).

(137) Για τη Λ∆Κ, ο συντελεστής του δασµού αντιντάµπινγκ καθο-
ρίστηκε στο επίπεδο του περιθωρίου του ντάµπινγκ.

Ι. ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

(138) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να ταχθεί προθεσµία
εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη που αναγγέλθηκαν
εντός της προθεσµίας που καθοριζόταν στην ανακοίνωση
για την έναρξη διαδικασίας µπορούν να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση. Επι-
πλέον, πρέπει να αναφερθεί ότι τα συµπεράσµατα όσον
αφορά την επιβολή δασµών, που διατυπώνονται για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού, είναι προσωρινά και
µπορούν να επανεξεταστούν για την ενδεχόµενη επιβολή
οριστικού δασµού,

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
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Χώρα
Προσωρινοί δασµοί

(%)

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγω-
γές σουλφανιλικού οξέος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
ex 2921 42 10 (κωδικός Taric 2921 42 10 60) καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ινδίας.

2. Ο συντελεστής του προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ που
εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας», πριν τον εκτελωνισµό, είναι ο ακόλουθος:

Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας 21,0

Ινδία 20,1

3. Εκτός αν προσδιοριστεί διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατά-
ξεις που ισχύουν για τους τελωνειακούς δασµούς.

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα των
προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εξαρτάται από την
παροχή εγγύησης ίσης µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να ζητήσουν την κοινο-
ποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστατικών και του σκεπτικού
βάσει των οποίων θεσπίστηκε ο παρών κανονισµός, να γνωστοποιή-
σουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση από την
Επιτροπή εντός 20 ηµερών από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
του παρόντος κανονισµού.

Σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν
παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
εντός προθεσµίας ενός µηνός από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
του κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Το άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού ισχύει για περίοδο έξι
µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 576/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

για καθορισµό, για τον µήνα Μάρτίον 2002, της ειδικής συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή
του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τον καθορισµό του αγρονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργι-
κού συντελεστή µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1509/
2001 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1878/2001 της
Επιτροπής, της 26ης Σεπτεµβρίου 2001, για τη θέσπιση
µεταβατικών µέτρων του καθεστώτος εξισορρόπησης
δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα της ζάχαρης (4) ορί-
ζει ότι το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
του Συµβουλίου, της 13ης Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000
της Επιτροπής (6), παραµένει ισχύον για τις ποσότητες
ζάχαρης που µεταφέρθηκαν από την περίοδο εµπορίας
2000/2001 για λογαριασµό της περιόδου εµπορίας 2001/
2002.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 ορίζει ότι το επιστρεφόµενο ποσό των δαπανών
αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, µετατρέπεται σε εθνικό νόµι-
σµα βάσει ειδικού γεωργικού συντελεστή µετατροπής, ο
οποίος υπολογίζεται pro rata temporis ως ο µέσος όρος

των γεωργικών συντελεστών µετατροπής που ισχύουν κατά
τον µήνα της αποθεµατοποίησης. Ο εν λόγω ειδικός γεωργι-
κός συντελεστής πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον
προηγούµενο µήνα. Ο εν λόγω γεωργικός συντελεστής πρέ-
πει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον προηγούµενο µήνα.
Ωστόσο για τα επιστρεφόµενα ποσά από την 1η Ιανουαρίου
1999, λόγω της εισαγωγής του αγρονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ από την ίδια αυτή ηµεροµηνία, πρέπει να
περιοριστεί ο καθορισµός των συντελεστών µετατροπής στις
ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες µεταξύ του ευρώ και των
εθνικών νοµισµάτων των κρατών µελών που δεν έχουν εγκρί-
νει το ενιαίο νόµισµα.

(3) Η εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων οδηγεί στον καθορισµό,
για τον µήνα Μάρτιο 2002, της ειδικής συναλλαγµατικής
ισοτιµίας µετατροπής του επιστρεφόµενου ποσού των
δαπανών αποθεµατοποίησης στα διάφορα εθνικά νοµίσµατα,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ειδικός γεωργικός συντελεστής που πρέπει να χρησιµοποιείται
για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθε-
µατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 σε καθένα από τα εθνικά νοµίσµατα καθορίζεται,
για τον µήνα Μάρτιο 2002, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2002.

Εφαρµόζεται από την 1η Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94.
(3) ΕΕ L 200 της 25.7.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 258 της 27.9.2001, σ. 9.
(5) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(6) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 2002, για τον καθορισµό, για το µήνα Μάρτιο 2002, της ειδικής
συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα

της ζάχαρης

Ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες

1 ευρώ = 7,43251 δανικές κορόνες

9,06212 σουηδικές κορόνες

0,615524 στερλίνες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 577/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2002

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 226/2002 της Επιτροπής (2) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια, που εξάγονται µετά τις 3 Απριλίου
2002, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής
περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 226/2002, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των
προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 3 Απριλίου 2002 και πριν από
τις 15 Μαΐου 2002, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8.
(2) ΕΕ L 38 της 8.2.2002, σ. 8.
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∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΣΤΟΥΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΟΥΣ

ΤΟ ΠΡΩΤΟ∆IΚΕIΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟIΝΟΤΗΤΩΝ,

βάσει του άρθρου 136α του Κανονισµού του ∆ιαδικασίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για την εύρυθµη εξέλιξη των διαδικασιών ενώπιον του
Πρωτοδικείου και προκειµένου να διευκολυνθεί η
διευθέτηση των διαφορών υπό τις καλύτερες δυνατές προϋ-
ποθέσεις και το συντοµοτέρο δυνατό, θα ήταν χρήσιµο να
παρασχεθούν στους συνηγόρους και εκπροσώπους των δια-
δίκων πρακτικές οδηγίες σχετικά µε τον τρόπο υποβολής
των υποµνηµάτων τους και των δικογράφων στο πλαίσιο της
έγγραφης διαδικασίας ενώπιον του Πρωτοδικείου.

(2) Οι οδηγίες αυτές επαναλαµβάνουν, επεξηγούν και
συµπληρώνουν ορισµένες διατάξεις του Κανονισµού ∆ιαδι-
κασίας του Πρωτοδικείου και αποσκοπούν στην εκ µέρους
των συνηγόρων και εκπροσώπων των διαδίκων κατανόηση
των δυσχερειών που αντιµετωπίζει το Πρωτοδικείο, ιδίως
όσον αφορά την ανάγκη µεταφράσεως και ηλεκτρονικής
διαχειρίσεως των δικογράφων.

(3) ∆υνάµει των οδηγιών του Πρωτοδικείου προς τον Γραµµα-
τέα του, της 3ης Μαρτίου 1994 (ΕΕ L 78 της 22ας
Μαρτίου 1994, σ. 32), όπως τροποποιήθηκαν στις 29 Μαρ-
τίου 2001 (ΕΕ L 119 της 27ης Απριλίου 2001, σ. 2), ο
Γραµµατέας οφείλει να µεριµνά ώστε κατά την κατάθεση των
εγγράφων της διαδικασίας να τηρούνται οι διατάξεις των
Οργανισµών του ∆ικαστηρίου, του Κανονισµού ∆ιαδικασίας
και των πρακτικών οδηγιών προς τους διαδίκους, καθώς και
των εν λόγω οδηγιών προς τον Γραµµατέα, ειδικότερα δε,
οφείλει να ζητεί την τακτοποίηση υποµνηµάτων και
εγγράφων που δεν είναι σύµφωνα προς τα ανωτέρω, ελλεί-
ψει δε τακτοποιήσεως, ενδεχοµένως, να αρνείται την παρα-
λαβή τους αν δεν είναι σύµφωνα προς τις διατάξεις των
Οργανισµών του ∆ικαστηρίου και του Κανονισµού ∆ιαδικα-
σίας.

(4) Τηρώντας αυτές τις πρακτικές οδηγίες, οι συνήγοροι και οι
εκπρόσωποι των διαδίκων µπορούν να είναι βέβαιοι ότι τα
υποµνήµατα και τα έγγραφα που καταθέτουν θα ληφθούν
δεόντως υπόψη από το Πρωτοδικείο χωρίς τον κίνδυνο
εφαρµογής, επί των θιγοµένων στις παρούσες οδηγίες
ζητηµάτων, του άρθρου 90 στοιχείο α) του Κανονισµού
∆ιαδικασίας.

(5) Οι ανά χείρας πρακτικές οδηγίες καταρτίστηκαν κατόπιν
διαβουλεύσεως µε τους εκπροσώπους των κρατών µελών και
των οργάνων που παρεµβαίνουν στις ενώπιον του Πρωτοδι-

κείου διαδικασίες, καθώς και µε το Συµβούλιο των ∆ικηγο-
ρικών Συλλόγων της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (Σ∆ΣΕΕ) και
αφού ελήφθησαν υπόψη οι παρατηρήσεις τους.

(6) Εξάλλου, ενθέρµως συνιστάται στους συνηγόρους και
εκπροσώπους να ακολουθούν τις σηµειώσεις του Γραµµατέα
που επέχουν θέση οδηγού για την έγγραφη και προφορική
διαδικασία,

ΘΕΣΠΙΖΕΙ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ:

I. ΕΠΙ ΤΗΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΩΣ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΜΕΣΩΝ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

1. Η διαβίβαση στη Γραµµατεία, όπως προβλέπει το άρθρο 43
παράγραφος 6 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας, αντιγράφου του
υπογεγραµµένου πρωτοτύπου ενός διαδικαστικού εγγράφου
µπορεί να γίνει:

— είτε µε τηλεοµοιοτυπία [αριθµός φαξ: (352) 4303-
2100)],

— είτε µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (ηλεκτρονική διεύθυνση:
cfi.registry@curia.eu.int).

2. Σε περίπτωση διαβιβάσεως µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο γίνε-
ται δεκτό µόνον ένα σαρωµένο αντίγραφο του υπογεγραµµέ-
νου πρωτοτύπου. Απλό ηλεκτρονικό αρχείο ή αρχείο που
φέρει ηλεκτρονική υπογραφή ή προσοµοίωση υπογραφής
µέσω υπολογιστή δεν πληροί τις προϋποθέσεις του άρθρου 43
παράγραφος 6 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας. ∆εν λαµβάνεται
υπόψη οποιαδήποτε επιστολή αφορά υπόθεση η οποία έχει
περιέλθει στο Πρωτοδικείο υπό µορφή απλού ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου.

Προκειµένου να καταστεί δυνατή η εισαγωγή των σαρωµένων
εγγράφων στο σύστηµα ηλεκτρονικών αρχείων του Πρωτοδι-
κείου, θα ήταν επιθυµητό τα έγγραφα να έχουν σαρωθεί µε
µέτρο εξόδου (resolution) 300 DPI και να έχουν σχήµα PDF
(εικόνες και κείµενο), µέσω λογισµικών Acrobat ή Readiris 7
Pro.

3. Η κατάθεση εγγράφου της διαδικασίας µε τηλεοµοιοτυπία ή
µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο λαµβάνεται υπόψη για την
τήρηση µιας προθεσµίας µόνον εφόσον το υπογεγραµµένο
πρωτότυπο περιέρχεται στη Γραµµατεία, το αργότερο εντός
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της προθεσµίας που τάσσει το άρθρο 43 παράγραφος 6 του
Κανονισµού ∆ιαδικασίας, δέκα ηµέρες µετά την εν λόγω
κατάθεση. Το υπογεγραµµένο πρωτότυπο πρέπει να αποσταλεί
ευθύς µετά την αποστολή του αντιγράφου, χωρίς να υποστεί
διορθώσεις ή τροποποιήσεις, έστω και ελάχιστες. Σε περίπτωση
διαφορών µεταξύ του υπογεγραµµένου πρωτοτύπου και του
προηγουµένως κατατεθέντος αντιγράφου, λαµβάνεται υπόψη
αποκλειστικώς η ηµεροµηνία καταθέσεως του υπογεγραµµένου
πρωτοτύπου.

4. Η δήλωση διαδίκου ότι αποδέχεται, σύµφωνα µε το άρθρο 44
παράγραφος 2 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας, να του επιδίδο-
νται έγγραφα µέσω τηλεοµοιοτυπίας ή οποιουδήποτε άλλου
τεχνικού µέσου επικοινωνίας, πρέπει να περιλαµβάνει ένδειξη
του αριθµού της συσκευής τηλεοµοιοτυπίας ή/και την ηλεκ-
τρονική διεύθυνση όπου η Γραµµατεία µπορεί να πραγµατο-
ποιεί επιδόσεις προς αυτόν. Ο υπολογιστής του παραλήπτη
πρέπει να διαθέτει το κατάλληλο λογισµικό (π.χ. Acrobat ή
Readiris 7 Pro), ώστε να γίνονται ορατές στην οθόνη του οι
εκ µέρους της Γραµµατείας επιδόσεις σε σχήµα PDF.

II. ΕΠΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑΘΕΣΕΩΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΩΝ

1. Τα υποµνήµατα και τα έγγραφα της δικογραφίας που καταθέ-
τουν οι διάδικοι πρέπει να γίνονται υπό µορφή που να επιτρέ-
πει την ηλεκτρονική διαχείριση των εγγράφων εκ µέρους του
Πρωτοδικείου, και ιδίως τη σάρωση των εγγράφων και την
αναγνώριση των στοιχείων τους.

Προκειµένου να καταστεί δυνατή η χρησιµοποίηση αυτών των
τεχνικών, πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες υποχρεώσεις:

1. το χαρτί πρέπει να είναι λευκό, χωρίς γραµµές, σχήµατος
Α4. Το κείµενο πρέπει να είναι γραµµένο στη µία πλευρά
του φύλλου (στην εµπρόσθια πλευρά και όχι στην εµπρό-
σθια και την οπίσθια)·

2. τα φύλλα του υποµνήµατος και, ενδεχοµένως, των
παραρτηµάτων πρέπει να είναι συνδεδεµένα κατά τρόπο
που να καθιστά εύκολη την αποσύνδεση (να µην είναι
δεµένα ή σταθερά συνδεδεµένα µε άλλα µέσα όπως κόλλα,
συρραπτικό µηχάνηµα κ.λπ.)·

3. το κείµενο πρέπει να είναι γραµµένο µε συνήθη στοιχεία
(όπως π.χ.: Times New Roman, Courier ή Arial) και
τουλάχιστον 12 σηµείων στο κείµενο και 10 τουλάχιστον
σηµείων στις υποσηµειώσεις, µε διάστηµα µεταξύ των
γραµµών 1,5 και περιθώρια άνω, κάτω, αριστερά και δεξιά
τουλάχιστον 2,5 cm·

4. οι σελίδες του υποµνήµατος αριθµούνται επάνω δεξιά κατά
τρόπο συνεχή και κατ’ αύξουσα έννοια. Η αρίθµηση αυτή
καλύπτει επίσης, κατά τρόπο συνεχή, το σύνολο των
σελίδων των επισυναπτοµένων εγγράφων ώστε διά της
αριθµήσεως των σελίδων, σε περίπτωση σαρώσεως των
συνηµµένων, να διασφαλίζεται ότι όλες οι σελίδες έχουν
πράγµατι διαβιβαστεί.

2. Η πρώτη σελίδα του υποµνήµατος περιλαµβάνει τις ακόλουθες
ενδείξεις:

1. την ονοµασία του υποµνήµατος (δικόγραφο προσφυγής,
υπόµνηµα αντικρούσεως, απάντηση, ανταπάντηση, αίτηση
παρεµβάσεως, υπόµνηµα παρεµβάσεως, ένσταση απαραδέ-
κτου, παρατηρήσεις επί …, απαντήσεις στα ερωτήµατα,
κ.λπ.)·

2. τον αριθµό της υποθέσεως (Τ-…/…), εφόσον τον έχει ήδη
κοινοποιήσει η Γραµµατεία·

3. τα ονόµατα του προσφεύγοντος και του καθού·

4. το όνοµα του διαδίκου για τον οποίο κατατίθεται το
υπόµνηµα.

3. Οι παράγραφοι του υποµνήµατος είναι αριθµηµένες.

4. Στο τέλος του υποµνήµατος υπάρχει η υπογραφή του συνηγό-
ρου ή του εκπροσώπου του οικείου διαδίκου.

III. ΕΠΙ ΤΗΣ ∆ΙΑΡΘΡΩΣΕΩΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ∆ΙΚΟ-
ΓΡΑΦΟΥ ΤΗΣ ΠΡΟΣΦΥΓΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΟΣ

ΑΝΤΙΚΡΟΥΣΕΩΣ

1. Τα εισαγωγικά έγγραφα της δίκης πρέπει να έχουν το περιεχό-
µενο που προβλέπει το άρθρο 44 παράγραφοι 1 και 2 του
Κανονισµού ∆ιαδικασίας.

2. Στην αρχή όλων των δικογράφων προσφυγής σηµειώνεται:

1. το ονοµατεπώνυµο και η κατοικία του προσφεύγοντος·

2. το ονοµατεπώνυµο και η ιδιότητα του εκπροσώπου ή του
συνηγόρου του προσφεύγοντος·

3. ο προσδιορισµός του καθού·

4. οι δηλώσεις που προβλέπει το άρθρο 44 παράγραφος 2
του Κανονισµού ∆ιαδικασίας (προσδιορισµός τόπου επιδό-
σεων ή αποδοχή επιδόσεων µέσω τεχνικών µέσων επικοινω-
νίας).

3. Στην αρχή ή στο τέλος του δικογράφου της προσφυγής πρέπει
να αναγράφεται επακριβώς το αιτούµενο διατακτικό της απο-
φάσεως του Πρωτοδικείου (αιτήµατα της προσφυγής, όπως η
ακύρωση µιας πράξεως, µε επακριβή καθορισµό αυτής της
πράξεως, ή η επιβολή υποχρεώσεως καταβολής ποσού... ως
αποζηµίωση).

4. Στις προσφυγές ακυρώσεως πρέπει να επισυνάπτεται το αντί-
γραφο της προσβαλλοµένης πράξεως, η οποία πρέπει να
σηµειώνεται ως τέτοια.

5. Στο δικόγραφο της προσφυγής πρέπει να επισυνάπτεται συνο-
πτική έκθεση των προβαλλοµένων ισχυρισµών και κυρίων επι-
χειρηµάτων, προς διευκόλυνση της συντάξεως της ανακοινώ-
σεως που προβλέπει το άρθρο 24 του Κανονισµού ∆ιαδικα-
σίας, η οποία µονογραφείται στη Γραµµατεία. Η συνοπτική
αυτή έκθεση δεν πρέπει να υπερβαίνει τις δύο σελίδες.

6. Μαζί µε το δικόγραφο της προσφυγής πρέπει να κατατίθενται,
χωριστά από τα έγγραφα που επισυνάπτονται προς στήριξη
της προσφυγής, τα έγγραφα που προβλέπει το άρθρο 44
παράγραφοι 3 και 5 στοιχεία α) και β) του Κανονισµού ∆ιαδι-
κασίας.

7. Μετά το εισαγωγικό µέρος του δικογράφου της προσφυγής
πρέπει να ακολουθεί σύντοµη περιγραφή των πραγµατικών
περιστατικών της διαφοράς.

8. Τα νοµικά επιχειρήµατα πρέπει να παρουσιάζονται σε σχέση µε
τους προβαλλόµενους ισχυρισµούς. Θα ήταν γενικώς χρήσιµο
να προηγείται σχηµατική παρουσίαση των προβαλλοµένων
ισχυρισµών.
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9. Τα προτεινόµενα αποδεικτικά µέσα πρέπει να εκτίθενται επα-
κριβώς και ρητώς µε σαφή προσδιορισµό των αποδεικτέων
πραγµατικών περιστατικών:

— Προτεινόµενη απόδειξη δι’ εγγράφου πρέπει να αναφέρει
τον αριθµό του συνηµµένου ή, σε περίπτωση που ο προ-
σφεύγων δεν έχει στην κατοχή του το έγγραφο, να εξηγεί
πώς µπορεί να ευρεθεί το έγγραφο.

— Προτεινόµενη απόδειξη µε µάρτυρες ή αίτηση πληροφο-
ριών πρέπει επακριβώς να ορίζει το πρόσωπο για το οποίο
πρόκειται.

10. Το υπόµνηµα αντικρούσεως πρέπει να έχει το περιεχόµενο που
προβλέπει το άρθρο 46 παράγραφος 1 του Κανονισµού ∆ιαδι-
κασίας.

11. Στην αρχή του υποµνήµατος αντικρούσεως πρέπει να αναγρά-
φεται, εκτός από τον αριθµό της υποθέσεως και τον καθορι-
σµό του προσφεύγοντος:

1. το ονοµατεπώνυµο και η κατοικία του καθού·

2. το ονοµατεπώνυµο και η ιδιότητα του συνηγόρου ή του
εκπροσώπου του καθού·

3. οι δηλώσεις που προβλέπει το άρθρο 44 παράγραφος 2
του Κανονισµού ∆ιαδικασίας (προσδιορισµός τόπου επιδό-
σεων ή αποδοχή επιδόσεων µέσω τεχνικών µέσων επικοινω-
νίας).

12. Στην αρχή και στο τέλος του υποµνήµατος αντικρούσεως
πρέπει επακριβώς να αναγράφεται το αιτούµενο διατακτικό της
αποφάσεως του Πρωτοδικείου (αιτήµατα του καθού).

13. Τα σηµεία 6, 8 και 9 έχουν εφαρµογή επί του υποµνήµατος
αντικρούσεως.

14. Οποιαδήποτε αµφισβήτηση των πραγµατικών περιστατικών
που επικαλείται ο αντίδικος πρέπει να είναι ρητή και να αναφέ-
ρει επακριβώς τα σχετικά πραγµατικά περιστατικά.

IV. ΕΠΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑΘΕΣΕΩΣ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΩΝ
ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΩΝ

1. Στα υποµνήµατα επισυνάπτονται µόνον τα έγγραφα που
µνηµονεύονται στο κείµενο του υποµνήµατος και είναι ανα-
γκαία για την απόδειξη του περιεχοµένου τους.

2. Η κατάθεση παραρτηµάτων δεν επιτρέπεται παρά µόνον εφό-
σον συνοδεύεται µε πίνακα παραρτηµάτων. Στον πίνακα πρέπει
να αναγράφεται για κάθε επισυναπτόµενο έγγραφο:

1. ο αριθµός του παραρτήµατος·

2. σύντοµη περιγραφή του παραρτήµατος µε ένδειξη της
φύσεώς του (π.χ. «επιστολή» µε αναφορά της ηµεροµηνίας,
του συντάκτη, του παραλήπτη και του αριθµού σελίδων
του παραρτήµατος)·

3. αναφορά της σελίδας του υποµνήµατος και του αριθµού
της παραγράφου στην οποία µνηµονεύεται το έγγραφο και
η οποία δικαιολογεί την κατάθεσή του.

Η αρίθµηση των παραρτηµάτων πρέπει να αναφέρει το
υπόµνηµα στο οποίο προσαρτάται το έγγραφο (π.χ.
παράρτηµα A.1, A.2, … για τα παραρτήµατα του δικογρά-
φου της προσφυγής· B.1, B.2, … για το υπόµνηµα αντικρού-
σεως· C.1, C.2, … για την απάντηση· D.1, D.2, … για την
ανταπάντηση).

3. Αν σ’ ένα υπόµνηµα επισυνάπτονται περισσότερα από δέκα
παραρτήµατα, µετά τον πίνακα παραρτηµάτων πρέπει να υπάρ-
χει τεύχος αποσπασµάτων όπου προσδιορίζονται και αντιγρά-
φονται τα κρίσιµα αποσπάσµατα κάθε παραρτήµατος επί των
οποίων επιθυµεί να στηριχθεί ο διάδικος, εκτός των εγγράφων
που δεν υπερβαίνουν τις τρεις σελίδες.

4. Μετά το τεύχος αποσπασµάτων πρέπει να επισυνάπτονται µε
τη σειρά και µε την αρίθµηση του πίνακα τα πλήρη παραρτή-
µατα.

5. Αν, προς διευκόλυνση του Πρωτοδικείου, κατατίθενται µαζί µε
το υπόµνηµα αντίγραφα δικαστικών αποφάσεων, παραποµπές
σε επιστηµονικά συγγράµµατα ή σε νοµοθετικές πράξεις, τότε
αυτά επισυνάπτονται χωριστά από τα υπόλοιπα συνηµµένα
έγγραφα και δεν περιλαµβάνονται στο τεύχος αποσπασµάτων.

6. Στην περίπτωση που τα ίδια τα παραρτήµατα έχουν παραρτή-
µατα, η αρίθµησή τους γίνεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να
αποφεύγεται οποιαδήποτε πιθανότητα συγχύσεως, µε τη χρησι-
µοποίηση, ενδεχοµένως, διαχωριστικών φύλλων.

7. Οι παραποµπές σε κατατεθέν έγγραφο περιλαµβάνουν τον
αριθµό του σχετικού παραρτήµατος, όπως αναγράφεται στον
πίνακα παραρτηµάτων, περιλαµβανοµένης της ενδείξεως του
υποµνήµατος µετά του οποίου κατατέθηκε το παράρτηµα, υπό
τη µορφή που αναφέρεται ανωτέρω στο σηµείο IΝ.2.

V. ΕΠΙ ΤΗΣ ΕΚΤΑΣΕΩΣ ΤΩΝ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΩΝ

1. Προς το συµφέρον τόσο των διαδίκων όσο και της χρηστής
απονοµής της δικαιοσύνης, τα υποµνήµατα πρέπει να επι-
κεντρώνονται στην ουσία και να είναι όσο το δυνατό συντοµό-
τερα. Τα µακροσκελή υποµνήµατα καθιστούν δυσχερή τη
µελέτη της δικογραφίας και αποτελούν την κύρια αιτία καθυ-
στερήσεως της εκδικάσεως των διαφορών.

2. Ο ανώτατος αριθµός σελίδων ενός υποµνήµατος δεν πρέπει,
καταρχήν, να υπερβαίνει, αναλόγως της υποθέσεως και των
περιστατικών αυτής,

— τις 20 έως 50 σελίδες για το δικόγραφο της προσφυγής
και το υπόµνηµα αντικρούσεως,

— τις 10 έως 25 σελίδες για την απάντηση και για την
ανταπάντηση,

— τις 10 έως 20 σελίδες για υπόµνηµα ενστάσεως απαραδέ-
κτου και για παρατηρήσεις επ’ αυτού,

— τις 10 έως 20 σελίδες για το υπόµνηµα παρεµβάσεως.

Θα ήταν επιθυµητό να µην εξαντλούνται αυτά τα ανώτατα
όρια. Υπέρβαση των ορίων αυτών µπορεί να γίνει µόνο σε
ιδιαίτερα περίπλοκες από νοµικής και πραγµατικής απόψεως
υποθέσεις.
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VI. ΕΠΙ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΣ ΕΚ∆ΙΚΑΣΕΩΣ ΜΙΑΣ ΥΠΟΘΕΣΕΩΣ ΜΕ
ΤΑΧΕΙΑ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Ο διάδικος ο οποίος ζητεί, µε χωριστό δικόγραφο, σύµφωνα
µε το άρθρο 76α του Κανονισµού ∆ιαδικασίας, να αποφανθεί
το Πρωτοδικείο µε ταχεία διαδικασία, πρέπει συνοπτικώς να
αιτιολογήσει τον ιδιαίτερα επείγοντα χαρακτήρα της υποθέ-
σεως.

2. ∆εδοµένου ότι η ταχεία διαδικασία είναι κυρίως προφορική, η
ανωτέρω αίτηση δεν λαµβάνεται υπόψη παρά µόνον εφόσον το
υπόµνηµα (δικόγραφο προσφυγής ή υπόµνηµα αντικρούσεως)
του διαδίκου ο οποίος υποβάλλει την αίτηση περιορίζεται σε
συνοπτική έκθεση των προβαλλοµένων ισχυρισµών και περι-
λαµβάνει µικρό µόνον αριθµό παραρτηµάτων.

3. Ο αριθµός σελίδων δικογράφου προσφυγής αναφορικά µε το
οποίο ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο ταχεία εκδί-
καση δεν πρέπει να υπερβαίνει, καταρχήν, αναλόγως της
φύσεως και των περιστατικών της υποθέσεως, τις 10 έως 25
σελίδες.

VII. ΕΠΙ ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΑΝΑΣΤΟΛΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΩΝ
ΜΕΤΡΩΝ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΑΣΦΑΛΙΣΤΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

1. Η αίτηση πρέπει να υποβάλλεται µε χωριστό δικόγραφο. Πρέ-
πει να είναι αφ’ εαυτής κατανοητή χωρίς να απαιτείται παρα-
ποµπή στο δικόγραφο της προσφυγής επί της ουσίας.

2. Η αίτηση αναστολής εκτελέσεως ή λήψεως άλλων προσωρινών
µέτρων πρέπει να αναφέρει κατά τρόπο εξαιρετικά σύντοµο και
περιεκτικό το αντικείµενο της διαφοράς, τους πραγµατικούς
και νοµικούς ισχυρισµούς επί των οποίων στηρίζεται η επί της
ουσίας προσφυγή και από τους οποίους προκύπτει, εκ πρώτης
όψεως, το βάσιµο της αιτήσεως (fumus bοni juris) καθώς και
τις περιστάσεις που δικαιολογούν το επείγον. Πρέπει επα-
κριβώς να αναφέρει το ή τα αιτούµενα µέτρα. Έχουν σχετικώς
εφαρµογή οι διατάξεις των ανωτέρω κεφαλαίων III και IΝ.

3. ∆εδοµένου ότι µε την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων πρέπει να
καθίσταται δυνατή η εκτίµηση του fumus bοni juris στο
πλαίσιο µιας συνοπτικής διαδικασίας, σε καµία περίπτωση δεν
πρέπει σ’ αυτή να επαναλαµβάνεται ολόκληρο το κείµενο του
δικογράφου της επί της ουσίας προσφυγής.

4. Προκειµένου να καταστεί δυνατή η επείγουσα εξέταση της
αιτήσεως ασφαλιστικών µέτρων, ο ανώτατος αριθµός των
σελίδων που δεν πρέπει να υπερβαίνει είναι, αναλόγως της

φύσεως και των περιστατικών της υποθέσεως, οι 10 έως 25
σελίδες.

VIII. ΕΠΙ ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΤΗΡΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΗΤΟΥ

1. Η αίτηση διαδίκου µε την οποία ζητείται, σύµφωνα µε το
άρθρο 116 παράγραφος 2 του Κανονισµού ∆ιαδικασίας, ορι-
σµένα τµήµατα ή ορισµένα στοιχεία της δικογραφίας να εξαι-
ρεθούν από την ανακοίνωση στον παρεµβαίνοντα, λόγω του
απορρήτου ή εµπιστευτικού τους χαρακτήρα, πρέπει να υπο-
βάλλεται µε χωριστό δικόγραφο.

2. Μια τέτοια αίτηση τηρήσεως του απορρήτου πρέπει να περιο-
ρίζεται στο απολύτως αναγκαίο. Σε καµία περίπτωση δεν µπο-
ρεί να αφορά το σύνολο ενός υποµνήµατος και, µόνον κατ’
εξαίρεση, το σύνολο ενός παραρτήµατος υποµνήµατος. Πράγ-
µατι, η ανακοίνωση ενός µη εµπιστευτικού εγγράφου όπου
έχουν απαλειφθεί ορισµένα σηµεία, λέξεις ή αριθµοί, είναι
δυνατή χωρίς να θίγονται τα εµπλεκόµενα συµφέροντα. Αίτηση
η οποία δεν είναι επαρκώς ακριβής δεν λαµβάνεται υπόψη.

3. Η αίτηση τηρήσεως του απορρήτου πρέπει επακριβώς να ανα-
φέρει τα σχετικά στοιχεία ή σηµεία και να περιλαµβάνει
σύντοµη αιτιολόγηση του απορρήτου ή εµπιστευτικού
χαρακτήρα ενός εκάστου των στοιχείων ή σηµείων αυτών.

4. Στην αίτηση τηρήσεως του απορρήτου πρέπει να επισυνάπτε-
ται το υπόµνηµα ή το δικόγραφο υπό µη εµπιστευτική µορφή,
στο οποίο να έχουν απαλειφθεί τα στοιχεία ή τα σηµεία τα
οποία αφορά η αίτηση.

5. Αίτηση τηρήσεως του απορρήτου η οποία, παρά την αίτηση
τακτοποιήσεως που απηύθυνε στον οικείο διάδικο ο Γραµµα-
τέας, δεν συµµορφώθηκε µε τις ανωτέρω οδηγίες, δεν µπορεί
λυσιτελώς να εξεταστεί· εποµένως, όλα τα έγγραφα της διαδι-
κασίας θα ανακοινωθούν στον παρεµβαίνοντα στο σύνολό
τους, σύµφωνα µε το άρθρο 116 παράγραφος 2 του Κανονι-
σµού ∆ιαδικασίας.

Λουξεµβούργο, 14 Μαρτίου 2002.

Ο Γραµµατέας

H. JUNG

Ο Πρόεδρος

B. VESTERDORF
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΠΟΛΩΝΙΑΣ

της 7ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε την παράταση ισχύος του συστήµατος διπλού ελέγχου, που θεσπίστηκε µε την απόφαση αριθ.
2/1999 του Συµβουλίου Σύνδεσης, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31

∆εκεµβρίου 2002

(2002/254/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οµάδα επαφών που αναφέρεται στο άρθρο 10 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας περί
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πολωνίας,
αφετέρου (1), η οποία τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1994, συνήλθε στις 8 Οκτωβρίου 2001 και
συµφώνησε να συστήσει στο Συµβούλιο Σύνδεσης, που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο του άρθρου 102 της
συµφωνίας, να παρατείνει για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002
την ισχύ του συστήµατος διπλού ελέγχου, το οποίο θεσπίστηκε το 1999 µε την απόφαση αριθ. 2/1999
του Συµβουλίου Σύνδεσης,

(2) Το Συµβούλιο Σύνδεσης, αφού συγκέντρωσε όλες τις σχετικές πληροφορίες, συµφώνησε µε την ως άνω
σύσταση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το σύστηµα διπλού ελέγχου, που θεσπίστηκε µε την απόφαση αριθ. 2/1999 του Συµβουλίου Σύνδεσης, παραµένει
σε ισχύ για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002. Στο προοίµιο και στο
άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 3 της απόφασης, οι αναφορές στην περίοδο «από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001» αντικαθίστανται από τις αναφορές στην περίοδο «από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2002».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) ΕΕ L 348 της 31.12.1993, σ. 2.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2002

για τη θέσπιση οικολογικών κριτηρίων απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε τηλεοπτικούς
δέκτες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1142]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/255/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως το άρθρο 4 και το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέπει ότι, για να
λάβει το κοινοτικό οικολογικό σήµα ένα προϊόν, πρέπει να
διαθέτει χαρακτηριστικά που του επιτρέπουν να συµβάλει
σηµαντικά στη βελτίωση καθοριστικών οικολογικών παρα-
µέτρων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέπει ότι καθορί-
ζονται ειδικά κριτήρια οικολογικού σήµατος ανά κατηγορία
προϊόντων.

(3) Τα προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση µέτρα βασίζονται
στα σχέδια κριτηρίων που έχει αναπτύξει το Συµβούλιο
Οικολογικής Σήµανσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο
έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1980/2000.

(4) Τα προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση µέτρα είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για να λάβει το κοινοτικό οικολογικό σήµα στο πλαίσιο του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000, ένας τηλεοπτικός δέκτης πρέπει να

ανήκει στην κατηγορία προϊόντων που ορίζεται στο άρθρο 2 και να
πληροί τα κριτήρια που προβλέπονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Η κατηγορία προϊόντων «τηλεοπτικοί δέκτες» περιλαµβάνει:

«Κάθε ηλεκτρονική συσκευή τροφοδοτούµενη µε ηλεκτρική
ενέργεια η οποία έχει σχεδιασθεί για να λαµβάνει, να αποκωδι-
κοποιεί και να προβάλλει ραδιοτηλεοπτικά σήµατα, αναλογικά
ή ψηφιακά, µεταδιδόµενα µέσω δορυφόρου, καλωδίου ή
κεραίας και διαθέτει οθόνη µεγέθους τουλάχιστον δέκα ιντσών
(25 cm) διαγωνίως.»

Άρθρο 3

Για διοικητικού χαρακτήρα λόγους, στους τηλεοπτικούς δέκτες
αποδίδεται ο κωδικός αριθµός «022».

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2002 έως
τις 31 Μαρτίου 2005. Εάν στις 31 Μαρτίου 2005 δεν έχουν
εγκριθεί αναθεωρηµένα κριτήρια, η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται
έως τις 31 Μαρτίου 2006.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΛΑΙΣΙΟ

Σκοποί των κριτηρίων

Τα κριτήρια αποσκοπούν:

— σε περιορισµό της υποβάθµισης του περιβάλλοντος και των δυνητικών κινδύνων που σχετίζονται µε τη χρήση ενέργειας
(υπερθέρµανση του πλανήτη, εκποµπές όξινων ρύπων, ελάττωση των µη ανανεώσιµων πόρων) µε µείωση της κατανάλωσης
ενέργειας,

— σε περιορισµό της υποβάθµισης του περιβάλλοντος που σχετίζεται µε τη χρησιµοποίηση φυσικών πόρων µε ενθάρρυνση της
επαναχρησιµοποίησης, της ανακύκλωσης και της συντήρησης των τηλεοπτικών δεκτών,

— σε περιορισµό της υποβάθµισης του περιβάλλοντος και των δυνητικών κινδύνων που σχετίζονται µε τη χρήση επικίνδυνων
ουσιών, µε µείωση της χρήσης αυτών των ουσιών.

Τα κριτήρια είναι τέτοια ώστε να προάγεται η εφαρµογή της βέλτιστης πρακτικής (βέλτιστη περιβαλλοντική χρήση) και η
περιβαλλοντική συνείδηση των καταναλωτών. Παράλληλα, η σήµανση των πλαστικών µερών ενθαρρύνει την ανακύκλωση.

Τα επίπεδα των κριτηρίων έχουν καθοριστεί έτσι ώστε να προωθούν τη σήµανση των τηλεοπτικών δεκτών των οποίων η κατασκευή
επιβαρύνει λιγότερο το περιβάλλον.

Απαιτήσεις αξιολόγησης και επαλήθευσης

Οι ειδικές απαιτήσεις αξιολόγησης και επαλήθευσης παρατίθενται στην περιγραφή κάθε κριτηρίου.

Όπου αρµόζει, είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν µέθοδοι δοκιµής διαφορετικές από αυτές που παρατίθενται σε κάθε κριτήριο,
εφόσον έχουν γίνει αποδεκτές ως ισοδύναµες από τον αρµόδιο φορέα που αξιολογεί την αίτηση.

Όπου είναι δυνατόν, οι δοκιµές πρέπει να εκτελούνται από κατάλληλα διαπιστευµένα εργαστήρια ή εργαστήρια που πληρούν τις
απαιτήσεις που προβλέπονται στο πρότυπο EN ISO 17025 και είναι ικανά να εκτελέσουν τις σχετικές δοκιµές.

Όπου εφαρµόζεται, οι αρµόδιοι φορείς δύνανται να ζητούν ενηµερωτικά έγγραφα και να εκτελούν ανεξάρτητες επαληθεύσεις.

Συνιστάται στους αρµόδιους φορείς να λάβουν υπόψη την εφαρµογή αναγνωρισµένων προγραµµάτων διαχείρισης του περιβάλλο-
ντος, όπως το σύστηµα οικολογικής διαχείρισης και οικολογικού ελέγχου EMAS ή το πρότυπο ISO 14001 κατά την αξιολόγηση
αιτήσεων και την παρακολούθηση της τήρησης των κριτηρίων (σηµείωση: η εφαρµογή τέτοιων συστηµάτων διαχείρισης δεν είναι
υποχρεωτική).

ΚΡΙΤΗΡΙΑ

1. Εξοικονόµηση ενέργειας

α) Ο τηλεοπτικός δέκτης (εφεξής αναφερόµενος επίσης ως «το προϊόν») διαθέτει διακόπτη παύσης λειτουργίας σε εµφανές
σηµείο.

β) Η κατανάλωση του τηλεοπτικού δέκτη σε παθητική (1) κατάσταση αναµονής είναι ≤ 1,0 watt.

γ) Για τους τηλεοπτικούς δέκτες που διαθέτουν ενσωµατωµένο ψηφιακό δέκτη/αποκωδικοποιητή (IRD), η κατανάλωση σε
ενεργό κατάσταση αναµονής (2) του τηλεοπτικού δέκτη είναι ≤ 9,0 watts.

δ) Ο τηλεοπτικός δέκτης έχει δείκτη ενεργειακής απόδοσης σε κατάσταση λειτουργίας (EEIon) χαµηλότερο του 65 % της
βασικής κατανάλωσης για τηλεοπτικούς δέκτες αυτού του σχήµατος. Ο δείκτης ενεργειακής απόδοσης σε κατάσταση
λειτουργίας EEIon υπολογίζεται βάσει της εξίσωσης:

EEIon = Pon/Pon,bc

όπου:

Pon είναι η µετρηθείσα ενεργειακή κατανάλωση του τηλεοπτικού δέκτη σε κατάσταση λειτουργίας

Pon,bc είναι η βασική ενεργειακή κατανάλωση του τηλεοπτικού δέκτη σε κατάσταση λειτουργίας. Αυτή υπολογίζεται βάσει του
ακόλουθου τύπου:

όπου:

— digit είναι ίσο προς 1 εάν ο τηλεοπτικός δέκτης διαθέτει ψηφιακή επεξεργασία για σάρωση εικόνας, 0 εάν δεν διαθέτει
ψηφιακή επεξεργασία,

— format είναι ίσο προς 0,80 για συνήθη οθόνη (σχήµα 4:3), και 0,87 για ευρεία οθόνη (σχήµα 16:9),

(1) Παθητική κατάστασταση αναµονής: ο τηλεοπτικός δέκτης είναι συνδεδεµένος σε πηγή ηλεκτρικής ενέργειας, δεν παράγει ήχο ούτε εικόνα,
και αναµένει να τεθεί εκτός λειτουργίας, ή σε ενεργό κατάσταση αναµονής ή σε λειτουργία µέσω της λήψης άµεσου ή έµµεσου σήµατος,
π.χ. από το τηλεχειριστήριο.

(2) Ενεργός κατάσταση αναµονής: ο τηλεοπτικός δέκτης είναι συνδεδεµένος σε πηγή ηλεκτρικής ενέργειας, δεν παράγει ήχο ούτε εικόνα και
ανταλλάσσει δεδοµένα µε εξωτερική πηγή ή λαµβάνει δεδοµένα από αυτήν.
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— scrnsize είναι η διαγώνιος της οθόνης σε cm,

— scrnarea είναι η επιφάνεια της οθόνης σε dm2, δηλαδή είναι ίση προς scrnsize × scrnsize × 0,48/100 για συνήθη οθόνη
(σχήµα 4:3), και scrnsize × scrnsize × 0,427/100 για ευρεία οθόνη (σχήµα 16:9),

— idd είναι ίσο προς 1 εάν ο δέκτης διαθέτει ολοκληρωµένο ψηφιακό αποκωδικοποιητή (IDD) για ψηφιακά ραδιοσήµατα,
ειδάλλως είναι ίσος προς 0.

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο υποψήφιος υποβάλλει έκθεση δοκιµής στην οποία δηλώνεται ότι το επίπεδο κατανάλωσης
ενέργειας σε καθένα από αυτούς τους τρόπους έχει µετρηθεί χρησιµοποιώντας τις διαδικασίες του προτύπου EN 50301 (Μέθοδοι
µέτρησης σε δέκτες για τηλεοπτική µετάδοση). Η έκθεση αναφέρει τη µετρηθείσα ενεργειακή κατανάλωση για κάθε τρόπο, τη
µετρηθείσα βασική κατανάλωση σε φάση λειτουργίας και το υπολογισθέν ποσοστό της βασικής κατανάλωσης στην κατάσταση
λειτουργίας.

2. Παράταση ζωής

Ο κατασκευαστής παρέχει διετή τουλάχιστον εγγύηση λειτουργίας του τηλεοπτικού δέκτη. Η εγγύηση ισχύει από την ηµέρα
παράδοσης στον πελάτη.

Εξασφαλίζεται η διαθεσιµότητα συµβατών ανταλλακτικών για τα ηλεκτρονικά µέρη για επτά έτη από τη στιγµή παύσης της
παραγωγής.

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο αιτών δηλώνει τη συµµόρφωση του προϊόντος µε αυτές τις απαιτήσεις.

3. Απόσυρση και ανακύκλωση

Ο κατασκευαστής αναλαµβάνει χωρίς επιβάρυνση την απόσυρση του προϊόντος για ανακύκλωση, και κάθε µέρους που
αντικαθίσταται, εκτός από τεµάχια που έχουν µολυνθεί από τους χρήστες.

Επιπλέον, το προϊόν ανταποκρίνεται στα ακόλουθα κριτήρια:

α) Ο κατασκευαστής ελέγχει την αποσυναρµολόγηση της κεντρικής µονάδας και συντάσσει σχετική έκθεση η οποία τίθεται στη
διάθεση τρίτων εφόσον την ζητήσουν. Η έκθεση επιβεβαιώνει, µεταξύ άλλων, ότι οι συνδέσεις είναι:

— ευδιάκριτες και προσπελάσιµες,

— κατά το δυνατόν τυποποιηµένες,

— προσπελάσιµες µε κοινά εργαλεία.

β) Ασύµβατα και επικίνδυνα υλικά πρέπει να αφαιρούνται εύκολα.

γ) 90 % (κατ’ όγκο) των πλαστικών και µεταλλικών υλικών του περιβλήµατος και του σκελετού/πλαισίου είναι τεχνικώς
ανακυκλώσιµα.

δ) 90 % (κατά βάρος) του γυαλιού που χρησιµοποιείται στον καθοδικό σωλήνα είναι τεχνικώς ανακυκλώσιµο.

ε) Τυχόν απαιτούµενες ετικέτες αφαιρούνται εύκολα ή είναι εγχάρακτες.

στ) Τα πλαστικά µέρη:

— δεν περιέχουν µόλυβδο ή κάδµιο που έχουν προστεθεί εκούσια,

— αποτελούνται από ένα πολυµερές ή από συµβατά πολυµερή, εκτός από το κάλυµµα το οποίο αποτελείται από δύο το
πολύ είδη πολυµερών που διαχωρίζονται,

— δεν περιέχουν µεταλλικά ποικίλµατα µη αφαιρετά.

ζ) Τα πλαστικά µέρη βάρους µεγαλύτερου από 25 g:

— δεν περιέχουν τα παρακάτω επιβραδυντικά φλόγας:

Ονοµασία Αριθ. CAS

δεκαβρωµοδιφαινύλιο 13654-09-6

µονοβρωµοδιφαινυλαιθέρας 101-55-3

διβρωµοδιφαινυλαιθέρας 2050-47-7

τριβρωµοδιφαινυλαιθέρας 49690-94-0

τετραβρωµοδιφαινυλαιθέρας 40088-47-9

πενταβρωµοδιφαινυλαιθέρας 32534-81-9

εξαβρωµοδιφαινυλαιθέρας 36483-60-0

επταβρωµοδιφαινυλαιθέρας 68928-80-3

οκταβρωµοδιφαινυλαιθέρας 32536-52-0

εννεαβρωµοδιφαινυλαιθέρας 63936-56-1

δεκαβρωµοδιφαινυλαιθέρας 1163-19-5

Χλωροπαραφίνες µε αλυσίδα µήκους 10-13 ατόµων C και
περιεκτικότητα σε χλώριο > 50 % κατά βάρος,

85535-84-8
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— δεν περιέχουν επιβραδυντικά φλόγας ουσίες ή παρασκευάσµατα που περιέχουν ουσίες οι οποίες έχουν ταξινοµηθεί ή
ενδέχεται να ταξινοµηθούν ως R45 (ενδέχεται να προκαλεί καρκίνο), R46 (ενδέχεται να προκαλεί κληρονοµικές γενετικές
βλάβες), R50 (πολύ τοξικό για υδρόβιους οργανισµούς), R51 (τοξικό για υδρόβιους οργανισµούς), R52 (επιβλαβές για
υδρόβιους οργανισµούς), R53 (ενδέχεται να προκαλεί χρόνιες επιπτώσεις στο υδάτινο περιβάλλον), R60 (ενδέχεται να
διαταράσσει τη γονιµότητα) ή R61 (ενδέχεται να προκαλεί βλάβες στο έµβρυο), κατά την έννοια των διατάξεων της
οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (1) και των
µετέπειτα τροποποιήσεων αυτής,

— φέρουν µόνιµη σήµανση που ταυτοποιεί το υλικό, σύµφωνα µε το πρότυπο ISO 11469. Εξαιρούνται από αυτό το
κριτήριο πλαστικά υλικά που λαµβάνονται µε εξώθηση και ο οπτικός κυµατοδηγός στις επίπεδες οθόνες.

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο αιτών ή/και οι προµηθευτές του καταθέτουν δήλωση συµµόρφωσης του προϊόντος µε αυτές τις
απαιτήσεις. Ο αιτών καταθέτει αντίγραφο της έκθεσης αποσυναρµολόγησης στον αρµόδιο φορέα που αξιολογεί την αίτηση.

4. Οδηγίες χρήσης

Το προϊόν πωλείται συνοδευόµενο από οδηγίες χρήσεως, όπου µεταξύ άλλων παρέχονται υποδείξεις σχετικά µε την ορθή
οικολογική χρήση αυτού, και πιο συγκεκριµένα:

α) η πληροφορία ότι η λειτουργία του τηλεοπτικού δέκτη πρέπει να διακόπτεται πλήρως µε τον διακόπτη παύσης λειτουργίας
εάν δεν πρόκειται να χρησιµοποιηθεί για ορισµένο χρονικό διάστηµα, προκειµένου να µειωθεί η κατανάλωση ενέργειας·

β) η πληροφορία ότι το προϊόν καταναλώνει ηλεκτρική ενέργεια όταν βρίσκεται σε κατάσταση αναµονής και ο τρόπος µε τον
οποίο µπορεί να ελαχιστοποιηθεί·

γ) η πληροφορία ότι η ενέργεια που καταναλώνεται κατά τη χρήση µπορεί να ελαχιστοποιηθεί σηµαντικά εάν µειωθεί το επίπεδο
φωτεινότητας της εικόνας και µε τον τρόπο αυτό µειώνεται το ολικό κόστος λειτουργίας·

δ) πληροφορίες σχετικά µε την εγγύηση και τη διαθεσιµότητα ανταλλακτικών·

ε) η πληροφορία ότι το προϊόν έχει σχεδιαστεί ώστε να επιτρέπει την κατάλληλη ανακύκλωση και δεν πρέπει να απορρίπτεται·

στ) οδηγίες για τον τρόπο µε τον οποίο ο καταναλωτής µπορεί να χρησιµοποιήσει τις δυνατότητες απόσυρσης που προσφέρει ο
κατασκευαστής·

ζ) η πληροφορία ότι στο προϊόν έχει χορηγηθεί το οικολογικό σήµα της ΕΕ Flower µε σύντοµη επεξήγηση του περιεχοµένου
του καθώς και η υπόδειξη ότι περισσότερες πληροφορίες για το οικολογικό σήµα µπορούν να αναζητηθούν στην ηλεκτρονική
διεύθυνση: http://europa.eu.int/comm/environment/ecolabel.

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο αιτών δηλώνει τη συµµόρφωση του προϊόντος µε αυτές τις απαιτήσεις και καταθέτει αντίγραφο
των οδηγιών χρήσης στον αρµόδιο φορέα που αξιολογεί την αίτηση.

5. Περιβαλλοντική δήλωση

Το προϊόν συνοδεύεται από περιβαλλοντική δήλωση η οποία και διατίθεται στον χρήστη. Η δήλωση ανταποκρίνεται στις
συστάσεις της τεχνικής έκθεσης 70 «Οικολογικά χαρακτηριστικά των προϊόντων», του Συνδέσµου Ευρωπαίων Κατασκευαστών
Ηλεκτρονικών Υπολογιστών (ECMA).

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο αιτών δηλώνει τη συµµόρφωση του προϊόντος µε αυτήν την απαίτηση και καταθέτει αντίγραφο
της περιβαλλοντικής δήλωσης στον αρµόδιο φορέα που αξιολογεί την αίτηση.

6. Πληροφορίες που περιέχει το οικολογικό σήµα

Το τετραγωνίδιο 2 του οικολογικού σήµατος περιέχει το ακόλουθο κείµενο:
— Υψηλή ενεργειακή απόδοση
— Προσφέρεται για ανακύκλωση.

Αξιολόγηση και επαλήθευση: Ο αιτών δηλώνει τη συµµόρφωση του προϊόντος µε αυτές τις απαιτήσεις και καταθέτει αντίγραφο
του οικολογικού σήµατος όπως εµφανίζεται στη συσκευασία ή/και στο προϊόν ή/και στην περιεχόµενη τεκµηρίωση.

(1) ΕΕ L 196 της 16.8.1967, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4.4.2002 L 87/57

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε τη διόρθωση της απόφασης 2000/275/EΚ για την ισοδυναµία µεταξύ ορισµένων κατηγοριών
αδειών οδήγησης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1175]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/256/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/439/EΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουλίου
1991, για την άδεια οδήγησης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2000/56/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
1 παράγραφος 2 και το άρθρο 10 πρώτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/275/EΚ της Επιτροπής (3)
περιέχει σφάλµατα. Αρµόζει να διορθωθεί η εν λόγω απόφαση
αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/275/EΚ διορθώνεται ως εξής,
στις σελίδες που αναγράφονται εντός παρένθεσης:

1. Στο τµήµα µε τίτλο «Περιγραφή» του υποδείγµατος Βελγίου 1
(σελ. 3), η λέξη «γενικά» αντικαθίσταται από τη λέξη
«πάντοτε».

2. Στον πίνακα ισοδυναµιών του υποδείγµατος της Γερµανίας 2
(σελ. 8), στήλη «Αντιστοιχούσες κατηγορίες», τρίτη γραµµή, οι
λέξεις «κάτω των 25 θέσεων καθηµένων» αντικαθίστανται από
τις λέξεις «τουλάχιστον 25 θέσεων καθηµένων».

3. Στον πίνακα ισοδυναµιών του υποδείγµατος της Ελλάδας 1
(σελ. 14), στήλη «Αντιστοιχούσες κατηγορίες», τρίτη γραµµή,
η µνεία «B*» αντικαθίσταται από τη µνεία «B για επαγγελµα-
τική χρήση».

4. Στον πίνακα ισοδυναµιών του υποδείγµατος της Ισπανίας 1
(σελ. 15), στήλη «Αντιστοιχούσες κατηγορίες», έκτη και
έβδοµη γραµµή, οι µνείες «C1» και «C1E» αντικαθίστανται από
τις µνείες «C1 (βλέπε: 1)» και «C1E (βλέπε: 1)» αντίστοιχα·
στην όγδοη γραµµή, η µνεία «C, CE (βλέπε: 1)» αντικαθίσταται
από τη µνεία «C, CE (βλέπε: 2)».

5. Το τµήµα «Πρόσθετες ενδείξεις» του υποδείγµατος της Ισπα-
νίας 1 (σελ. 15) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Πρόσθετες ενδείξεις

1. Εάν, στη σελίδα 6 της αδείας, δεν σηµειώνεται ο περιορι-
σµός της µέγιστης επιτρεπόµενης µάζας σε 7 500 kg, η
κατηγορία C1 περιλαµβάνει το δικαίωµα οδήγησης οχη-
µάτων της κατηγορίας C. Εάν δεν σηµειώνεται ο περιορι-
σµός αυτός και ο κάτοχος έχει το δικαίωµα να οδηγεί
οχήµατα των κατηγοριών C1E ή C2E, οι κατηγορίες αυτές
περιλαµβάνουν το δικαίωµα οδήγησης οχηµάτων της κατη-
γορίας CE.

2. Ο κάτοχος αδείας C2 έχει επίσης το δικαίωµα να οδηγεί
οχήµατα της κατηγορίας DE εφόσον είναι επίσης κάτοχος
αδείας D.»

6. Αφορά µόνον τη γαλλική έκδοση.

7. Στον πίνακα ισοδυναµιών του υποδείγµατος της Aυστρίας 3
(σελ. 29), στήλη «Αντιστοιχούσες κατηγορίες», πέµπτη
γραµµή, οι λέξεις «(βλέπε: 1)» αντικαθίστανται από τις λέξεις
«(βλέπε: 2)».

8. Στον πίνακα ισοδυναµιών του υποδείγµατος της Aυστρίας 4
(σελ. 30), στήλη «Αντιστοιχούσες κατηγορίες», δεύτερη
γραµµή, η µνεία «A1, B» αντικαθίσταται από τη µνεία «B».

9. Το τµήµα µε τίτλο «Υποδείγµατα εκδιδόµενα στη Νορβηγία»
(σελ. 47 έως 50), αντικαθίσταται από το κείµενο που περιέχει
η παρούσα απόφαση.

10. Το ψηφίο «1» προστίθεται µετά τη µνεία «Πρόσθετες ενδείξεις»
για καθένα από τα κάτωθι υποδείγµατα:

Γαλλία 1 (ΕΕ L 91 της 12.4.2000, σελ. 16), Γαλλία 2 (σελ.
17), Γαλλία 4 (σελ. 18), Γαλλία 5 (σελ. 19), Πορτογαλία 1
(σελ. 31), Σουηδία 2 (σελ. 37), Ηνωµένο Βασίλειο 3 (σελ. 39),
Iσλανδία 1 (σελ. 44), Iσλανδία 2 (σελ. 44), Iσλανδία 3 (σελ.
45), Iσλανδία 4 (σελ. 45) και Λιχτενστάιν 2 (σελ. 47).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 45.
(3) ΕΕ L 91 της 12.4.2000, σ. 1.
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Κατηγορίες που αφορά το υπόδειγµα Ν 1 Αντιστοιχούσες κατηγορίες

Κατηγορίες που αφορά το υπόδειγµα Ν 2 Αντιστοιχούσες κατηγορίες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΕΚ∆Ι∆ΟΜΕΝΑ ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

Γενική παρατήρηση για όλα τα υποδείγµατα: Όλες οι νορβηγικές άδειες οδήγησης περιέχουν εκ των προτέρων τυπωµένο κείµενο
σε «bokmål» ή σε «nynorsk». Οι δύο γλωσσικές µορφές είναι ισοδύναµες. Οι λέξεις «førerkort» και «Norge» δείχνουν ότι το
κείµενο είναι σε «bokmål»· οι λέξεις «førarkort» και «Noreg» δείχνουν τη µορφή «nynorsk».

Υπόδειγµα Νορβηγίας 1 (N 1)

Εκδιδόταν στη Νορβηγία από 23.4.1967 έως 31.3.1979

Περιγραφή: Υπόδειγµα έξι σελίδων διπλωµένο σε µέγεθος A7, µε σκούρο πράσινο εξώφυλλο. Η λέξη «Førerkort» ή «Førarkort»
είναι τυπωµένη στο εµπρόσθιο εξώφυλλο.

Πίνακας ισοδυναµιών

Κλάση 1 A1, BΕ

Κλάση 2 A1, BΕ

Κλάση 3 A

(Κλάση 4) —

Πρόσθετες ενδείξεις:

Tο υπόδειγµα αυτό ισχύει έως ότου ο κάτοχος συµπληρώσει την ηλικία 100 ετών, µε την προϋπόθεση ότι η άδεια είχε 10ετή
διάρκεια ισχύος και ίσχυε στις 2 Aπριλίου 1982. Οι κάτοχοι που οδηγούν στο εξωτερικό µε αυτό το υπόδειγµα υποχρεούνται
βάσει της εθνικής νοµοθεσίας να έχουν µαζί τους πιστοποιηµένη µετάφραση ή διεθνή άδεια οδήγησης σύµφωνα µε τη σύµβαση
της Βιέννης για την οδική κυκλοφορία.

Υπόδειγµα Νορβηγίας 2 (N 2)

Εκδιδόταν στη Νορβηγία από 1.4.1979 έως 1.3.1989

Περιγραφή: ∆ισέλιδο χάρτινο υπόδειγµα δύο σελίδων χρώµατος ανοιχτού ροζ, εσώκλειστο σε διαφανές πλαστικό. Οι άδειες που
έχουν εκδοθεί µετά τον Ιούλιο του 1985 φέρουν την ηµεροµηνία έκδοσης οιασδήποτε πρώτης αδείας του κατόχου («Første
førerkort»).

Πίνακας ισοδυναµιών

A A

A + «Klasse A gjelder bare lett motorsykkel» A1 (βλέπε: 1)

B B

BE BΕ (βλέπε: 2)

C C

CE CE

D C1, D (βλέπε: 3)

DE C1E, DE (βλέπε: 3)

(A + «Klasse A gjelder bare beltemotorsykkel») —

(T) —
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Πρόσθετες ενδείξεις:

1. Η σφραγίδα βρίσκεται στο πίσω µέρος της αδείας.

2. Οι κάτοχοι αδειών οδήγησης της κατηγορίας BE, οι οποίες εκδόθηκαν για πρώτη φορά πριν την 1η Aπριλίου 1979 και στη
συνέχεια αντικαταστάθηκαν από το υπόδειγµα N 2, έχουν το δικαίωµα να οδηγούν οχήµατα της κατηγορίας A1.

3. Για να διατηρήσει ο κάτοχος το δικαίωµα οδήγησης οχηµάτων των κατηγοριών C1 ή C1E, οφείλει να αντικαταστήσει την
άδειά του µε το υπόδειγµα N4 κατά την ανανέωση του δικαιώµατός του D ή DE.

Υπόδειγµα Νορβηγίας 3 (N 3)

Εκδιδόταν στη Νορβηγία από 1.3.1989 έως 31.12.1997

Περιγραφή: ∆ισέλιδο χάρτινο υπόδειγµα χρώµατος ανοιχτού ροζ και γκρι, εσώκλειστο σε διαφανές πλαστικό.

Πίνακας ισοδυναµιών

A A

A + «Klasse A gjelder bare lett motorsykkel» A1 (βλέπε: 1)

A1 A1

B B

BE BE (βλέπε: 2)

B1 B1

C C

CE CE

C1 C1 (βλέπε: 3)

C1E C1E (βλέπε: 3)

D D

DE C1E, DE (βλέπε: 4)

D1 D1 (βλέπε: 5)

D1E D1E (βλέπε: 5)

D2 C1, D1 (βλέπε: 4)

D2E C1E, D1E (βλέπε: 4)

(A + «Gjelder beltemotorsykkel») —

(S) —

(T) —

Πρόσθετες ενδείξεις:

1. Η σφραγίδα βρίσκεται στο πίσω µέρος της αδείας.

2. Οι άδειες οδήγησης της κατηγορίας BE, οι οποίες εκδίδονταν πριν την 1η Aπριλίου 1979 και αντικαταστάθηκαν στη συνέχεια
από το υπόδειγµα N3, επιτρέπουν στον κάτοχο να οδηγεί, επιπροσθέτως, οχήµατα της κατηγορίας A1.

3. Οι κατηγορίες C1 και C1E καθιερώθηκαν από την 1η Ιανουαρίου 1997.

4. Το δικαίωµα οδήγησης οχηµάτων της κατηγορίας C1 και C1E µπορεί να διατηρηθεί µόνο εάν ο κάτοχος αντικαταστήσει την
άδειά του µε άδεια του υποδείγµατος N4 κατά την ανανέωση του δικαιώµατός του DE, D2 ή D2E.

5. Οι κατηγορίες D1 και D1E καθιερώθηκαν την 1η Ιανουαρίου 1997 και αντικατέστησαν τις κατηγορίες D2 και D2E.
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Υπόδειγµα Νορβηγίας 4 (N 4)

Εκδίδεται στη Νορβηγία από την 1.1.1998

Περιγραφή: Υπόδειγµα τύπου πλαστικής κάρτας σύµφωνα µε το παράρτηµα Iα της οδηγίας 91/439/EΟΚ.

Πίνακας ισοδυνάµων

A1 A1

A A

B1 B1

B B

BE BE

C1 C1

C1E C1E

C C

CE CE

D1 D1

D1E D1E

D D

DE DE

(S, T) —
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